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    1 HARDE VUISTEN


    Het was gedurende mijn laatste gesprek met de chef voordat ik de grens overstak voor die kwestie van El Tigre, dat ik het joch voor het eerst zag. De chef had me goed te grazen. Zo goed dat ik even het raam uit moest kijken om van de schrik te bekomen en daar buiten op straat zag ik het joch dat het ook al niet gemakkelijk had.


    Maar ik kan beter bij het begin beginnen en dat is de chef. Hij had zijn jasje uit en zijn hemdsmouwen tot aan de ellebogen opgerold over zijn behaarde onderarmen. Er stonden zweetdruppeltjes op zijn vette voorhoofd. Zelfs in het hartje van de winter zweette hij als hij zich ergens druk over maakte. Ik heb het maar twee keer meegemaakt dat hij zich niet druk maakte. Twee keer in vijf volle jaren heb ik hem horen zeggen: ‘Joe Warder, je hebt goed werk geleverd!’


    En voor de rest was het altijd zweten en vloeken en tieren langs die grote sigaar heen die altijd uit zijn gezicht stak.


    ‘Ik heb toch zeker geen enkel gezag aan de Mexicaanse kant van de grens,’ hield ik hem voor. ‘Mijn penning is daar niet meer waard dan een waardeloos stuk blik.’


    ‘Dat is zo,’ gaf hij toe.


    ‘Waarom zou ik dan gaan?’


    ‘Omdat ik het je zeg,’ zei de marshal.


    Hij sloeg met zijn vuist door de sigarenrook, als wilde hij er een gat in maken om me beter te kunnen zien, maar ik bleef stug terug kijken.


    Hij vervolgde, zich steeds meer opwindend: ‘Je hebt hier al die tijd op je luie gat sigaretten zitten te draaien met je paard onder je in slaap en jijzelf in slaap, en al drie jaar lang komt El Tigre hierheen om de kachel met ons aan te maken telkens wanneer hem dat goed dunkt. Heb je dan helemaal geen trots? Wat ben je eigenlijk voor een kerel?’


    Ik slikte dat. Je moest veel slikken wanneer de chef zweette.


    ‘En nu ga jij de grens over,’ zei hij; ‘je gaat hem daar zoeken en, je brengt hem mee terug ook !’


    Ik keek met een ruk op en ik bekende: ‘Ik durf niet goed. Ik ben er al eerder geweest. Ze kennen me daar en ze moeten me niet. Ik zou geen schijn van kans krijgen om zelfs maar bij El Tigre in de buurt te komen.’


    De marshal leunde grommend achterover in zijn stoel en hij zei smalend: ‘Wat wil jij eigenlijk, Warder? Een huis en een vrouw en kinderen en een herenleventje?’


    ‘Nou, waarom niet?’ zei ik.


    Zijn stem kreeg een klank ongeveer als die van een walrus in een dierentuin. ‘Ga jezelf dan maar eens in de spiegel bekijken!’


    Ik voelde even met mijn hand aan mijn gebroken neus. Ik had heus geen spiegel nodig.


    ‘Hoe oud ben je nu?’ bulderde hij.


    Ik was tweeënveertig. Maar ik wist wel dat hij geen antwoord van me verwachtte. Hij wilde alleen mijn doopceel maar lichten om me murw te krijgen.


    ‘Je hebt een mooi verleden ook om een keurige vrouw aan te trekken,’ vervolgde hij. ‘Gevangenisboef, beroepsgokker, revolverspecialist, avonturier!’


    Dat hoefde ik niet te nemen, zelfs niet van hem.


    Ik legde mijn linkerhand op het bureau en stak mijn hoofd door het rookgordijn. ‘Dat hoef ik niet te nemen, zelfs niet van jou,’ zei ik. ‘Je kunt naar de verrekkenis lopen met je hele dienst erbij en...’


    Hij overdonderde me met zijn gebrul, voorwendend niets gehoord te hebben, ‘Wie heb ik anders behalve jou? Zelf ben ik te dik om door die Mexicaanse woestijn rond te ploeteren. Rayns heeft het lef niet. Clifford is een jonge blaag. Jackson kent de streek niet. Barker praat te veel. Wie laat dat dus over? Jou! Jij bent de enige die ik heb. Ik geef toe dat het niet veel is, maar ik zal het ermee moeten doen.’


    Het was bijna een compliment, maar hij had me kwaad gemaakt met die spiegel en die doopceel. Al was het natuurlijk allemaal waar. Ik was tweeënveertig; dertig jaar lang had ik kruitdamp en stof geslikt; en een gezicht dat van huis uit al niet veel bijzonders was, was voorgoed bedorven toen ‘Shorty’ McMahon de kolf van zijn Colt er midden in gedeponeerd had.


    Maar er waren gelukkig nog wel vrouwen die wisten dat je van een mooie tafel niet kon eten... Alle kans op een normaal bestaan was nog niet verkeken voor me.


    Veeleisend was ik niet. Een eenvoudig hutje, een vrouw, een kind; ik zou bereid zijn het bloed onder mijn nagels uit te werken.


    Maar de chef had het inmiddels over een andere boeg gegooid; hij was bezig me naar mijn mond te praten en ik wist dat hij dan zo mogelijk nog gevaarlijker was dan anders. Hij beloofde me bergen goud, mijn naam in alle kranten, kinderen als een stoet achter me aan waar ik me ook vertoonde... enfin, noem maar op.


    Toen was het dat ik naar buiten keek over de stoffige straat waarboven de hitte trilde en met een half oog het uithangbord boven de hoefsmederij zag en de aankondiging op het raam van Palmer's saloon: ‘Wijn en Bier’.


    Maar met mijn gedachten was ik nog bij El Tigre terwijl ik uitstaarde over de straat. Ik zou er inderdaad alles aan kunnen overhouden wat de chef beloofde als ik slaagde met die Mexicaanse bandiet. Maar mijn kans was één op de honderd. Misschien wel één op de duizend. Maar zoals de marshal me duidelijk aan het verstand had gebracht, veel keus had ik niet. Op mijn leeftijd, met mijn verleden en met mijn tronie moest ik een grote gok aandurven en misschien was dit wel de goede kans.


    Terwijl ik zo het voor en tegen stond af te wegen, zag ik de zwaaideuren van Palmer's saloon eensklaps openvliegen en het joch naar buiten zeilen.


    Hij kwam midden op straat terecht in een hoog opwervelende stofwolk en over die stofwolk heen zag ik een fors gebouwde cowboy uit de saloon naar buiten stappen, de vuisten nog gebald, gevolgd door tal van grinnikende gezichten. Dit prikkelde me. Ik heb er altijd een hekel aan gehad een kleine man door een grote te zien aftuigen en bovendien was dit joch kennelijk nog een groentje ook.


    ‘Er schijnt een knokpartijtje te zijn bij Palmer,’ zei ik. ‘Ik ga eens even kijken.’


    ‘Laat ze maar knokken,’ antwoordde hij. ‘Ik wacht op antwoord.’


    Maar ik was mijn eigen zorgen even vergeten.


    Het joch was wel geslagen, maar nog lang niet verslagen. Hij was alweer overeind gekrabbeld en vloog de cowboy naar de keel. De afloop liet zich natuurlijk gemakkelijk raden. Toen het joch aan kwam stormen, zag ik de man van de prairie een beweging naar zijn revolver maken, maar hij veranderde van gedachten toen hij de lege handen van het groentje zag. Een lange, in verschoten blauw flanel gehulde arm kwam naar voren en ik hoorde een smak van een staalharde vuist die het joch achterover deed tuimelen alsof hij recht tegen een stenen muur was omhoog gelopen.


    Ik beende naar de deur.


    ‘Hoe zit het er nu mee, Joe?’ brulde de marshal.


    ‘Nou vooruit dan, ik zal het wel weer doen!’ snauwde ik over mijn schouder, schoot door de deur en stond in twee lange schreden op straat.


    Het was nog niet voorbij. Er had zich een kringetje van een twintigtal gnuivende omstanders gevormd en in dat kringetje kreeg het joch de afrossing van zijn leven. Ik duwde hem opzij en greep die grote lummel met een hand bij de kraag van zijn hemd en met de andere bij de pols van zijn revolverhand. Ik werkte hem met zijn rug tegen de muur terwijl hij me meedeelde dat als ik toevallig geen assistent-marshal was geweest... Ik wees hem erop dat ik onmiddellijk bereid was mijn penning af te leggen en mijn schietijzer ook als hij daar prijs op stelde. Dit voorstel scheen zijn geestdrift aanmerkelijk te bekoelen, want hij mopperde nog wat na en sjokte vervolgens weg over de straat met heel wat minder faam dan zijn schouders eigenlijk hadden moeten dragen.


    Ook de omstanders keken een beetje ontnuchterd, katterig. Ze zagen dat ze een laffe hond die groot was voor niets, hadden aangemoedigd en sommigen begonnen de kleren van het joch af te kloppen en zoete broodjes tegen hem te bakken. Maar hij rukte zich los en verdween.


    Ik volgde hem een klein zijsteegje in en vond hem tegen een houten schutting geleund met zijn hoofd in zijn armen. Hij was geen dag over de twintig, niet meer dan vijf voet acht lang en bovendien nog zeer tenger gebouwd ook.


    Ik dacht eerst dat hij huilde; maar dat bleek niet het geval. Wat hem zo deed trillen en schokken was het gegrom dat opborrelde uit zijn keel.


    ‘Het zit wel goed, joch,’ zei ik. ‘Je hebt je best geweerd. Je hebt laten zien dat je lef hebt en dat ten overstaan van de helle stad !’


    Hij keerde zich met een ruk om en toonde me zijn van woede vertrokken, gekneusd gezicht.


    ‘Wat zit wel goed?’ schreeuwde hij me toe. ‘Ik heb me laten afranselen als een laffe hond. En ik ben een MacMore! Ik wou dat ik maar dood was!’


    Hij waggelde naar de mond van de steeg, vermoedelijk om zijn vijand op te zoeken en weer tegen die staalharde vuisten op te tomen. Maar ik sloeg een arm om hem heen en hield hem terug. Maar ik zei niets. Ik herinnerde me opeens dat ik in mijn consternatie de chef beloofd had om naar San Clemente in Mexico te rijden om El Tigre te gaan ophalen. En die gedachte was ruim voldoende om me met stomheid te slaan.


    Nadat ik het joch had tegengehouden, deed ik mijn best hem te troosten, maar dat was ongeveer hetzelfde als proberen een kwaadaardige fox-terrier te strelen. Ik trachtte hem duidelijk te maken dat het geen schande was het onderspit te moeten delven tegen een ouder en veel groter man, maar dat wilde er bij hem niet in. Hij was een MacMore! Hij bedankte me voor de hulp, maar ik kon zien dat het hem moeite kostte de woorden over zijn lippen te krijgen.


    Ik begreep het natuurlijk wel.


    En ik keerde naar de chef terug met de gedachte dat als ik mijn zin kreeg, mensen als dit joch op de trein gezet zouden worden en op staatskosten teruggebracht naar het Oosten, waar een man zo zacht en week kan zijn als hij wil, zolang hij maar zorgt in het gareel te blijven. Het joch was de kwaadste niet, hij meende het goed; maar hij zat nu eenmaal met een te veel aan energie waarmee hij geen raad wist en dat betekende zover ten westen van de Mississippi heibel van het ergste soort. Ik veronderstel dat hij nog heel wat afrossingen te slikken zou krijgen voor hij in het reine zou zijn met dat Westen van ons. Dat zou ofwel zijn geestkracht breken, zodat zelfs een oude Chinees hem in het gezicht zou kunnen slaan, of anders zou hij zijn hele verdere leven lang zo zuur blijven als een onrijpe dadelpruim.


    Wat ik al gevreesd had gebeurde: ik mocht praten als Brugman maar de chef liet zich die ondoordacht gegeven toestemming van me niet meer ontwringen. Voor ik er erg in had, pompte hij mijn hand al bij wijze van afscheid en gaf hij me zijn zegen en beste wensen mee.


    Hij had diplomaat moeten worden in plaats van federaal marshal.


    Dit was een goor, schunnig, liederlijk broeinest van een grensstad, waar de misdaad zo welig tierde dat moord en doodslag er de gewoonste zaken van de wereld waren. Maar vergeleken bij wat me te wachten stond aan de andere kant van de grens, was het een aardsparadijs voor me. Maar er hielp geen moedertjelief aan, ik zat nu eenmaal in het schuitje en het leek me maar het beste niet te ver vooruit te denken, anders zou ik het misschien nog tot pure desertie laten komen en dat had zelfs de chef niet aan me verdiend.


    Ik weet dat er veel mensen - voornamelijk van de oudere generatie - zijn die erbij zweren de werkdag bij het eerste ochtendgloren te beginnen en stug door te werken tot het vallen van de avond, met man en, paard. Dat kan allemaal wel zijn, maar volgens mij is de woestijn van elf uur in de ochtend tot vier uur in de middag niet voor menselijke arbeid geschikt en voor ‘paardelijke’ evenmin. Bovendien had ik Larry al behoorlijk afgetobd door met gezwinde spoed zover mogelijk ten zuiden van de Rio Grande te willen komen. Er waren in deze omgeving te veel mensen die me kenden en die me allesbehalve vriendschappelijk gezind waren en daarom joeg ik Larry de gehele nacht genadeloos voort, hem slechts nu en dan, wat respijt gunnend - en mezelf voor zadelmoeheid behoedend door af te stijgen en een eind weegs met hem mee te lopen.


    Maar tegen een uur of elf de volgende ochtend was ik machtig moe en, Larry niet minder, en de blauwe glinstering van water tussen een wilgenbosje was dan ook een hemelse aanblik voor me.


    We kampeerden daar onder ideale omstandigheden, afgezien van de muskieten dan, die minstens een maand gevast moesten hebben en ons derhalve met des te meer ijver te lijf gingen. Maar er was goed gras voor Larry, brandhout voor mij en water voor ons allebei. Na Larry afgezadeld en een wild konijntje geroosterd en verorberd te hebben, vervaardigde ik me een leger van buigzame wilgentakken en sliep spoedig als een blok.


    Ik ontwaakte doordat Larry aan mijn gezicht stond te snuffelen.


    Bij alle goede eigenschappen van Larry was er een minder goede. Wanneer hij me wekte, wanneer we zo buiten kampeerden, wist ik nooit of hij me wilde waarschuwen voor het een of andere gevaar of dat hij zich alleen maar eenzaam voelde en wat wilde praten.


    Ik ging rechtop zitten en zag aan de zonnestand dat het rond vier uur in de middag moest zijn. Het werd tijd om verder te trekken en daarom wendde ik me naar Larry om te zien van welke kant het gevaar dreigde als een waarschuwing in die zin tenminste zijn bedoeling was geweest.


    Hij maakte het me prompt duidelijk door zich naar het noorden te wenden. Even later ontwaarde ik tussen de ijle bladeren van de wilgen door de gestalte van, een eenzame ruiter op een slanke roodbruine vos die naar het beekje reed en afsteeg om te drinken. Ik haalde mijn kijker te voorschijn en toen hij zich weer oprichtte, herkende ik hem onmiddellijk. Het was de jongeling die er onbewust de oorzaak van was geweest dat de chef me voor dit onbegonnen werk had kunnen strikken; het was de jonge MacMore.


    Om hem op zijn eentje door dit troosteloze gebied te zien trekken was een, even grote schok voor me als bijvoorbeeld een kleuter door een sneeuwstorm te zien ploeteren. Ik stond dan ook op het punt naar hem toe te gaan, toen ik me herinnerde waar ik was en wat mijn reisdoel was.


    De liefde voor de medemens is allemaal goed en wel, maar je moet daarbij je eigen huid toch ook niet uit het oog verliezen. Hoe minder mensen wisten dat ik me ten zuiden van, de rivier bevond, hoe beter.


    Toch had ik een beetje een schuldig gevoel toen ik hem zijn paard zag drenken en vervolgens zijn weg voortzetten. Natuurlijk was het helemaal fout wat hij deed. Als hij de hele dag in die laaiende hitte had voortgeploeterd - en te oordelen naar het stof en het zweet dat zijn paard bedekten, was dat inderdaad het geval - dan was het hoog tijd voor hem het kamp op te slaan voor de nacht. Maar die stommiteiten kan je natuurlijk van een groentje verwachten.


    Ik wachtte tot hij uit het zicht verdwenen, was over een heuvelkam in het zuiden, at vervolgens de restanten van het konijn en begon Larry op te zadelen.


    Mismoedig constateerde ik dat mijn fiere ruin, al merkbaar aan gewicht had verloren door die ene rit. Maar hij zou nog wel magerder worden voordat ik de witte muren van San Clemente in het oog zou krijgen.


    Ik sloeg de laatste muskieten van, mijn gezicht en hals en zocht het hogergelegen terrein weer op om mijn tocht voort te zetten.


    Het was nochtans snik heet en volkomen windstil, maar Larry was goed uitgerust. Hij snoof het stof uit zijn neusgaten en stapte welgemoed verder met de korte oren waakzaam opgeprikt.


    We kwamen nu in geaccidenteerd terrein, de uitlopers van het bergmassief in het westen en de zon zakte geleidelijk weg in de vork tussen twee bergen, de vallei er tussen met een gulden licht overspoelend. Larry sloeg eensklaps met het hoofd en bleef staan.


    Ik wist maar al te goed wat dat te betekenen had en zou onmiddellijk dekking gezocht hebben tussen de rotsen, maar het was al te laat. De zanderige bodem had het geluid van naderende hoefslagen gedempt, maar nu kwam eensklaps een ruiter te voorschijn rond een scherpe bocht tussen de rotsen.


    Ik zag ontsteltenis opflitsen in zijn gezicht toen, hij me eensklaps ontdekte. Hij trachtte een uitwijkende beweging te maken met zijn paard en tegelijkertijd schoot zijn rechterhand naar zijn zadelholster, maar ik had hem al op de korrel. Zijn acties interesseerden me overigens veel minder dan het paard onder hem, want dat was de roodbruine vos waarop ik het groentje korte tijd tevoren had zien rijden!


    De Mexicaan bracht zijn paard tot stilstand met een stortvloed van ratelend Spaans waarin hij verklaarde dat hij geen vijand, maar een zeer goed vriend van de gringo's was en dat hij bovenal een groot vriend en bewonderaar was van de roemruchte generaal, vrijheidsheld en strijder, José Warden.


    Waarmee hij mij dan bedoelde!


    Het verdroot me zo herkend te zijn, dat ik in een eerste opwelling bijna een kogel had gejaagd door het smalle voorhoofd van die gemene rat. Ik bedwong die neiging, maar liet hem toch een poosje afkoelen met zijn handen in de lucht terwijl ik hem van twee revolvers en een gemeen uitziend lang mes ontlastte.


    Daarna informeerde ik naar het paard.


    Hij knipperde met de ogen en slikte enkele malen moeizaam waarna hij me meedeelde dat ik misschien de mening toegedaan zou zijn dat hij dat paard gestolen had. Dat was echter geenszins het geval, hij had het onderweg met een toevallig passant geruild. Kende ik die passant soms en was ik met hem bevriend ?


    Ik zei dat ik hem inderdaad kende en ik ging zelfs zo ver te verklaren dat hij een vriend van me was, waarop de Mexicaan reageerde door opnieuw met de ogen te knipperen, bij sommige mensen een teken dat ze diep nadenken. Hij had zijn eigen mustang in ruil gegeven en nog vijftig dollars toe betaald en de reden van de ruil was deze, dat hij nogal gepresseerd was om naar het noorden tc komen. En als ik nu zo goed wilde zijn hem zijn wapens terug te geven en hem toestaan zijn weg voort te zetten, zou hij me zeer erkentelijk zijn en niet nalaten me bij zijn eerstvolgende glas tequila te herdenken.


    Hij redeneerde vlot genoeg om de waarheid te vertellen, maar ik zei hem dat het me het beste leek om ons gezamenlijk van die waarheid te gaan overtuigen.


    Bij die woorden geraakte hij in alle staten van ontsteltenis. Zijn vrouw zweefde tussen leven en dood en ook zijn kinderen waren er zeer ernstig aan toe. Als hij te laat zou komen om hen te redden, zouden God en alle mensen het hem nooit vergeven !


    Ik begon me inmiddels ernstig ongerust te maken over het lot van de arme jonge MacMore. Alles scheen erop te wijzen dat de leugenachtige bandiet hem in koele bloede had vermoord en ik zwoer een dure eed dat ik de geniepige vetzak op de plaats zelf zou neerknallen als ik het lichaam zou vinden.


    Er zijn Mexicanen en Mexicanen. De meeste Amerikanen scheren ze allemaal over een kam, maar ik ben te vaak ten zuiden van de Rio Grande geweest om die fout te maken. De uitersten liggen verder uiteen dan bij hun blanker broeders ten noorden van de Rio Grande, zou ik willen zeggen. Als ze goed zijn, zijn ze ingoed en als ze slecht zijn, zijn ze ook door en door slecht. En terwijl ik de man naast me nu eens aankeek, meende ik met een exemplaar van de laatste soort te maken te hebben. Niet dat hij er afstotelijk uitzag. Maar die gluiperige snelle oogopslag deed mijn bloed stollen.


    Enkele ogenblikken lang reden we zwijgend verder tot hij opmerkte dat we een beetje moesten opschieten als we mijn vriend nog wilden inhalen. Zijn woorden brachten me ertoe precies het tegenovergestelde te doen. Ik hield de teugels in en liet het fluitsignaal horen dat ik Larry geleerd had met een luid gehinnik te beantwoorden. Dat deed hij dan ook prompt, weliswaar niet luid omdat hij heel goed wist dat ik op zijn rug zat, maar het geluid van zijn gehinnik was nauwelijks weggestorven of er kwam al antwoord tussen de rotsen ergens links van ons.


    Ik keek de Mexicaan grinnikend aan, maar hij scheen het humoristische van de situatie niet in te zien. Zijn huid had een vaal grijsbruine tint gekregen en hij beet zich nerveus op de lippen.


    ‘Ah,’ zei hij, ‘wat zou dat kunnen zijn? Wees toch voorzichtig, senor.’


    Ik wuifde hem naar voren met mijn revolver en even later kreeg ik de hit in het oog die hij "eerlijk geruild " had voor de vos. Het was een scharminkelige stumper van een beest, helemaal vel over been met een afschuwelijke zadelzweer en bloederige rode plekken waar de sporen te vaak terechtgekomen waren. Maar de arme knol had in elk geval nog leven genoeg in zich gehad om Larry's gehinnik te beantwoorden. Die gemene bruut van een vetzak diende eigenlijk behandeld te worden zoals hij het zijn paard had gedaan.


    Maar waar was MacMore ?

  


  
    


     


    2 MACMORE RIJDT VERDER


    Ik vond hem een eindje verder tussen de rotsen.


    Ik zei zoëven dat een slechte Mexicaan ook door en door slecht is en dat werd nu wel bewezen.


    De jonge MacMore was met handen en voeten, aan een rotsblok gebonden dat als een soort afgeknotte boomstam omhoogstak. Alles wat maar enige waarde had, was hem afgenomen, de laarzen van zijn voeten, de jas van zijn rug en zelfs zijn broek. Half naakt was hij zo vast aan het rotsblok gesnoerd dat uitstekende scherpe punten diep in het vlees van zijn rug gedrongen waren. Een lap zat zo diep in zijn mond gepropt dat zijn gezicht al blauw zag en de uitdrukking in zijn ogen was die van een stervend dier.


    Toen de vetzak wist dat zijn spelletje doorzién was, keerde hij zich half om in het zadel als wilde hij me met de blote hand te lijf gaan in een laatste wanhoopspoging.


    Ik porde hem de loop van mijn Colt in zijn maag en dwong hem af te stijgen.. Eigenhandig moest hij MacMore weer losbinden en toen dat gebeurd was, bond ik de handen van mijn bruine vriend achter zijn rug vast en begon ik het joch een beetje op te kalefateren. Enkele ogenblikken lang bleef hij liggen uithijgen, maar zodra hij weer een beetje op adem gekomen was, krabbelde hij overeind en ging de Mexicaan met gebalde vuisten te lijf.


    Ik kwam niet tussenbeide. Het zijn juist de momenten als deze die je je medemensen het beste doen leren kennen. En toen MacMore nu op het punt stond zich op de ander te storten, bleef hij eensklaps staan en wendde zich tot mij.


    ‘Maak eerst zijn handen los,’ schreeuwde hij me toe.


    ‘Hij zou gehakt van je maken,’ zei ik.


    MacMore aarzelde even en liet toen moedeloos de armen langs de zijden vallen.


    ‘Dat is waar,’ gaf hij toe. ‘Ik ben nog niet mans genoeg om een konijn te strikken. Ik deug nergens voor!’


    Vervolgens vertelde hij hoe het in zijn werk was gegaan. Het was begonnen met het uitwisselen van een groet tussen twee passanten en toen had de Mexicaan een gesprek aangeknoopt en zodra hij door had wat voor vlees hij in de kuip had, had hij het groentje een schietijzer onder de neus gestoken. Binnen de vijf minuten was alles bekeken geweest.


    ‘En als u twee minuten later gekomen was, zou het gebeurd geweest zijn met me!’ besloot MacMore. ‘Moord was nog niet eens genoeg voor hem, hij wilde me nog dood martelen ook. Ik had al vaak horen zeggen wat voor een gemene schurken die Mexicanen zijn, maar nu heb ik het aan de lijve ondervonden. Ik had hem toch zeker niets in de weg gelegd !’


    En inmiddels zat ik met die Mexicaan die zich eerst gekronkeld had als een worm aan de haak om aan zijn lot te ontsnappen, maar er nu in scheen te berusten met het fatalisme dat hen allen eigen schijnt.


    Ik vroeg hem waarom hij het gedaan had, maar hij haalde slechts de schouders op en zei rustig: ‘Senor Warden, al dat praten hangt me de keel uit.’


    Niet onbeschaamd maar alsof hij het echt meende.


    ‘MacMore,’ zei ik tegen het joch, ‘deze knaap heeft je op een haar na vermoord, maar als je er geen bezwaar tegen hebt, zou ik graag voor de afrekening willen zorgen.’


    ‘Aan de overwinnaar komt de buit toe,’ zei MacMore filosofisch. Hij voegde er edelmoedig aan toe: ‘Ik hoop dat het bij een stevige aframmeling blijft.’


    Ik hoorde dat wel graag, maar ik moest er bijna om lachen ook. Die Mexicaan zou liever tien doden sterven dan op die manier te schande gezet te worden. Ik sneed het koord dat zijn handen samenbond door en gaf hem zijn revolvers en zijn mes terug.


    ‘Er is maar één ding dat ik van je wil,’ zei ik, terwijl MacMore zich begon aan te kleden. ‘Dat je belooft dat paard van je de eerste dagen niet te berijden.’


    Niet veel gevraagd van een man die een dergelijke schanddaad op zijn geweten had, zou je zeggen, maar de Mexicaan staarde me aan alsof hij zich afvroeg of ik het wel echt meende; vervolgens wierp hij een blik op de smalle punten van zijn laarzen. Er is maar één slechter loper dan een Texasse-cowboy en dat is een Mexicaanse vaquero. Ik vroeg hem naar zijn naam. Die luidde Pedro Onate en geheel tot mijn dienst.


    Dus zei ik: ‘Beloof me dan bij de naam van San Pedro dat je dit paard de eerste drie dagen niet zult berijden.’


    Hij trok een zuur gezicht maar stemde tenslotte toe, ook al ging het niet van harte en hij sprak de naam van de heilige dan ook uit alsof hij er zijn tong aan verbrandde. Een bedankje omdat hij er zo genadig was afgekomen, kon er niet af en toen we een poosje later de weg naar het zuiden voortzetten, bleef hij grimmig zwijgend achter, beurtelings naar zijn schamele knol en de rotsen om zich heen starend. Ik kon me wel voorstellen wat er door zijn hoofd speelde.


    ‘De onbeschofte vlerk !’ zei het joch. ‘Hij had u toch tenminste wel kunnen bedanken voor uw vriendschappelijkheid om zijn leven te sparen. Voor we een half uur ver zijn zal hij weer op de rug van dat paard zitten!’


    ‘Daar zou ik maar niet om wedden als ik jou was, MacMore,’ zei ik. ‘Zelfs onder bedreiging met wapengeweld zouden ze hem niet in het zadel krijgen voor die drie dagen verstreken zijn.’


    ‘Is hij dan zo eerlijk?’


    ‘Hij wil niet in een slecht blaadje staan bij de Heilige Petrus als hij aan het einde van zijn dagen komt. Dat is zijn eerlijkheid.’


    De jongeling dacht daar even over na en barstte toen uit: ‘Maar ik heb u zelf nog niet eens bedankt!’


    ‘Dat hoeft ook niet,’ zei ik. ‘Dat je nu je leven teruggekregen hebt betekent nog niet dat je het lang zult houden.’


    Hij keek me verbluft aan. ‘Ik kan u niet helemaal volgen,’ zei hij.


    ‘Joch,’ zei ik, ‘als jij een blind jong katje midden in de Mississippi zag vallen, hoeveel kans zou je het dan geven veilig en wel aan de kant te komen?’


    ‘Maar ik ben toch geen blind katje,’ zei het joch.


    ‘Nee,’ antwoordde ik, ‘en we zitten hier ook niet in de Mississippi.’


    Ook hierover dacht hij een poosje na en tenslotte scheen hij de bedoeling te begrijpen, want hij kleurde.


    ‘Hoor eens,’ zei hij, ‘ik begrijp wel dat ik nog niet erg deug voor een land als dit. Maar tenslotte heb ik ook behoorlijk pech gehad tot nu toe en dat zal toch niet blijven duren.’


    ‘Narigheid kun je geen pech noemen in Mexico,’ zei ik en begon hem uit te leggen wat je het wel kon noemen.


    De zon was inmiddels ondergegaan, maar een brede rode streep licht wenkte nog aan de horizon en in dat licht kwamen de aasgieren omlaag, moeiteloos rondcirkelend op geluidloze vleugels. Ze leken me uitstekend illustratiemateriaal voor mijn woorden en ik wees er naar met mijn duim. Ik scheen wel indruk op hem gemaakt te hebben, want hij bleef er nog naar kijken lang nadat ik uitgesproken was en zijn gezicht zag zo bleek als de beenderen die lagen te verbleken langs de weg. Tenslotte zei hij: ‘Ik begrijp wel wat u bedoelt. Maar ik moet nu eenmaal verder.’


    ‘Ga gerust verder,’ zei ik. ‘Maar dan naar het noorden. Keer je paard en rijd naar het noorden en blijf rijden tot je de Rio Grande weer achter je hebt liggen. Anders, jonge vriend, zul jij ook een verbleekt skelet worden ergens langs de weg!’


    Ik zag hem huiveren en ik bedacht dat ik het er misschien wel een beetje al te dik had opgelegd, maar niettemin besloot ik het ijzer te smeden nu het heet was.


    ‘Hier beneden bestaat zelfs het gras uit dorens, MacMore, en ik durf te wedden dat je nog niet eens met een mes kunt omgaan, behalve aan tafel. Ik durf zelfs te wedden dat je dat zwarte rotsblok daar nog niet eens van deze afstand zou kunnen raken.’


    Hij keek me aan en zuchtte. ‘Ik heb nog nooit van mijn leven een vuurwapen afgeschoten,’ gaf hij toe.


    ‘Ga dan in 's hemelsnaam naar huis!’ zei ik.


    Hij schudde het hoofd, maar gaf geen antwoord. Ik zag dat al mijn woorden verspild waren geweest aan de eigenwijze jonge blaag en ik wist dat hij een echte kerel was onder dat poezelige meisjesvel van hem en ik had hem wel om zijn oren kunnen slaan. We bereikten de mond van een vallei die naar rechts leidde en ik besloot die weg in te slaan. Wat had ik eraan me een dergelijke last op de hals te halen, terwijl ik al moeite genoeg zou hebben mijn eigen huid te redden op die lange weg naar het zuiden?


    ‘Wel, ik moet deze kant uit,’ zei ik. ‘Tot kijk maar weer!’ Toen liet ik erop volgen: ‘Waar moet jij heen?’


    ‘Naar San Clemente,’ zei hij.


    Hoewel erop zichzelf beschouwd niets verrassends aan dat antwoord was, ergerde het feit dat het Lot me aan dat kinderlijke groentje gekluisterd scheen te hebben me dermate dat ik even mijn geduld verloor.


    ‘San Clemente! San Clemente !’ schreeuwde ik hem toe. ‘Wat voor de duivel heb je daar te zoeken?’


    Hij richtte zich een beetje hoger op in het zadel. ‘U bent mijn biechtvader niet,’ antwoordde hij rustig en keek me recht in de ogen.


    ‘Stomme snotblaag dat je bent,’ brulde ik hem toe, ‘dat is El Tigres hoofdkwartier! Die vreet malse groentjes als jij in plaats van lamskoteletten. San Clemente! Ik zou maar gauw naar huis gaan als ik jou was, broekeman.’


    Hij haalde rustig de schouders op.


    ‘Nee, ik ga niet naar huis,’ zei hij bedaard, ‘ik ga naar San. Clemente.’


    ‘Maar, man, wat heb je daar dan te zoeken?’ -vroeg ik smalend. ‘Denk je misschien dat er nog meer goud te vinden is?’


    ‘Ik ben op zoek naar mijn broer.’


    Dat was ook al zo iets.


    Ik kende San Clemente, ik had voor die kennis duur betaald en de littekens van de kwitantie stonden nog op mijn huid geschreven, en ik kende ook het soort Amerikanen en andere vreemdelingen dat er rondhing. Een uitgelezener collectie rapalje was nauwelijks ergens ter wereld te vinden! De oorzaak daarvan was gemakkelijk aan te wijzen. Gewetenloze ‘zakenlieden’ afkomstig uit Amerika en andere landen hadden zich in vroeger dagen weten meester te maken van de rijke goudmijnen die in de omgeving van de stad te vinden waren. Geen enkel middel hadden ze geschuwd om de rechtmatige eigenaars te verjagen en om hun lage doeleinden te verwezenlijken, hadden ze een compleet huurleger van bandieten en desperados aangetrokken die tot taak hadden de ‘orde’ te handhaven.


    Maar zelfs in Mexico was de tijd niet blijven stilstaan en nu de jaren lang uitgebuite en als slavenarbeiders gebruikte peons geleidelijk ietwat menselijker bestaansmogelijkheden begonnen te krijgen, schreeuwden deze buitenlandse wolven moord en brand en zonden ze koortsachtige smeekschriften om hulp en ‘gerechtigheid’ naar hun regeringen in Washington en Londen.


    Als het aan hen lag, zou er onmiddellijk een corps mariniers van de Verenigde Staten het land binnen marcheren om hun ‘rechtmatige belangen’ te beschermen. Rechtmatige belangen die ongeveer van dezelfde orde van. grootte waren als die van een bende piraten aan boord van een gestolen schip. Geen wonder dus dat de Mexicanen van hoog tot laag hadden geleerd de vreemdelingen te haten en de vreemdelingen hadden die haat uitsluitend aan zichzelf te wijten.


    Ik zei dus dat ik San Clemente kende en toen MacMore zei dat zijn broer zich daar bevond, was het niet meer dan logisch dat ik me onmiddellijk een bepaald beeld van die broer begon te vormen. En in verband met het voorgaande niet direct een beeld dat men een plaats in de zijbeuk van een kerk waardig zou keuren.


    ‘Wie is die broer van je?’ blafte ik de jongen toe.


    ‘Hij heet Patrick MacMore,’ antwoordde hij.


    ‘En hoe lang zit hij al in San Clemente?’


    ‘Acht jaar,’ zei hij.


    Ik keek hem verbaasd aan. Als het waar was dat zijn broer het daar al acht jaar had uitgehouden, moest ik het beeld dat ik me van hem gevormd had in bepaalde details herzien. Hij zou dan ofwel een onverschrokken held ofwel een vuige lafaard moeten zijn. De taaiste rakkers hielden het gemiddeld niet langer dan twee of drie jaar in San Clemente uit.


    ‘Acht jaar!’ herhaalde ik. ‘Wat voor werk doet hij?’


    ‘Hij zit in de mijnbouw,’ luidde het antwoord.


    ‘Oh, hij is dus mijneigenaar?’


    ‘Hij heeft een kleine concessie van zichzelf.’


    ‘Werkelijk? Een kleine concessie... die hijzelf bewerkt? Moet ik dat uit je woorden opmaken?’


    ‘Inderdaad. Waarom kijkt u zo verbaasd?’


    Wel, het was tenslotte mogelijk. Alles was tenslotte mogelijk in Mexico. Maar geen man op de duizend zou het lef hebben op zijn dooie eentje in de bergen van San Clemente rond te hangen en zijn erts uit te malen met een koffiemolen. Want juist die kleine concessies waren spek naar de bek van de georganiseerde knokploegen van de grote eigenaars. Ze kochten dergelijke kleine ondernemingen doorgaans voor de prijs van een geweerkogel en zetten het bedrijf dan op uitgebreide schaal voort. Het was mogelijk dat een blanke het acht jaar lang op zijn dooie eentje uithield in die bergen, maar het leek me duivels onwaarschijnlijk.


    ‘Ik dacht enkel dat het niet mee moest vallen, al die eenzaamheid,’ zei ik.


    ‘Dat doet het zeker niet,’ beaamde de jongen met nadruk. ‘Dat is dan ook een van de redenen waarom ik naar het zuiden gekomen ben om hem te zoeken. Acht jaar!’


    ‘Hij heeft zeker nogal wat geluk gehad? Om die concessie te kunnen blijven bewerken?’


    ‘Noemt u het geluk,’ zei de jongen, ‘wanneer een man acht jaar lang voor zijn gezin moet ploeteren en zwoegen?’


    ‘Oh?’ zei ik. ‘Getrouwd dus?’


    ‘Ik bedoel voor moeder en voor mijn zuster en mij. Ik schaam me er een beetje voor, dat durf ik u gerust te zeggen. Op zijn kosten heb ik kunnen studeren. Alles wat we hebben, hebben we aan hem te danken. Hopen geld heeft hij ons gestuurd! En hij blijft maar zwoegen en weigert gewoon om naar huis te komen. Daarom ben ik hier.’


    ‘Om hem te komen halen?’ giste ik.


    Daar moest hij even om lachen.


    ‘Niemand kan Patrick MacMore komen halen,’ zei hij. ‘Vergeet dat maar rustig. Maar ik zou hem misschien kunnen overreden... of zijn plaats innemen in de mijn terwijl hij voor een poosje naar huis ging.’


    ‘Weet hij ook dat je komt ?’ vroeg ik, een beetje grinnikend bij de gedachte dat dit groentje zonder weerga de plaats zou gaan innemen van een echte kerel in dit deel van de wereld.


    ‘Ik heb het hem al een hele poos geleden voorgesteld. Maar hij schreef toen terug dat ik het hart niet in mijn lijf moest hebben om te komen.’


    ‘Maar je bent toch maar gekomen?’


    ‘Ja, ik wil hem verrassen.’


    Ik vroeg me even af of dat wel als een aangename verrassing beschouwd zou worden.


    ‘Hoewel hij je gecommandeerd heeft weg te blijven?’


    ‘Tenslotte ben ik ook een MacMore, evengoed als hij.’


    ‘Je bent een dwaas!’ mompelde ik.


    ‘Wat zegt u daar?’ beet hij me toe.


    ‘Ik zei dat ik van gedachten veranderd ben. Ik heb toevallig hetzelfde reisdoel als jij en als je het goed vindt, rijd ik met je mee.’


    ‘Goed vindt?’ zei de jongen geestdriftig. ‘Man, het is meer dan ik had durven hopen.’


    Ik trachtte zijn enthousiasme een beetje af te remmen door hem te wijzen op de nadelen die aan mijn gezelschap verbonden waren - nadelen in de vorm van lang niet denkbeeldige gevaren - maar die wuifde hij van zich af.


    En zo zat ik dan opgescheept met het groenste groentje dat ooit op Mexico was losgelaten en dat terwijl ik mijn handen al meer dan vol had aan het karwei dat de chef me even tussen neus en lippen had toegespeeld.

  


  
    


     


    3 OP WEG NAAR HET ZUIDEN


    Dag na dag trokken we verder, steeds onder de verzengende gloed van die laaiende zon en als ik aanvankelijk nog enige hoop gekoesterd mocht hebben het joch tot een min of meer dragelijk reisgezel te kunnen kneden, dan liet ik die hoop toch al spoedig varen.


    Hij bleef een blok aan mijn been en een hopeloos geval.


    Ik had verondersteld een vlot leerling in hem te vinden omdat hij over twee van de beste eigenschappen ter wereld beschikte: hij was intelligent en hij was van goede wil. Maar al mijn lessen, waren verloren moeite.


    Ik leerde hem alles wat ik wist over geweren en revolvers en dagen aan een stuk knalde hij ponden munitie de lucht in, zonder merkbare vooruitgang echter.


    Als hij aan het knallen was, was er maar één veilige plaats in het hele landschap te vinden en dat was vlak achter zijn rug. Tenslotte overreedde ik hem de schietoefeningen maar te staken, als reden aanvoerend dat we onze munitie nog weleens harder nodig zouden kunnen hebben, maar in werkelijkheid omdat ik zag dat het toch niets uithaalde. Dat zag hijzelf ook wel in, maar hij troostte zich met de gedachte dat zijn broer het hem later wel zou leren. Dé MacMore zou hem de kunst wel bijbrengen. De grote Patrick!


    Ik begon langzamerhand kotsmisselijk te worden alleen al bij het horen van die naam. Zijn broer was kennelijk een heilige in zijn ogen of minstens een lid van het betere genre engelenscharen. Dé MacMore kon alles. Dé MacMore kon sneller lopen, verder springen, harder slaan, zuiverder schieten, beter rijden dan welke andere sterveling ook.


    Ik plaagde hem weleens met de woorden: ‘Wel, Denny, als we je broer vinden, dan nemen we hem mee en laten we hem mooi even El Tigre voor me strikken, hè?’


    Het joch had gevoel voor humor genoeg, maar als het over de MacMore ging, scheen dat hem eensklaps in de steek te laten. Hij antwoordde dan ook doodernstig: ‘Dat zal hij zeker graag voor je doen! Je bent zo goed voor me geweest, Joe, dat Patrick niets zal nalaten om je goedheid te belonen. Hij zal ook wel zorgen dat je weer veilig uit Mexico komt.’


    Op een keer kon ik me echt niet langer goed houden en beet hem toe: ‘Stomme idioot dat je bent! Denk je soms dat die MacMore van je even sterk is als een heel leger?’


    Denny keek me even aan en schudde toen wijsgerig het hoofd.


    ‘Je begrijpt het niet,’ zei hij tenslotte. ‘Wacht maar eens tot je hem zelf gezien hebt.’


    Daargelaten wat dé MacMore dan ook mocht zijn of niet zijn, aan zijn jongere broer had ik mijn handen vol. Er ging nauwelijks een dag voorbij dat ik hem zijn nek niet wilde omdraaien.


    Als hij met de bijl aan het werk was, raakte hij gegarandeerd een stuk rots met het scherp of hakte hij bijna zijn eigen tenen, af of brak hij de steel door op de verkeerde manier kracht te zetten. Ik geloof dat er iets mis was met zijn gezichtsvermogen of anders sloot hij altijd zijn ogen op het beslissende moment. Dat laatste was in elk geval wel zijn gewoonte als hij een geweer of een revolver afvuurde. Het vlees dat hij kookte, was of nooit gaar genoeg of veel te gaar; hij had minstens een half uur nodig om zijn paard op te zadelen en hij moest altijd wel terug naar een kamp om iets op te halen dat hij vergeten had.


    Boeken, waren zijn fort. Hij kende er honderden - allemaal uit het hoofd leek het wel. En ook in muziek was hij een ware baas; hij kon fluiten als een nachtegaal en zingen als een lijster. Allemaal mooie eigenschappen voor een man die rustig in zijn eigen huis zit terwijl zijn eigen honden buiten de wacht houden, maar voor mannen als wij die voortploeterden door een barre woestijn waar aan alle kanten levensgevaar dreigde, had je er niet bar veel aan.


    Op de vijfde dag roosterden we een paar vogels die ik had weten te strikken, op een vuur niet groter dan een mensenhand en lieten die ons goed smaken. En de zesde dag maakten we ons klaar om de opmars naar het vijandelijke kamp voort te zetten.


    En zo trokken we verder door de ruwe bergwereld ten noorden van San Clemente en na een lange nachtelijke mars door kronkelende ravijnen bereikten we tenslotte een bergkam die zich steil boven de stad verhief. We besloten hier de rest van de dag door te brengen en tegen het vallen van de avond naar San Clemente af te dalen.


    Toen de duisternis begon neer te dalen over de vallei zadelden we weer op en begaven ons op weg naar de twinkelende lichtjes van de stad ver beneden ons. Ergens rechts van ons gromde de rivier als een leeuw en ik had een gevoel alsof dat geluid de aarde onder me deed trillen, maar ik wist dat het slechts mijn eigen gespannen zenuwen waren. De jonge MacMore neuriede echter zachtjes een vrolijk deuntje. Geen spoor van nervositeit! Hij neuriede met een onbekommerd hart en het drong eensklaps tot me door dat de jonge schavuit het meest van het leven hield als het gekruid was met gevaar.


    Ik wreef de handen ineen. Ze voelden klam en kil aan.

  


  
    


     


    4 DE HORZELS ZOEMEN


    We daalden dus af naar San Clemente in de schemering en zagen de nacht omhoogrijzen uit de vallei als water in een grote doorzichtige kan.


    We bereikten tenslotte het dal en volgden de oever van de bruisende San Clemente River in de richting van de stad. Het viel me op dat de huizen die we passeerden, verstoken schenen van bewoners, afgezien van de kinderen die op straat speelden en elkaar schreeuwend en joelend nazaten tussen de cypressen.


    Ik was blij de ogen van oudere mensen niet op ons gericht te weten. Het mocht dan wel donker zijn, maar dte lichtplassen die uit sommige deuropeningen en ramen naar buiten vielen, kwamen me voor als even zovele gerichte revolvers.


    De jonge MacMore daarentegen leek wel een toerist op vakantie. Hij had ogen te kort en leverde op alles wat hij zag en hoorde opgewonden commentaar. Op de bouw van de huizen en de geur van de stad, zo heel anders dan die van een Amerikaans stadje. Op de muziek van de kinderstemmen en op het ruisen van de rivier tussen de oevers, op het zwoele avondwindje en de geur van de groene velden die het meevoerde: maar waar zouden de grote mensen uithangen ?


    Ik zei hem wat beter te luisteren en even later konden we duidelijk het geluid horen van het orkest dat een concert gaf op de Plaza Municipal waar het merendeel van de volwassen bevolking vermoedelijk wel te hoop gelopen zou zijn.


    En dat kwam uitstekend in ons kraam te pas. Waar het ons in de eerste plaats om te doen was, was het adres waarheen de familie MacMore de voor Patrick bestemde post altijd had gezonden - het adres van een zekere José Guadalupe die de jongen waarschijnlijk wel zou kunnen zeggen waar hij zijn broer kon vinden. Na enkele inlichtingen ingewonnen te hebben, kwamen we tenslotte in de buurt. Het was niet het soort buurt dat ik verwacht had.


    Gewoonlijk had een Amerikaan omgang met de hogere klassen, maar het ons gewezen adres lag in een smal straatje, geflankeerd door de kleine huisjes van de peons. Het leidde ons naar een kleine patio, waar we van een spelende jongen te horen kregen dat José Guadalupe thuis was en achter de tweede deur rechts woonde.


    Het was in een van die typische conglomeraten waar de peons wonen in Mexicaanse steden, verscheidene huizen rond een patio met twee of meer families in elk huis. Uit de open deur van een der huizen klonk luid gitaargetokkel, begeleid door een schorre stem die het een of andere volksliedje zong, terwijl het schetteren en dreunen van de harmonie op de Plaza Municipal voor de achtergrondvulling zorgde.


    In de tweede deur rechts zat een man op de drempel gehurkt. Achter hem zag ik een vaag verlichte interieur van een vertrek waar een vrouw de lemen vloer aan het vegen was. De scherpe geur van Mexicaans voedsel vervulde nog de lucht.


    ‘Is José Guadalupe thuis ?’ vroeg het joch op zijn school-spaans.


    De op de drempel ineengehurkte gestalte gaf niet terstond antwoord, als moest hij de woorden eerst in het plaatselijk dialect vertalen. Tenslotte hief hij het hoofd op.


    Hij was van het buldog-type dat men zo vaak tegenkomt ten zuiden van de Rio Grande.


    ‘Ik hen José Guadalupe,’ zei hij.


    ‘Ik kom voor Patrick MacMore,’ vervolgde Dennis.


    Guadalupe kwam met verrassende snelheid overeind. Hij liet zijn sigaret vallen en kwam naar voren.


    ‘Wie ben je?’ vroeg hij.


    ‘Ik ben zijn broer,’ zei Dennis.


    José veegde met een hand over zijn voorhoofd en staarde Dennis een poos lang strak in het gezicht; hij keek vervolgens ook mij even aan, maar niet zo strak alvorens te antwoorden.


    ‘En dat daar is zeker zijn oom?’


    Ik balde mijn vuisten bij het horen van zijn schamper gegrinnik, maar Dennis bleef verrassend geduldig.


    ‘Ik ben echt zijn broer,’ zei hij. ‘Ik ben speciaal uit de Verenigde Staten gekomen om hem te zoeken en te vragen waarom we in zo lange tijd niets meer van hem gehoord hebben. Kun je me misschien zeggen waar ik hem of zijn mijn kan vinden?’


    Guadalupe keerde ons de rug toe.


    ‘Waarom,’ zei hij over zijn schouder, ‘zou ik iets over de gringo's moeten weten, zelfs over de baas van de hele troep?’


    Nu scheen ook Dennis zijn geduld te verliezen, want in een wip was hij uit het zadel. Guadalupe wachtte hem op in de schaduw naast de deur en ik zag een mes glimmen in zijn hand.


    En ik zat me ondertussen te verbijten in het zadel, niet van teleurstelling overigens, want ik had maar een zwakke hoop gekoesterd zo gemakkelijk van het joch af te komen. Dus nu zou het weleens een hele bedoening kunnen worden!


    Ik trok mijn revolver en beval Dennis achteruit te gaan.


    ‘José,’ zei ik tegen de Mexicaan, ‘bid maar een schietgebedje voor San Guadalupe. Ik heb een revolver recht op je hoofd gericht.’


    ‘Bel, Alicia,’ zei de peon dood kalm en zonder een spier te vertrekken,.


    Ik zag een flitsende beweging van de vrouw in het huis en ik ving even een glimp op van een aantrekkelijk bruin gezichtje en witte tanden.


    Ze verdween met katachtige snelheid uit het zicht en ik hoorde een gong of een koperen pan die als gong moest dienen, driemaal achtereen klinken.


    ‘Er is iets aan de hand,’ voegde ik het joch toe. ‘Laten we maken dat we wegkomen zolang we de kans nog hebben.’


    ‘Ga jij maar alleen,’ zei de jonge kwast. ‘Ik blijf. Ik laat me zo maar niet weg bluffen. Hoe zou ik mijn broer trouwens anders moeten vinden?’


    Ik had geen tijd om met hem te bekvechten. Mijn eerste impuls was hem als een kat in de nek te grijpen en in zijn zadel te tillen, maar dat hoefde al niet meer. Want een donkere gestalte was uit een van de deuropeningen naar voren geschoten en de poort van de patio knalde dicht en werd secuur vergrendeld.


    Daar zat ik dan als een rat in de val en dat allemaal omdat die stomme idioot op de verkeerde plaats naar zijn broer had geïnformeerd. Nog nooit had ik zo’n hekel gehad aan die almachtige Patrick over wie hij de mond altijd vol had !


    Dennis scheen zoals gewoonlijk in zijn nopjes nu het gevaar dreigde. Hij riep me toe: ‘Ik kan de horzels horen zoemen, Joe! Zal ik die schelm eens even manieren leren?’


    ‘Die schelm zal je de keel afsnijden als je het waagt in zijn buurt te komen,’ waarschuwde ik de jongen. ‘Guadalupe, de kogel in deze revolver is praktisch al op weg naar je voorhoofd. Persoonlijk zou het me een groot genoegen doen je hoofd open te splijten als een meloen en ik zal het doen ook als je maar een vin verroert. Versta je me goed?’


    ‘Amigo,’ antwoordde die ijskoude schavuit van een vetzak, ‘ik versta je prima. Je mag je goede gesternte danken dat ik geen schietwapen bij me heb, want anders zou je al lang in het stof gebeten hebben.’


    Niettemin deed hij geen poging om door de deuropening te ontsnappen. In die opening zag ik nu eensklaps de gestalte van een vrouw verschijnen. Ze was nauwelijks meer dan een meisje - een jaar of achttien, negentien - maar ze had een geweer aan haar schouder dat recht op de eerste de beste vijand gericht was. Dat was toevallig de jonge MacMore.


    Ik sta liever tegenover een wapen in de handen van een expert dan in die van een beginneling. Die onervaren handen van haar zouden de trekker weleens tegen haar eigen wil in kunnen overhalen. Ik blafte: ‘Guadalupe, als dat geweer afgaat, ben jij er geweest!’


    Guadalupe gaf geen antwoord. Hij kreeg daar ook nauwelijks de kans toe, want Dennis MacMore had het woord al genomen. Met een zwierig gebaar nam hij zijn hoed af en met een diepe buiging zei hij tegen het meisje: ‘Cara mia, ik geloof dat ik nog niet helemaal recht voor de loop sta.’


    Waarna hij waarachtig recht voor de loop van het geweer stapte!


    Het drong tot me door dat die ongelooflijke idioot niet de minste aandacht schonk aan het geweer. Het enige wat hij zag, was het knappe bruine gezichtje van het meisje erachter.


    De jonge MacMore was misschien wel niet de knapste jongeling die ooit een meisjeshart gebroken heeft, maar zijn succes bij de dochter van José Guadalupe was in elk geval opzienbarend. Het geweer weifelde en ik wist dat ze deze gringo niet meer kwaad zou kunnen doen dan haar bloedeigen broer.


    Dat was ook Guadalupe niet ontgaan.


    ‘Het fortuin en de vrouwen,’ zei hij, ‘begunstigen altijd de dwazen. Alicia, ga weer naar binnen en blijf daar tot je geroepen wordt.’


    Ze verdween niet zonder tegenzin en pas na een lange blik op het joch dat haar nog steeds als in trance stond aan te kijken. Hij schrok op, bijna als een slaapwandelaar, toen ik hem met een scherp woord tot de orde riep.


    ‘Het is niet onmogelijk,’ voegde Guadalupe hem toe, ‘dat je de broer van de man bent.’ Hij liet een lange scherpe fluittoon horen en vervolgde dan: ‘We zijn eenvoudige godvrezende mensen hier. We zijn allemaal bang van de wilde caballeros uit het noorden!’


    Hij grinnikte een beetje toen hij dat zei, maar hij stak in elk geval zijn mes weg en even later hoorde ik een grendel knarsen en de poort van de patio opengaan. Desondanks achtte ik onze veiligheid hier nog maar een zeer betrekkelijke.


    De gitaar begon weer te tokkelen en de onzichtbare zanger hervatte zijn lied.


    Dennis MacMore stapte onverschrokken op de forse Mexicaan af. Dat was ook een gewoonte van hem, zich vlak voor iemand te posteren als hij hem iets ernstig te zeggen had.


    ‘Als je soms niet gelooft dat ik een broer van hem ben,’ zei hij, ‘dan heb ik brieven op zak om het te bewijzen.’


    ‘Soms,’ zei de Mexicaan filosofisch, ‘rapen kinderen weleens arendsveren op ergens op een berghelling.’


    Dit was een vrij beleefde manier om zijn twijfel tot uitdrukking te brengen, maar MacMore lachte schamper.


    ‘Je wilt me toch zeker niet wijsmaken dat mijn broer mijn naam nooit tegen je genoemd heeft?’


    Guadalupe haalde slechts de breide schouders op en zei: ‘Ik weet heel weinig van de senor af. Ik weet alleen dat hij een mijn ergens in de bergen heeft en maar zeer zelden naar San Clemente komt.’


    Die woorden maakten een vrij oprechte indruk op me.


    ‘Waar ligt die mijn dan?’ vroeg Dennis.


    ‘Waar is de sleutel van de kluis ?’ zei Guadalupe smalend. ‘Dat zal hij natuurlijk wel tegen iedereen verteld hebben, maar mij heeft hij toevallig vergeten in vertrouwen te nemen. Ik zal eraan denken het hem te vragen zodra ik hem nog eens zie, zodat ik het aan iedereen kan doorvertellen die ernaar vraagt.’


    Dennis wendde zich tot mij.


    ‘Dit is een onbeschofte kinkel,’ zei hij. ‘Ik kan me nauwelijks voorstellen dat Patrick iets met iemand van dit soort te maken kan hebben. Wat zullen we doen?’


    ‘Maken dat we weg komen en wel zo gauw mogelijk,’ antwoordde ik.


    Hij wendde zich weer tot de Mexicaan voor een laatste poging. ‘Vriend,’ zei hij, ‘als je me zelf de weg niet kunt wijzen, weet je dan iemand die dat wel zal kunnen?’


    Guadalupe haalde slechts de schouders op en ik had ook niet anders verwacht.


    ‘Vertel me dan tenminste wat er met de brieven gebeurd is die mijn familie het afgelopen jaar gestuurd heeft. Is Patrick ze hier komen ophalen?’


    ‘Ik kan me niets van brieven herinneren. Het spijt me, maar ik kan u echt niet helpen, senor.’


    Dat maakte alle verdere pogingen nutteloos. Zelfs Dennis begreep dat en hij vloekte binnensmonds terwijl hij zijn paard weer besteeg.


    Guadalupe begeleidde ons heel beleefd een eindje naar de poort van: de patio. Ik had echter de sterke indruk dat deze handelwijze hem niet zozeer werd ingegeven door beleefdheidsoverwegingen, als wel door de wens ons zo nauwkeurig mogelijk te kunnen opnemen voor een eventuele persoonsbeschrijving.


    Hij keerde tenslotte terug met een knorrig goedenavond en we reden door naar de straat, allebei niet weinig uit het veld geslagen over de totale mislukking van pogingen om Patrick MacMore op het spoor te komen.


    Ik had er al eerder een vermoeden van gehad dat er iets niet in de haak was en dat vermoeden was nu bijna tot zekerheid gegroeid. Hoewel het natuurlijk niet onmogelijk was dat de oudere MacMore de ligging van zijn dierbare mijn angstvallig geheim wilde houden. Er gebeurden wel gekker dingen in San Clemente.


    We bevonden ons in het steegje voor de patio toen een slanke gestalte eensklaps naast ons opdoemde en een zachte behoedzame stem ons toeriep :


    ‘Senor! Senor!’


    Het was Alicia.


    De jonge MacMore was sneller uit het zadel dan een cowboy bij een lassowedstrijd. Hij posteerde zich zo dicht voor haar dat het wel leek alsof ze in zijn armen rustte en ik hoorde haar zeggen :


    ‘Amigo, amigo, je verkeert in gevaar. Ga toch weg uit San Clemente als je leven je lief is.’


    ‘Kindlief,’ zei het joch doodrustig, ‘vanavond heb ik er juist een reden bij gevonden om nooit meer uit San. Clemente weg te gaan.’


    ‘Als je hier blijft, zul je sterven,’ fluisterde het meisje.


    De grove snauwerige stem van Guadalupe brulde ergens op de patio: ‘Alicia! Alicia!’


    De gitaarspeler hield weer op met spelen en ik zag het meisje terugdeinzen bij het horen van haar vaders stem. MacMore volgde haar echter alsof er geen vuiltje aan. de lucht was. Ik had al eerder kunnen constateren dat hij voor geen man ter wereld bang was, maar bij vrouwen scheen hij pas goed in zijn element. Ik hoorde hem zachtjes uitdagend grinniken terwijl hij haar een paar schreden naliep.


    Ze bleef staan om hem opnieuw te waarschuwen.


    ‘Dus je wilt niet weg gaan, senor? Zelfs niet voor mij?’


    ‘Zelfs niet voor jou, Alicia.’


    ‘Oh wee toch !’ jammerde ze met een stem die hem eigenlijk het schaamrood naar de kaken had doen vloeien.


    ‘Dan zal ik je de naam noemen van de man die je misschien zal kunnen helpen senor MacMore te vinden. Maar eerst moet je me zweren dat je echt zijn, broer bent!’


    ‘Bij jouw eigen lieve ziel zweer ik dat,’ zei de vlotte jonge verleider.


    ‘Het is Don Ramon. Senor Don Ramon Cantaras...’


    ‘Alicia!’ bulderde de vader.


    ‘Ik moet gaan,’ hijgde ze.


    ‘Wacht nog even,’ zei het joch. ‘Ik heb je nog één ding te zeggen.’


    ‘Zeg het dan vlug en laat me gaan.’


    ‘Het is iets dat alleen maar gefluisterd kan worden, Alicia,’ zei hij.


    Het deed mijn bloed stollen in de aderen om de vlotte brutaliteit van de jonge schavuit te zien. Hij stapte naar voren, sloot haar in zijn armen en kuste haar midden op de lippen.


    Ik zag hoe ze zich trachtte los te rukken, maar het bleef bij een zwakke poging. Toen hij haar tenslotte losliet, zag ik haar even aarzelen - toen verdween ze snel als een hinde, niet naar de patio, maar door een klein poortje in de muur rechts van de grote poort.


    De deur viel geluidloos achter haar dicht en de jonge MacMore hees zich triomfantelijk in het zadel.


    ‘Je solliciteert er zeker naar je nek nog helemaal afgesneden te krijgen vanavond,’ zei ik terwijl we de straat opreden. ‘Wist je niet dat de Mexicanen het jaloerste ras van de wereld waren?’


    ‘Meen je dat?’ zei de jongen onverschillig. ‘Ik vind het anders best volk en ik geloof dat jij het hele leven te cynisch bekijkt, Joe. Veel te cynisch. Je gelooft nergens aan behalve aan Larry en dat schietijzer van je’


    ‘Ik geloof nog ergens aan en wel dat jij hard op weg bent twee mannen naar een voortijdig graf te slepen Kijk maar eens over je schouder.’


    ‘En?’ zei hij.


    ‘Zie je die ouwe knaap op die muilezel?’


    ‘Jawel.’


    ‘Die ziet jou ook, als je begrijpt wat ik bedoel.’

  


  
    


     


    5 GEZONDEN DOOR EL TIGRE


    Ik had deze schaduw al een poosje eerder gezien, meende ik, maar het joch geloofde er natuurlijk niets van.


    ‘Dat gebeurt alleen in boeken, om het spannend te maken, en nooit in het echte leven,’ verklaarde hij. ‘Wie zou nu van onze aanwezigheid in de stad op de hoogte kunnen zijn?’


    ‘Heb je de knappe Alicia en haar knorrige vader vergeten?’ vroeg ik.


    ‘Hij kan nooit zo vlug alarm geslagen hebben,’ zei het joch.


    ‘Toch garandeer ik je dat hij het is die de ouwe knaap op die muilezel achter ons aan gestuurd heeft,’ verzekerde ik hem.


    De muilezel was ondertussen een eindje terug gevallen, hoewel de berijder kennelijk nog steeds achter ons aanzat. Misschien was het plannetje van de jongen nog niet eens zo slecht, want er waren verscheidene zaken waarover de schaduw zou kunnen inlichten - hoe het kwam dat we zo snel herkend waren en wie hem opdracht had gegeven ons te volgen.


    Bij een door wilgen omzoomde zijweg die naar de rivier leidde, sloeg ik die in, op de voet door de jongen gevolgd. We stegen af en de jongen leidde de paarden verder weg tussen de bomen terwijl ik me verdekt opstelde bij de ingang van de zijweg.


    Even later hoorde ik het hoefgeklepper van de muilezel naderen. En waarachtig, het vergrijsde hoofd van de oude man kwam tussen de wilgen door naar me toe en hij maakte een beetje een potsierlijke indruk met zijn lange dunne benen die bijna over de grond sleepten.


    Een klein gebaar met de revolver was voldoende om hem de handen ver boven het hoofd te doen steken. Nu ik gelegenheid had hem van dichtbij te bekijken, zag ik met een verschrompelde bonenstakerige grijsaard te maken te hebben met een lange wapperige grijze baard en diepliggende uitgebluste ogen.


    Hij had iets van een oude ascetische monnik, maar toen ik hem fouilleerde, kwam er een ouderwets pistool voor de dag, alsmede twee lange messen uit de beenkappen van zijn laarzen. De confiscatie van het pistool scheen hij zich niet bijzonder aan te trekken, maar hij gebaarde wild met de knoestige klauwen van handen toen ik hem de beide messen afnam.


    ‘Bekijk ze maar eens,’ zei ik en overhandigde ze aan de jongen. Ik hoorde de oude mam knarsetanden toen hij dit zag gebeuren. Maar hij stond machteloos en slikte zijn vloeken noodgedwongen in.


    Ik vervolgde: ‘Ik ben er helemaal niet op uit je te doden, oude man. Ik wil alleen maar eens met je praten. Wie heeft je achter ons aan gestuurd vanavond? Ben je bereid dat te zeggen?’


    ‘Luister naar me, vriend,’ redeneerde de oude vlot. ‘Ik ben weleens in de machtige Verenigde Staten geweest en ik weet dat de mensen daar een sterk rechtvaardigheidsgevoel hebben. Ze doden onschuldige oude mannen niet zo maar voor niets. Ik zal u echt de waarheid vertellen en...’


    Hij werd onderbroken door een onderdrukte oproep van MacMore, die me zijn hand onder de neus stak.


    ‘Ik heb een van de dekplaten van de heft los kunnen wringen,’ zei hij. ‘En kijk maar eens wat eruit te voorschijn kwam.’


    Hij liet me een klein hoopje zien in zijn handpalm, bestaande uit een twaalftal kleine diamanten. In elke Latijn heerst een instinct tot hamsteren en ik wist dat dit het spaarpotje van de veteraan vormde. Toen hij zag dat MacMore zijn geheim had ontdekt, liet hij zijn handen zakken en deed een zwakke halfslachtige poging zijn fortuin te heroveren. Maar een snel gebaar met mijn revolver deed hem van gedachten veranderen en hij bepaalde zich ertoe MacMore met een uitdrukking van fonkelende kwaadaardigheid aan te loeren.


    Ik was van mijn kant best bereid hem er zo ongeschonden mogelijk af te laten komen en ik zei dan ook: ‘Hoor eens, vader. Je kunt de hele santekraam terug krijgen, maar dan zul je me toch eerst een paar vragen moeten beantwoorden, te beginnen met deze: wie heeft je achter ons aan gestuurd?’


    En ik nam de diamanten van MacMore over en begon ermee te jongleren door ze in de lucht te gooien en weer op te vangen.


    De oude man sloeg dit spelletje kermend gade, de handen ineengeklemd als een moeder die haar kind ziet mishandelen door barbaren. Toen kon hij zich niet langer goed houden en schreeuwde dat hij zijn stenen terug moest hebben en het dan wel zou zeggen.


    Ik gaf ze terug en hij drukte ze innig tegen de borst, de gemene oude vrek. En hijgend stootte hij uit:


    ‘El Tigre heeft me gestuurd! De hemel moge me bijstaan nu ik het gezegd heb en de hemel moge u bijstaan nu u het gehoord hebt !’


    Het was zeer onaangenaam nieuws voor me te moeten horen dat mijn aanwezigheid de eerste de beste avond in San Clemente al ontdekt was na alle moeite die ik me had getroost de jachthonden van de bandiet het spoor bijster te maken.


    Na enkele vergeefse pogingen om nog wat meer nieuws van de grijsaard los te krijgen lieten we hem tenslotte maar gaan en nauwelijks was het hoefgeklapper van de oude muilezel weggestorven of MacMore wendde zich tot me met de woorden :


    ‘Het lijkt me maar het beste, Joe, dat onze wegen zich scheiden. Nu het alziende oog van El Tigre je ontdekt heeft, zul je al genoeg zorgen hebben zonder ook mij nog als een blok aan je been te moeten meeslepen. Ik ga mijn weg en jij gaat de jouwe en we nemen als goede vrienden afscheid van elkaar.’


    ‘Denny,’ antwoordde ik, ‘weet je wel zeker dat jouw weg volmaakt veilig is?’


    ‘Daar ben ik niet bang voor.’


    ‘Zo veilig,’ vervolgde ik, ‘dat je de naam van je broer maar hoeft te noemen of poorten vallen achter je dicht, een fluitsignaal omringt je met gewapende mannen en je staat met een mes op de keel te kijken voor je er erg in hebt! Neem eens aan dat we niet met zijn tweeën geweest waren toen je die vraag over Patrick MacMore stelde?’


    Hij knikte ernstig in het maanlicht en ik wist dat hij het voor en tegen van de zaak serieus overwogen had. Hij wist evengoed als ik dat er iets niet in de haak was. Maar niettemin gaf hij er de voorkeur aan zijn eigen boontjes te doppen om mij meer bewegingsvrijheid te geven.


    ‘Daar hebben we het misschien een beetje nonchalant aan de steel gestoken,’ zei hij. ‘Maar bij Cantaras zal ik wel meer succes hebben. Ik geloof niet dat het meisje me naar de verkeerde man gestuurd heeft.’


    ‘Dat geloof ik ook niet,’ beaamde ik na enig nadenken.


    ‘Vaarwel dus, Joe. Een dezer dagen zien we elkaar wel weer. En zodra ik Patrick gevonden heb, zullen we je samen wel helpen dat varkentje te wassen. Daar kun je staat op maken.’


    Ik zei dat dat een grote dag voor me zou zijn. Het was met iets van tegenzin dat ik afscheid van hem nam, maar het was zonneklaar dat ikzelf in groot gevaar verkeerde en daarom was het niet meer dan billijk dat hij langzamerhand op eigen benen zou gaan staan.


    We drukten elkaar de hand en hij sprong in het zadel, bijna met het elan van de echte cowboy, reed terug naar de hoofdstraat en verdween uit het gezicht. En hij was nog niet uit het oog verdwenen of ik had er al spijt van hem te hebben laten gaan. Instinctief wist ik dat het niets zou uithalen en impulsief besloot ik hem te volgen om eventuele schade zo mogelijk tot het uiterste te beperken.


    Eer hij drie straten verder was, bleek hij de weg al kwijt en ik zag hem aan maar liefst drie mensen achter elkaar informatie vragen. Hij had zijn komst evengoed per advertentie in de krant kunnen aankondigen !


    Tenslotte scheen hij toch op de goede weg te zijn en ik volgde hem naar de ingang van wat een groot landgoed leek. De poort was gesloten en die ging pas open na zeker vijf minuten heen en weer praten met de portier, maar tenslotte zag ik hem over de oprijlaan verdwijnen en hoorde het muzikale hoefgeklepper van zijn paard langzaam wegsterven op het ruwe grint.


    Hoewel ik nu vastbeslotener was dan ooit een oogje in het zeil te houden, besloot ik me toch maar niet aan die poortwachter te vertonen; er waren al meer mensen dan me lief was op de hoogte van mijn komst naar San Clemente!


    Ik liet Larry dus achter tussen een dicht bosje op korte afstand van dat park dat kennelijk de residentie was van Ramon Cantaras en sloop te voet naar de hoge adobe-muur die het landgoed omringde.


    Op de muur klauteren en me aan de andere kant laten zakken was een kwestie van een ogenblik. Veilig en wel kwam ik neer op een bed van zacht mos. Het park bleek in een zeer verwilderde staat te verkeren, een chaos van bomen en struiken met alleen dichter bij het huis ietwat beter onderhouden grasvelden en bloemperken.


    Het huis zelf bleek niet te voldoen aan de verwachtingen door de uitgestrektheid van het omringende terrein gewekt. Het was het normale twee verdiepingen bouwsel rond de gebruikelijke patio. De inrichting scheen bijzonder primitief, zelfs voor San Clemente.


    De patio was zo kaal als een handpalm en er bleek slechts één schuilplaats voorhanden voor een ongenood gast als ik en wel de reeks kelderramen, stuk voor stuk groot genoeg om een volwassen man te bergen.


    Ik kwam nog op tijd bij de ingang van de patio om een deur te horen piepen en een opmerkelijke mannenstem te horen spreken. Met opmerkelijk bedoel ik een diepe, sterke, muzikale stem. De stem van de jonge MacMore klonk dan ook nog ijler en jongensachtiger dan anders in vergelijking ermee. Hij verklaarde op zijn beste school-spaans dat hij graag wilde weten waar hij Patrick MacMore zou kunnen vinden en dat men hem daarvoor naar dit adres had verwezen.


    ‘Aha,’ zei Canteras, want met die naam had hij zich al voorgesteld, ‘en wie heeft je hierheen gezonden als ik vragen mag?’


    Ik vroeg me al ietwat verontrust af met wat voor een soort leugen de jongen op de proppen zou komen, maar die moeite werd hem bespaard want Cantaras vervolgde bijna in dezelfde adem: ‘Maar dat is zo belangrijk niet. Het voornaamste is dat je er bent en dat je een broer van Patrick MacMore bent. Natuurlijk ken ik hem. Beter misschien,’ vervolgde hij met een kort lachje, ‘dan jij hem zelf kent. Maar kom binnen, senor. Dit is een grote eer voor me. Een mozo zal wel voor je paard zorgen.’


    En inderdaad werd het paard onmiddellijk door een paar bedienden overgenomen en weggeleid.


    Alle joviale vriendelijkheid van Cantaras ten spijt zou het me liever geweest zijn als de jonge MacMore zijn bezoek tot nog enkele vragen had beperkt en geweigerd had het huis te betreden, maar daar was nu eenmaal niets aan te verhelpen; ze gingen naar binnen en de zware deur viel langzaam achter hen dicht.


    Ik keerde niet direct naar Larry terug, maar bleef waar ik was, ineengedoken in een der kelderramen en liet mijn blikken over de maanverlichte patio glijden. Evenals de huizen van alle beter gesitueerde Mexicanen waren de vensters van de benedenverdieping alle door tralies verstevigd en daardoor kreeg het exterieur een beetje het aanzien van een gevangenis, hoewel het interieur ongetwijfeld zeer comfortabel zou zijn. De muren waren zeker zeven tot acht voet dik, een uitstekende bescherming tegen de hitte van de zomer en de koude van de winter, terwijl geweer- en zelfs kanonvuur er nauwelijks vat op gehad zou hebben.


    Na aldus mijn ogen de kost gegeven te hebben wilde ik juist naar mijn paard terugkeren, toen ik uit de schaduwen aan de andere kant van de patio eensklaps een man naar voren zag komen. Dichterbij gekomen wendde hij zich naar de poort van de patio en bleef even staan om een sigaret op te steken. Hij was zwaar bewapend met een geweer in legerstijl over zijn rug, maar het waren niet zijn wapens die mijn aandacht trokken. Het was zijn gezicht. Want dit gelittekende gezicht was van niemand anders dan die Onate, met wie ik al eerder had kennis gemaakt - de man die de jonge MacMore zijn paard had afgenomen!


    Mr. Onate was zo vriendelijk te blijven staan tot hij zijn sigaret had opgestoken zodat ik alle gelegenheid kreeg de revolver op zijn rechterheup waar te nemen en de opbolling van een ander schietwapen onder zijn linkeroksel. Toen slenterde hij verder en ik herademde, me echter tegelijkertijd voor een dwaas uitscheldend hem zo barmhartig behandeld te hebben daar in de bergen.


    Maar veel gelegenheid om me mijn eigen stompzinnigheid te verwijten kreeg ik niet, want nog terwijl ik Onate tussen de bosjes zag verdwijnen, hoorde ik uit het huis van Cantaras eensklaps een luide kreet die het bloed in mijn aderen deed stollen. Het was de stem van de jonge MacMore en het was een stem die sprak van angst, woede en verzet.


    Andere stemmen werden hoorbaar, een zware bonzende dreun als van een stoel die versplinterd wordt tegen een muur, de knal van een revolverschot, tenslotte een laatste wilde wanhoopskreet gevolgd door een diepe onheilspellende stilte.


    Geen geluid was nog te horen maar die laatste snerpende kreet was afkomstig geweest van Denny MacMore!


    Terwijl al dit gekrakeel rond mijn vriend plaats vond, was ik niet werkeloos gebleven. Ik wist dat het een te tijdrovende bezigheid zou zijn naar een open deur te zoeken, terwijl alle benedenvensters meer dan voldoende beveiligd waren door de tralies. Ik hees me dus met aapachtige snelheid langs een van de tralieroosters omhoog, zwaaide me op een uitstekende rand erboven en slaagde erin het erboven liggende venster te bereiken.


    Mijn laarzen achterlatend sloop ik naar de deur en zo de gang op. Ik wilde juist een hoek omslaan toen ik bijna recht tegen drie mensen omhoogliep, twee mannen en een vrouw. Een van de mannen droeg een petroleumlamp waarvan de flakkerende pit grillige schaduwen door de gang wierp.


    Ik keerde me bijna binnenste buiten in mijn haast om terug te schieten en glipte de eerste de beste deur binnen, die geluidloos achter me sluitend.


    Het was bijna onmogelijk dat ze me niet gezien zouden hebben en ik vervloekte mijn stommiteit me zo blindelings in dit huis te wagen, terwijl ik toch op mijn vingers had kunnen uittellen dat het tot de zoldering volgeladen zou zijn met gevaar. Welke kans zou ik hebben hier iets voor de jongen te doen, terwijl ik me buiten misschien wel nuttig zou hebben kunnen maken!


    Ik stapte naar het raam. Het was een ruim vertrek en te oordelen naar het meubilair dat ik in het half donker kon zien, geen slaapkamer maar een woonvertrek.


    Ik bereikte het raam en voelde ijzeren tralies! Weer een ontsnappingskans verkeken! Tijd om me op dit nieuwe probleem te bezinnen kreeg ik echter nauwelijks, want reeds hoorde ik achter me de deurknop omdraaien.


    Ze hadden me dus toch zien binnengaan.


    Ik zocht met een snelle schrede dekking achter een hoge armstoel en trok beide revolvers. Ik had al eens eerder met mijn rug tegen de muur gestaan, maar zo precair als nu was de situatie nog nooit geweest, voor zover ik me kon herinneren.


    Maar gelukkig hield de man die de kamer binnenkwam de lamp hoog voor zich uit en dat wees erop dat ze me nog niet ontdekt hadden, maar dat ik door puur toeval de kamer had uitgekozen waarheen zij op weg waren.


    Snel trok ik me terug achter een zitbank in een der hoeken, bedekt met witte geitevellen, waar ik in een vrij veilige positie verkeerde en in staat was alles te horen en te zien zonder onmiddellijke ontdekking te hoeven vrezen.


    En ik kreeg terstond de gelegenheid ogen en oren de kost te geven.


    De man met de lamp was een grote zware kerel met geweldige armen en schouders en wrede gezichtstrekken. Hij was gekleed in goedkope witkatoenen kleren zoals alle peons en zijn strooien huarachas kraakten bij elke stap die hij deed, bewijs dat ze nog vrij nieuw waren.


    Deze reus zette de lamp op tafel neer en trok zich een eindje naar de achtergrond terug, waar hij met over elkaar geslagen armen bleef staan als in afwachting van verdere orders.


    De tweede man in het vertrek was Cantaras zelf - bij die naam had ik hem door de peon horen aanspreken, zodra ze binnengekomen waren. Hij was een slank kwiek man, snel en beweeglijk van gebaren. Hij was nu kennelijk zo nerveus dat hij voortdurend door het vertrek ijsbeerde.


    Ik was echter minder geïnteresseerd in de reusachtige mozo of in Cantaras dan in de vrouw. Want het was dezelfde Alicia die de arme MacMore maar dit huis had gedirigeerd!


    Diep medelijden voor haar welde in me op, ondanks de hachelijke situatie waarin ik zelf verkeerde, want het was zonneklaar dat ze het bijna bestierf van angst. Men had haar laten plaatsnemen in een stoel tegen de muur in het volle licht van de lamp en ze zat daar met asgrauw gezicht en de handen in de schoot geklemd, een toonbeeld van doffe wanhoop en ellende.

  


  
    


     


    6 DE SENOR


    Aangezien ze hier kennelijk als een gevangene was binnen gevoerd, had ik wel verwacht dat Cantaras zou beginnen het meisje een verhoor af te nemen, maar in plaats daarvan richtte hij zich tot de mozo, terwijl hij nerveus door het vertrek bleef ijsberen.


    ‘De oude Manuelo,’ zei Cantaras, ‘hij had de jongeman eigenlijk vlak op de hielen moeten zitten.’


    ‘De oude Manuelo,’ antwoordde de reus, ‘is door hen in de val gelokt als een blinde hond die achter de reuk van een varken aan gaat.’


    U zult zich kunnen voorstellen dat ik mijn oren spitste bij het horen van deze woorden. Het was duidelijk dat Manuelo de naam was van de veteraan die we hadden betrapt.


    Cantaras bleef verbaasd op zijn schreden staan.


    ‘Er is geen beter paar ogen in heel San Clemente !’ verklaarde hij. ‘Zou ik hem anders die opdracht gegeven hebben?’


    De reus ontvouwde zijn armen voor een onverschillig gebaar. Aan zijn houding was duidelijk merkbaar dat Cantaras’ gezag over hem er een van betrekkelijk beperkte aard was.


    ‘Gualtera,’ vervolgde Cantaras, ‘heb je zelf gezien dat Manuelo in de val gelopen werd?’


    ‘Ja, ik ben hem voortdurend gevolgd en het verbaasde me niets hem in de val te zien lopen. Oude mannen krijgen zwakke ogen, ook al schijnt senor Cantaras dat niet te willen aannemen.’


    Cantaras knipte geërgerd met de vingers.


    ‘Wat heb je dan gezien? Wat heb je gehoord, Gualtero?’ vroeg hij. ‘En vergis je niet; het feit dat de Senor nu en dan weleens een vriendelijk woord tegen je spreekt, geeft je nog niet het recht je tegen mij onbeschaamdheden te veroorloven.’


    De reus glimlachte en het was het kwaadaardigste grijnslachje dat ik ooit gezien had. Maar hij antwoordde vrij gehoorzaam: ‘Ik heb gezien hoe de gringo's hem in de val lokten in dat smalle laantje tussen de wilgen. Ik ben dicht genoeg bij kunnen komen om hen te horen vragen wie hem gestuurd had en de oude man antwoordde dat hij door El Tigre was gezonden.’


    Cantaras hief beide handen ten hemel in een gebaar van woede.


    ‘En hoe hebben ze hem tot loslippigheid gedwongen? Door foltering, Gualtero?’


    ‘Ze hebben alleen maar beloofd hem ongedeerd te laten gaan.’


    ‘Oh? En is dat ook gebeurd?’


    ‘Nee. Toen ze wisten wat ze weten wilden, hebben ze hem de hals afgesneden en ergens tussen de struiken gegooid.’


    Cantaras scheen deze vlotte leugen vrij onverschillig op te vatten. Maar ik kon wel raden wat er in werkelijkheid met de oude Manuelo was gebeurd. Als de reus dichtbij genoeg was geweest om ons gesprek te kunnen volgen, dan had hij ook die diamanten kunnen zien en ik kon ook wel raden waar die diamanten nu waren.


    ‘Manuelo is niet meer,’ zei Cantaras na een kort stilzwijgen, ‘en dat is het verdiende loon van allen die El Tigre verraden !’


    Hij wierp het meisje een veelbetekenende blik toe bij die woorden en met een verstikte angstkreet deinsde ze terug.


    ‘En dit meisje?’ vroeg Cantaras. ‘Is ze gewillig meegekomen?’


    Gualtero wendde het hoofd om en staarde haar strak aan.


    ‘Ze is... vrij gewillig meegekomen,’ verklaarde hij.


    ‘Hij zal zo meteen wel hier zijn,’ zei Cantaras, zijn geijsbeer hervattend, ‘en hij zal recht van El Tigre zelf komen. Waarom El Tigre zoveel gezag in handen van een gringo gelegd heeft, is me nooit duidelijk geworden. Maar het is nu eenmaal een feit en de Senor zal ook wel beslissen wat we met het meisje moeten doen. Heb je nog met haar vader gesproken ook?’


    ‘Zeker heb ik met hem gesproken,’ antwoordde de reus.


    ‘En wat zei hij?’


    ‘Hij is een wijs man. Hij beschouwt zijn dochter niet als onmisbaar. Maar hij kan haar in de huishouding gebruiken als het ons schikt haar te laten leven.’


    ‘Hij zal er wel zo zijn,’ zei Cantaras half binnensmonds en hij vervolgde luider: ‘Ik hoop dat er geen bloed zal vloeien. Ik ben een vreedzaam man en geen vriend van bloedvergieten.’


    ‘Inderdaad,’ beaamde de reus, ‘u hebt dan ook nog nooit een rooftocht meegemaakt!’


    Cantaras wierp de man een vernietigende blik toe en bleef enkele ogenblikken lang zwijgend ijsberen.


    ‘Warder?’ vroeg hij dan eensklaps.


    Het horen van mijn eigen naam deed me schrikken, zelfs met die Spaanse uitspraak.


    ‘Hij zal moeten sterven,’ zei de reus met volmaakte kalmte. Het kwam me bijna voor alsof ik een rechter mijn doodvonnis hoorde uitspreken, zo rustig en zelfverzekerd klonk Gualtero’s stem.


    ‘Hij zal moeten sterven,’ beaamde Cantaras. ‘Ja, dat kan ik begrijpen, ook al zal het geen gemakkelijke taak zijn. Ik heb gesproken met Onate, die met de man te maken heeft gehad.’


    Het was een compliment waarvoor ik de verraderlijke Onate allesbehalve dankbaar was.


    ‘Onate,’ zei de reus, ‘is een lafaard en een dwaas. Stil!’


    Hij hief een grote hand boven, het hoofd met gestrekte wijsvinger. Toen zei hij rustig: ‘De Senor!’


    Ik schrijf dat woord met een hoofdletter vanwege de eerbied die doorklonk zowel in de stem van Cantaras als in die van de grote man telkens wanneer ze die naam noemden - eerbied als voor een koning.


    Even later ging de deur open en een goed gebouwd man van ongeveer zes voet lengte trad binnen - geen Mexicaan!


    Dit was dus de gringo die een zo hoge vertrouwenspositie bij El Tigre innam.


    ‘Senor MacMore!’ zei Cantaras. En hij haastte zich naar voren om de hand van de bezoeker te drukken.


    En eindelijk kreeg ik Patrick MacMore dan in levende lijve te zien! De man over wie de jonge Denny maar niet uitgepraat kon komen! De grote hartenveroveraar, de vechtersbaas, de man van weergaloze fysieke en mentale kracht!


    Het ligt in de menselijke aard, zeker in het Westen, om al de geestdriftige lofzangen met een flink korreltje zout te nemen. Maar toen ik de soepele veerkrachtige schreden zag waarmee de Senor naar voren kwam, wist ik dat de jonge Denny in geen enkel opzicht had overdreven. Er zijn soms mensen die een zeker fluïdum van kracht schijnen uit te stralen en deze man was een van hen.


    En toen De MacMore zoals Denny hem bij voorkeur noemde in de lichtcirkel van de lamp trad, zag ik een bleek knap gezicht dat niet veel gelijkenis met dat van Denny vertoonde, maar met een hoog voorhoofd en diepliggende ogen, ogen waarvan een hypnotische kracht scheen uit te gaan die zelfs mij in mijn donkere hoek niet ongemoeid liet.


    Hij drukte Cantaras even de hand, deelde de reus een koel hoofdknikje toe en wendde zich vervolgens naar het meisje.


    Het was een blik die haar omhoog deed schieten uit haar stoel, en als een smekelinge wierp ze zich voor hem neer op de vloer.


    ‘Ik heb het alleen maar gedaan omdat het uw broer was, alleen maar omdat het uw broer was, Senor!’


    En ook bij haar die eerbied bij het uitspreken van de titel alsof ze tegenover een markies of een groothertog stond, zou je bijna zeggen.


    ‘En omdat die jonge schavuit zei dat hij mijn broer was, moest jij hem natuurlijk direct geloven ?’ zei de Senor.


    ‘Oh, Senor, ik ben heel dom geweest !’


    ‘Gelukkig is er geen onherstelbaar kwaad geschied,’ zei hij en hij greep haar bij de handen en trok haar omhoog. ‘Ga maar naar huis naar je vader,’ zei hij.


    Haar hoofd schoot terug als het hoofd van een bokser die een kaakslag krijgt. ‘En wat moet ik hem zeggen?’ fluisterde ze verstikt.


    ‘Alleen maar dat alles vergeven en vergeten is. Ga nu maar, kindlief. Want we hebben hier nog meer te doen.’


    Snel als een hinde haastte ze zich naar de deur en verdween met een dankbare blik over haar schouder naar de Senor.


    Zei de reus zodra de deur achter haar was dicht gevallen: ‘Het is dat u van El Tigre komt en namens hem spreekt, anders...’


    Hij zweeg onheilspellend.


    ‘Je hebt vanavond al een moord gepleegd,’ zei MacMore rustig, ‘en daar zul je voorlopig wel weer genoeg aan hebben. Waar heb je de diamanten precies verstopt, Gualtero?’


    Even dacht ik dat de reus MacMore naar de keel zou vliegen; hij dook al ineen als een wild dier voor de sprong, maar hij was geen partij voor MacMore... nog geen moment! Hij richtte zich weer op en ik hoorde zijn hijgende ademhaling.


    ‘Ik bewaar ze voor mijn meester,’ zei hij. ‘Maar die verrader die...’


    ‘Dat lieg je,’ zei MacMore beheerst, ‘je bewaart ze voor jezelf!’


    Hij keerde Gualtero de rug toe en wendde zich tot Cantaras die met de ogen stond te knipperen als iemand die in een felle schijnwerper moet kijken.


    ‘Ramon,’ zei hij, ‘is er nog nieuws van die andere... van Warder?’


    ‘Hij is gezien. Hij zal geschaduwd worden, Senor.’


    ‘Hij is al sinds uren in San Clemente,’ zei MacMore. ‘Je was gewaarschuwd. Je wist precies hoe laat hij zou arriveren. Maar toch heb je hem laten schieten. Hij moet voor morgenochtend een dood man zijn.’


    Cantaras wilde iets zeggen, maar de Senor was kennenlijk geen man die met zich liet redeneren. Cantaras slikte zijn woorden in.


    ‘Die man is gevaarlijk,’ zei MacMore. ‘Zorg dat hij onmiddellijk uitgeschakeld wordt. Begrepen?’


    ‘Zeker, Senor.’


    ‘En wat die jonge dwaas betreft die zich mijn broer noemt, hij is nog jong genoeg om gepardonneerd te worden. Geef Gualtero drie betrouwbare mannen mee en laat de gringo naar de kust brengen en aan boord van een schip voor New Orleans zetten.’


    MacMore bonjourde de beide anderen zonder veel omslag de kamer uit met de mededeling dat hij een brief wenste te schrijven en ze vertrokken gedwee en zonder een woord van protest.


    Ik had gedacht dat die opmerking over het schrijven van een brief maar een uitvluchtje was, maar dat bleek niet het geval, want nauwelijks was hij alleen of MacMore nam plaats aan tafel en haalde schrijfmateriaal voor de dag.


    Hij schreef met potlood en hij schreef zo geconcentreerd dat ik het waagde omhoog te rijzen achter de zitbank. Met mijn revolver in de hand en de vinger aan de trekker sloop ik naar voren.


    Het was als het besluipen van een tijger met een klapperpistooltje in de hand.


    Ik moest me dwingen tot het besef dat dit tenslotte ook maar een mens was, even gevoelig voor een .45 blauwe boon als de eerste de beste gewone sterveling.


    Toen ik halverwege was, zag ik hem even een rukkende hoofdbeweging maken, maar terstond gleed het potlood alweer verder over het papier. Ik wist echter dat hij zich van het gevaar bewust was en alleen maar verder bleef schrijven om het een of andere verdedigingsplan te kunnen vormen - een staaltje beheerste koelbloedigheid als ik nog maar zelden had meegemaakt.


    Maar ik verstoorde de plannen van welke aard die dan ook mochten zijn door naar voren te stappen met de woorden: ‘Beweeg je niet, MacMore!’


    ‘Zoals je wilt,’ antwoordde hij doodrustig. ‘Je bent Warder zeker?’


    Deze ogenblikkelijke herkenning door een man die me nog nooit tevoren gezien of gehoord had, was een verbijsterende ervaring voor me. Niettemin slaagde ik erin mijn stem rustig en beheerst te doen klinken toen ik antwoordde: ‘Inderdaad. Ik ben Warden.’


    Ik cirkelde langzaam om hem heen tot ik recht tegenover hem stond. Hij knikte mij en mijn gerichte revolver vriendelijk alsof we oude kameraden van elkaar waren.


    ‘Neem plaats, Warder,’ zei hij joviaal uitnodigend.


    Als enig antwoord glimlachte ik en hij knikte begrijpend.


    ‘Je denkt natuurlijk dat ik je met de tafel te lijf zou kunnen gaan, hè?’


    Natuurlijk dacht ik dat! Ik had een heilig ontzag voor deze man en zijn mogelijkheden en ik voelde me althans iets veiliger met mijn beide voeten stevig op de vloer zodat ik bliksemflitsen zou kunnen ontwijken, ook al kon ik ze dan niet voorkomen.


    ‘Hoe wist je dat ik het was?’ vroeg ik. ‘Hoe wist je zelfs dat ik achter je stond?’


    Hij glimlachte me toe en zijn gezicht kreeg daardoor iets wonderbaarlijk innemends, vertrouwen wekkend als het gezicht van een onschuldig kind. ‘Dat is het geheim van de smid, Warden,’ zei hij. ‘Maar waaraan heb ik de eer van je bezoek te danken?’


    ‘Ik zou graag je gezelschap willen op de terugweg naar de grens.’


    ‘Dus je wilde me arresteren? Is dat de bedoeling?’


    ‘Precies.’


    ‘Hier in een vreemd land waar je penning geen grijpstuiver waard is?’


    ‘Ik arresteer je pas als ik je veilig en wel aan de andere kant van de Rio Grande heb.’


    ‘En op welke grond als ik vragen mag?’


    ‘Samenzwering tegen de persoon en veiligheid van een Amerikaans staatsburger.’


    ‘Maar dergelijke dingen moet je toch kunnen bewijzen ook, Warder,’ redeneerde hij minzaam.


    ‘Dat kan ik. Ik heb een ooggetuige.’


    ‘En wie mag dat wel zijn, Warder?’


    ‘Ikzelf. Ik ben de getuige en de bedreigde partij tegelijk. Ik heb je de bedreiging nog geen tien minuten geleden hier in deze kamer horen uitspreken.’


    Hij maakte een snel gebaar dat hem bijna de kogel opleverde.


    ‘Heel dom van me dat even te vergeten,’ bekende hij. ‘Ik zal zorgen mijn handen stil te houden. Je had die trekker bijna overgehaald niet waar?’


    ‘Bijna,’ knikte ik. ‘Het scheelde maar een haartje.’


    ‘Je beschouwt me dus als een misdadiger, hè?’


    Dit glimlachje van hem schokschouderde ik van me af met een gedachtenflits naar de beestachtige wreedheden in het grensgebied begaan.


    ‘Je wilt toch zeker niet ontkennen dat je een handlanger van El Tigre bent?’


    ‘Ik zal absoluut alles ontkennen... voor de rechter.’


    ‘Driemaal heb ik de lijken gezien nadat El Tigre voorbij was,’ zei ik. ‘Een leuk gezicht was het niet. Ik wil het althans niet weer zien.’


    ‘Dat kan ik me levendig voorstellen. Maar ik ben nooit met El Tigre op expeditie geweest.’


    ‘Volgens mij is dat een brutale leugen.’


    Het glimlachje bevroor op zijn lippen en ik wist dat hij op het punt stond me naar de keel te vliegen. ‘Een leugen?’


    ‘Precies, een brutale leugen,’ herhaalde ik.


    Ik stond klaar om een kogel door zijn hoofd te jagen als hij ook maar een vin verroerde en dat scheen hij tenvolle te beseffen ook, want hij leunde slechts een eindje naar voren zodat het lamplicht op zijn gezicht scheen.


    ‘Je schijnt bij dit alles iets uit het oog te verliezen,’ merkte ik op. ‘Namelijk dat jij met een kogelgat in je hoofd zult prijken voordat ik dat mes te slikken krijg.’


    ‘Dat is niet uitgesloten, maar tenslotte ben ik maar een handlanger van El Tigre. Een niet onbelangrijke misschien, maar in feite toch niet meer dan een handlanger.’


    ‘Wil je daarmee zeggen dat je knechtje voor El Tigre speelt?’


    ‘In grote lijnen is dat wel waar, ja.’


    ‘Het spijt me, maar ik belief het niet te geloven. Ik kan jou niet zien als een knechtje voor welke man ter wereld ook,’ zei ik en hoe meer ik hem aankeek, hoe sterker raakte ik van de waarheid van mijn woorden overtuigd. Hij leek me geen man om zich als voetveeg te laten gebruiken. Maar ik besloot ter zake te komen en maakte een uitnodigend gebaar met de revolver.


    ‘En als je nu eens uit die stoel opstand en met me mee kwam.’


    ‘Het huis uit bedoel je?’


    ‘Dat bedoel ik, ja. Het huis uit.’


    ‘Maar, mijn beste kerel, meer dan twintig mensen zouden je de weg versperren.’


    ‘Niet als jij ze zegt dat ze zich koest moeten houden. Daartoe aangespoord door de loop van een revolver in je rug.’


    ‘Geen erg aanlokkelijk idee, Warder.’ Hij maakte nog geen aanstalten om op te staan. ‘Ik weet dat je goed overweg kunt met een schietijzer. Volgens sommigen ben je zelfs een specialist, maar jij en ik weten beter. Je bent geen onverdienstelijk schutter, maar je bent geen El Tigre. En er zijn omstandigheden waarbij zelfs de bedrevenheid van een El Tigre waardeloos zou zijn.’


    ‘Ik zou niet weten welke,’ antwoordde ik.


    Hij gebaarde met een hand om zijn woorden kracht bij te zetten en hij keek me strak aan als een man die op het punt staat een magnifieke gedachte te spuien.


    ‘Duisternis!’ schreeuwde hij me eensklaps toe.


    En met een zijdelingse beweging van zijn hand veegde hij de lamp van de tafel zodat het vertrek als bij toverslag in duisternis werd gehuld.


    Ik vuurde op hetzelfde ogenblik dat het licht gedoofd werd. Ik vuurde bij het laatste lichtschijnsel en ik zag hem zijdelings uit zijn stoel duiken. Ik vuurde, hoewel ik wist dat de knal van het schot waarschijnlijk een ware horde hulptroepen zou aantrekken die me aan flarden zou rijten. Maar zo heftig was mijn woede over de hemeltergende stommiteit me uiteindelijk toch nog door deze geslepen schavuit te hebben laten nemen, dat alle rede even zoek was bij me.


    En bijna al voordat ik de trekker had overgehaald, wist ik gemist te hebben. Ik vuurde toen ik hem op de vloer hoorde neerkomen en toen knalde een andere revolver en voelde ik de hete adem van een kogel vlak langs mijn gezicht strijken.


    De strijd was ontbrand.

  


  
    


     


    7 VAN DE REGEN


    Zelfs toen ik de man in het volle licht had gehad met alle voordeel aan mijn kant, had ik al een gevoel gehad alsof ik met een wild dier in een kooi was opgesloten. En nu was er van enig voordeel van mijn kant geen sprake meer en tastte ik blindelings rond in het duister !


    Ineengehurkt op de vloer zocht ik koortsachtig naar de gestalte van MacMoire, met uitpuilende ogen trachtend de duisternis te doorboren, slechts geholpen door het sprankeltje maanlicht achter het raam. En langzaam week ik daarbij terug in de richting van de deur.


    Roffelende voetstappen kwamen inmiddels naar die deur gestormd, vermengd met wilde kreten en eensklaps knalde de deur open en zag ik achter me een zee van gezichten met hoog boven de andere uit torenend de machtige gestalte van Gualtero.


    Tussen twee kwaden gevangen zou je kunnen zeggen.


    Ik hoorde MacMore met verschrikkelijke stem brullen dat ze moesten uitkijken en dat ik zeker een doorbraakpoging zou wagen en hij had de woorden nog niet koud of ik stortte me al tussen met mêlee van benen met alle kracht die ik kon opbrengen.


    Mensen tuimelden over me heen, brullend en tierend, maar ik ploeterde stug verder, slaagde er, gebruik makend van de algehele verwarring zelfs in de gang te bereiken voordat de horde de ledematen weer min of meer uit de knoop had.


    Een rechte koers liep ik niet, want dan zouden ze me vermoedelijk aan flarden geschoten hebben, maar ik sprong de eerste de beste openstaande deur binnen en slaagde er waarachtig in die dicht te smijten en te vergrendelen voordat de tierende horde mensenjagers dat had kunnen verijdelen. Enkele ogenblikken respijt had ik me althans weten te verwerven, ook al zou die deur, hoe stevig ook, het wel niet lang uithouden tegen het geweld dat aan de andere zijde ziedde.


    Natuurlijk stond ik in een oogwenk aan het raam. Ik keek naar beneden en zag een vijftal paarden op de patio staan, allen met lege zadels, behalve een waarop een man zat met de handen achter de rug geboeid.


    Hij keek op en ik herkende de jonge Denny MacMore en ook hij scheen mij herkend te hebben terwijl ik daar in het bleke maanlicht uit het raam hing, want hij slaakte een schorre kreet.


    Uit het raam klauteren en me langs de muur omlaag laten zakken was een kwestie van een ogenblik, te meer daar de tijd drong, want ik hoorde al een wild gestommel op de trap terwijl een deel van de horde zich naar beneden spoedde om mijn ontsnappingsweg af te snijden.


    Ergens in het huis hoorde ik een stem iets brullen over een poort en ik zag een mozo uit het donker opduiken en erheen snellen.


    Maar tegen die tijd zat ik al in het zadel en had ik de teugels van MacMore's paard al te pakken. Naar voren stormden we over het grint van de oprijlaan en terwijl de mozo uit alle macht bezig was de ene vleugel van de poort te sluiten schoten we door de andere naar buiten.


    Daar ergens tussen de bosjes stond Larry te wachten en daarheen ook stuurde ik de paarden, joeg ze recht de struiken in. Mijn enige hoop was dat de achtervolgers onze schuilplaats voorbij zouden stormen, niet vermoedend dat we hier onze toevlucht zouden zoeken. Vluchtende mannen met paarden onder zich zoeken hun heil immers bij voorkeur in een snelle galop.


    Gelukkig werd mijn hoop bewaarheid. Ik hoorde een donderend geroffel van talrijke hoeven naderen vanaf de patio en langs onze schuilplaats heen schieten en ik hoorde een autoritaire stem commando’s brullen in vloeiend Spaans. Ik huiverde een beetje terwijl ik luisterde, want ik had die stem herkend.


    En daar zaten we dan tussen de bosjes met drie paarden in ons bezit maar met MacMores handen onwrikbaar achter zijn rug gekluisterd en hoewel ons enig respijt was gegeven, was de situatie waarin we ons bevonden nog steeds verre van benijdenswaardig. De jonge MacMore sprak geen woord van dank of lof; er kwam zelfs geen geluid over zijn lippen terwijl hij mijn beslissing afwachtte en ik zelf naar het maanlicht staarde dat door de bomen omlaag flikkerde. Ik arrenmoede besteeg ik tenslotte Larry en leidde de paarden het bosje uit, het dier dat ik uit het huis van Cantaras had meegenomen tussen de struiken achterlatend.


    Ik zat zachtjes bij mezelf te vloeken omdat mijn knieën die ik bij die wilde duik uit het bovenraam had afgeschaafd niet weinig begonnen te schrijnen en ook omdat het me een beetje moed gaf mijn eigen stem te horen. Ik had er niet het flauwste benul van wat te doen om me aan de jacht te onttrekken. Heel spoedig zouden alle straten van San Clemente wemelen van de nijvere mensenjagers, of ik zou me wel heel sterk moeten vergissen in de macht van MacMore of diens barbaarse chef El Tigre.


    Inmiddels was het maar het beste een zo rustig mogelijk tempo aan te houden om zo min mogelijk op te vallen en op een sukkeldrafje reden we dan ook verder tussen de spelende kinderen en langs de plichtplassen uit deuren en ramen. Een eindje verder vingen mijn oren eensklaps het geluid van een hamer op een aambeeld op en zonder me ook maar een seconde te bedenken sloeg ik die richting in.


    De jonge MacMore raadde mijn bedoeling en voor de eerste maal sinds onze ontsnapping uit het huis van Cantaras trachtte hij nu te protesteren, want hij riep me zachtjes toe: ‘Dat heeft toch geen zin, Joe. Elke minuut die je verspeelt, geeft ze meer kans de uitvalswegen te blokkeren. Laat mijn handen zo maar zitten, ik heb er echt geen last van. Laten we maar maken dat we weg komen.’


    Het antwoord dat ik hem gaf, was voor mezelf misschien nog een grotere schok dan voor hem, want al had ik dan ook al even met de gedachte gespeeld, onder woorden gebracht klonk het veel onheilspellender.


    ‘We gaan niet weg uit San Clemente,’ zei ik. ‘We blijven waar we zijn, in de stad.’


    En misschien was het ook wel de beste oplossing voor ons, hoog spel te spelen en het gevaar te trotseren.


    Ik bevond me althans binnen de muren van de vijandelijke vesting en eenmaal er weer buiten zou ik nooit de kans krijgen het mysterie van El Tigre te doorgronden. Ik had oog in oog gestaan met Denny's broer - en had het geluk gehad levend en wel uit die vuurpoel te voorschijn te komen. En hoe grondig El Tigre de stad waar hij heer en meester scheen te zijn ook doorzocht, er was altijd nog de kans dat we er ons nog een poosje zouden kunnen schuilhouden. Tenslotte was het geen klein dorpje waar alle hoeken en gaten gemakkelijk uitgekamd zouden kunnen worden.


    Hoe geschokt de jongen ook was, geen woord van protest kwam over zijn lippen. Hij bleef even zwijgzaam als tevoren terwijl we een klein zijsteegje insloegen en tenslotte uitkwamen bij de smidse vanwaar het gehamer opklonk dat we al uit de verte hadden gehoord. Een waakhond stond ons grommend aan te loeren in de open deur en bij het licht van een paar rokerige lantaarns zagen we een smid bezig bij het vuur, met een hand de blaasbalg bedienend terwijl hij de andere op zijn heup liet rusten. Hij leek me een grimmig, weinig toeschietelijk man, maar ik was vast besloten zijn hulp in te roepen en steeg dan ook onverwijld af.


    Alle echte handwerkslieden zouden volgens mij opgeruimde mensen moeten zijn omdat er niets zo bevredigend is als het vervaardigen van fraaie of nuttige voorwerpen uit gewoon hout of ruw ijzer. Vooral een smid heb ik me altijd als een joviaal, goedgemutst iemand voorgesteld, behoorlijk zwaar van proporties ook als tegengewicht voor de zware hamers waarmee hij zijn brood moet verdienen.


    Maar deze smid van San Clemente scheen de uitzondering op die regel te vormen, want hij was een uitgedroogd schraal man van boven de vijftig, schijnbaar veel te tenger voor de zware hamers die hier en daar tegen de muur stonden.


    Ik bleef in de deuropening staan terwijl ik trachtte een gesprek met hem aan te knopen, want ondanks zijn sombere voorkomen wist ik dat je zelfs een paard niet enkel op het oog kon beoordelen.


    ‘Senor,’ zei ik, ‘u stelt een voorbeeld voor ons allen.’ Hij hief alleen maar even de ogen op, maar toch had ik een gevoel alsof zijn blikken de duisternis doorboorden en elke lijn van mijn gezicht aftastten. Ik was zo gebronsd door de zon dat mijn huid zelfs nog donkerder was dan de zijne, maar toch zag ik hem zijn wenkbrauwen even optrekken en ik wist dat hij bij zichzelf zei: ‘Gringo.’ Geen veelbelovend begin voor mij! ‘Omdat,’ vervolgde ik stuntelig, ‘u ons laat zien hoe de werkdag ten volle benut kan worden.’


    Werktuiglijk bleef hij de blaasbalg bedienen terwijl hij met een stem veel vriendelijker dan ik verwacht had, zei: ‘Ik ben maar een arme slaaf, senor. Weet u waarom ik vanavond nog zo laat bezig ben?’


    ‘Om geld te verdienen,’ opperde ik.


    ‘Om Donna Alvarado te plezieren,’ antwoordde hij en hij sprak de naam uit als een vloek.


    ‘Wel,’ zei ik, ‘ze zal de snelle bediening in elk geval wel weten te waarderen.’


    ‘Ze zal niets weten te waarderen,’ zei hij, ‘en ik heb haar loftuitingen niet nodig ook. Ze zal me betalen voor het werk, het haardstel dat ik gemaakt heb, enkele malen bekijken, spijt voelen omdat ze geen tweedehands gekocht heeft en dan het haardstel en mij en alles vergeten, alles behalve de prijs die ze ervoor betaald heeft. Maar mussen moeten niet kwetteren als de havik in de lucht zweeft.’


    ‘Ik vrees dat ik u niet helemaal kan volgen,’ zei ik.


    ‘Gelooft u dan dat er geen havik in de lucht zweeft boven San Clemente?’ Hij keek me even smalend aan en vervolgde dan: ‘Of een ander roofdier met weinig vreedzame bedoelingen?’


    Ik staarde hem verbaasd aan. Het was zonneklaar dat hij toespelingen maakte op El Tigre en dat durfde bij mijn weten geen mens in heel San Clemente te doen.


    ‘Dus ik zou onder de klauw van EI Tigre zitten ?’ vroeg ik, besluitend man en paard te noemen.


    ‘Tenzij,’ antwoordde de smid, ‘u voor uw plezier over muren geklommen bent en revolvers hebt afgeschoten. Misschien heeft El Tigre daar niets mee van doen gehad?’


    ‘Hoe komt u tot die conclusies?’ vroeg ik nieuwsgierig en beangst tegelijk.


    ‘Uw broek is bijna doorgescheurd op de knieën, de huid van uw vingers is rauw vlees en er zit een rode smeur op de kolf van uw revolver,’ zei hij.


    ‘Ik kan toch zeker wel uitgegleden zijn op straat,’ antwoordde ik in een zwakke poging tot verweer waaraan ik zelfs niet geloofde, ‘en op handen en knieën terechtgekomen zijn. En met mijn bebloede hand toevallig langs mijn revolver gestreken hebben.’


    Enrico Orthez geeuwde. ‘En toen u weer overeind gekrabbeld was,’ zei hij , ‘kwam u eensklaps tot de ontdekking dat uw vriend zich in de handboeien had geslagen.’


    Het duizelde me voor de ogen en mijn verbijstering moet duidelijk op mijn gezicht af te lezen zijn geweest, want Enrico permitteerde zich een flauw glimlachje.


    ‘En, dus bent u naar de arme smid gekomen om hem te vragen zijn eigen leven in de waagschaal te stellen door de boeien los te slagen waarmee de Senor de polsen van uw vriend heeft gekluisterd. Vertelt u me eens, beste man, houdt u me alleen maar voor een smid of ook nog voor een idioot?’


    Ik lachte luidkeels. Hij had mij en mijn kleine probleempjes zo gemakkelijk doorzien, dat ik bijna vergat bang te zijn. Ik kon dus nauwelijks een gelijkwaardige tegenpartij zijn voor de roemruchte Senor. Maar toch kon ik niet vergeten dat die roemruchte Senor me persoonlijk gevaarlijk genoeg had verklaard om onmiddellijk ter dood gebracht te worden.


    Die gedachte deed de ‘arme eenvoudige’ smid nog meer in mijn achting stijgen. Hij kwam me voor als een ziener, een tovenaar.


    Maar de jonge MacMore stapte gretig in het licht van de lantarens en ging met zijn rug naar het aambeeld staan, de gekluisterde handen naar achter stekend.


    ‘U schijnt alles van ons te weten,’ zei hij, ‘maar misschien weet u niet dat we rechtschapen mensen zijn. Luister, Joe, we zijn op genade of ongenade aan hem overgeleverd. Hij hoeft maar met zijn vingers te knippen en het is gebeurd met ons. Senor, wilt u me vrij man maken... voor de paar minuten die ik misschien nog te leven heb?’


    Het verbaasde me niet weinig Denny die sentimentele onzin te horen uitkramen maar op de sardonische Orthez scheen het wonderlijk genoeg uitwerking te hebben.


    Hij knikte en begon met een stukje staaldraad, of iets dat erop leek, in het slot te peuteren en bijna onmiddellijk hoorde ik iets klikken. De handboeien ging open en de jonge MacMore was weer een vrij man!


    Hij had de smid juist bedankt toen we buiten op straat de paarden hoorden. Ik wilde me al naar Larry haasten, maar Orthez weerhield me daarvan door met zijn gebruikelijke kalmte te zeggen:


    ‘Vluchten heeft geen zin meer. Het is een doodlopende canyon waarin jullie verzeild geraakt zijn. Deze straat loopt hier dood en een terugweg is er niet, vrienden!’


    En met een hand op het handvat van zijn blaasbalg geleund: keek hij ons aan alsof hij van onze doodsangst stond te genieten.


    En toen het hoefgeklepper van talrijke paarden nader kwam zei hij: ‘Laat die paarden van jullie daar maar staan en kom mee door de smidse.’


    Even aarzelde ik en keek Denny aan om te zien of hij mijn achterdocht dat de smid ons in een val zou kunnen lokken deelde. Maar Denny scheen tot geen enkele gedachte in staat en staarde me slechts met grote lege ogen aan, als zag hij geen uitweg uit het gevaar, maar vertrouwde hij zich blindelings aan me toe. Er zijn mensen die trots zijn op een dergelijk onvoorwaardelijk vertrouwen van anderen, maar dat geldt toch echt niet voor mij, want ik geef er de voorkeur aan alleen te opereren, zodat ik later ook maar alleen mijn eigen huid te verantwoorden heb. Ik moest dus de beslissing alleen maken en dat bliksemsnel ook. Wat ik besliste was dat er twee kansen op de vijf waren, dat de smid betrouwbaar was en dat er niets anders op zat dan die twee kansen te nemen.


    Ik knikte hem toe en Orthez gebaarde ons naar de achterdeur van de smidse, die dicht bij het vuur zichtbaar was. Na door die deur gegaan te zijn bevonden we ons in een kleine tuin die rook naar oranjebloesem en die aan weerszijden afgesloten was door een muur en aan de achterzijde door een huis, kennelijk de woning van onze vriend Orthez.


    Wat het duidelijkst was van al, was dat we hier keurig in de val zaten. De muur was hoog en met een enkel gebaar zou de smid de mensenjagers achter ons aan kunnen sturen. We waren op genade of ongenade aan Orthez overgeleverd. Toen ik dan ook een zwak lichtstraaltje ontdekte dat uit de smidse naar buiten scheen, drukte ik er mijn oog tegen aan. Ik mocht van geluk spreken een dergelijk loergat te vinden, want de muur van de smidse bestond uit dik adobe, met slechts op één plaats een klein gaatje waar een van de stenen was af gebrokkeld.


    Voor dat kijkgat knielde ik neer met MacMore vlak naast me en aan het verstommen van het hoefgetrappel wist ik dat de mannen van de Senor gearriveerd waren.


    Zelf stapte hij als eerste de smidse binnen waar de brave Orthez weer druk aan het werk was en het hete ijzer met zijn hamer te lijf ging dat de vonken eraf spatten.


    En ondanks de verschijning van de Senor in gezelschap van de grote Gualtero en vele anderen bleef hij lustig door hameren.


    ‘Orthez!’ riep de Senor.


    De smid staakte zijn gehamer, maar in plaats van beleefd antwoord te geven staarde hij MacMore slechts aan. Ik wist genoeg van de vooraanstaande positie die de Senor in San Clemente innam om te kunnen begrijpen hoe gedurfd deze houding van Orthez was.


    ‘Waar zijn de mannen van de paarden die buiten staan?’ vroeg de Senor.


    Orthez zwaaide langzaam met de hand waarin hij de zware hamer hield.


    ‘Ze zijn bij me gekomen om de weg te vragen.’


    ‘Welke weg?’


    ‘Nou, gewoon de weg naar de straat.’


    ‘Vlug, Orthez! Waar zijn ze heen?’


    ‘Ik heb ze gezegd dat dit een doodlopende steeg was en dat ze terug zouden moeten rijden. Maar dat deden ze niet. Ze sprongen van hun paarden en gingen te voet verder.’


    ‘Waarheen?’


    ‘Terug naar de straat.’


    De Senor keerde zich om en haastte zich naar buiten, Gualtero opdragend met een paar anderen de smidse te bewaken, terwijl hij op onderzoek ging. Een twintigtal mannen volgden hem, anderen zwermden uit door de steeg om na te gaan of we daar wellicht over een muur geklommen zouden zijn.


    Ik zag Gualtero gejaagd heen en weer benen door de smidse terwijl de twee peons die met hem achtergebleven waren post gevat hadden bij de deur.


    ‘Orthez!’ schreeuwde Gualtero eensklaps.


    Maar Orthez bleef lustig doorhameren op het ijzer dat inmiddels was afgekoeld tot een donker rode tint. Het was zwaar werk en hij transpireerde overvloedig.


    ‘Orthez !’ brulde Gualtero opnieuw toen hij op zijn eerste roep geen antwoord kreeg.


    Hij kwam naar voren en stak een hand uit die groot genoeg leek om de schedel van de smid te vermorzelen als een eierschaal. Toen keek de smid op, maar slechts voor een korte blik. Hij bleef hameren en ik hoorde hem grommen: ‘Ga een beetje uit het licht staan, grote lummel dat je bent! Een groot licht ben je niet, maar veel schaduw geef je wel!’


    Het was een brutaal staaltje om zo minachtend te praten tegen zes voet acht of negen aan machtig spier- en been- weefsel en ik zag de twee peons aan de deur verwachtingsvol opkijken met glanzende tanden en fonkelende ogen, zodat ik wel kon raden dat ze het monster al veel vaker aan het werk gezien hadden. Maar tot mijn verbazing bleef Gualtero's machtige klauw even bewegingloos in de lucht hangen - en viel dan slapjes terug langs zijn zij.


    En Orthez bleef maar lustig doorhameren, nu en dan het ijzer kerend met een tang en het met een kristisch oog bekijkend. Hij scheen zich van de aanwezigheid van de anderen niets aan te trekken en, het ijzer tenslotte met een tang opnemend, stapte hij langs Gualtero heen en doopte het langzaam in de hardingskuip. Een sissend geluid klonk en een witte wolk stoom wervelde op waardoor Orthez terugstapte naar zijn vuur.


    ‘Ik schijn niet meer te zijn wat ik geweest ben,’ verklaarde Gualtero, ‘want anders had ik je allang de schedel ingeslagen of met een klap al je tanden in je keelgat gemept.’


    En deze uitzonderlijke smid gaf ten antwoord:


    ‘Daar heb jij het lef niet voor, Gualtero. Je zou nog liever je hand in een nest ratelslangen steken, dan mij ook maar met één vinger aanraken omdat je weet dat dat je dood zou zijn!’


    Hij had inmiddels een nieuw stuk ijzer op het vuur gelegd en terwijl hij de blaasbalg bediende, staarde hij de reus strak aan met een blik van dodelijke haat in de ogen.


    En ik zag Gualtero warempel een stap terugdeinzen en met de ogen knipperen als een man die tegen een fel licht in moest kijken.


    ‘Je zou zeker vergif gebruiken,’ mompelde hij. ‘In heel San Clemente is er geen kwaad zo erg als jij, Orthez !’


    En hij scheen dankbaar die opmerkelijke smid de rug te kunnen toekeren toen de Senor terugkwam van zijn vergeefse jacht.


    ‘Doorzoek de smidse!’ beval MacMore kortaf en hij voegde eraan toe: ‘Orthez, je hebt tegen me gelogen!’


    De peinzende ogen van Orthez kwamen langzaam omhoog van de grond en richtten zich op die van de Senor, maar nu had hij zijn evenknie gevonden en het was tenslotte de smid die zijn blikken het eerst afwendde.


    Inmiddels werd de hele smidse grondig op stelten gezet; gereedschapskasten werden opengerukt, maar zonder resultaat natuurlijk.


    Tenslotte vond Gualtero de deur die naar de tuin leidde en smeet die open.


    Hij stond daar geen twee passen van me vandaan, om zich heen kijkend naar de bomen en muren. Ik hield hem onder schot, mijn revolver richtend op het belachelijk kleine hoofd dat het hoofbestanddeel van zijn afzichtelijkheid uitmaakte.


    ‘Er is hier een tuin waarin ze zich misschien verborgen kunnen hebben,’ zei hij.


    ‘Doorzoeken!’ riep de Senor.


    Gualtero verdween tussen de bomen, terwijl ik me zo plat mogelijk maakte tegen de voet van de muur.


    De maan scheen met wat mij een ontzettende helderheid leek, maar dat maakte de schaduw die ons aan de voet van de muur omhulde juist nog dieper en daarom had ik nog niet alle hoop verloren. Inmiddels hoorde ik Patrick Mac-More in de smidse zeggen :


    ‘Orthez, vijf jaar geleden was je een stevig gebouwd gemoedelijk man. Wat is er met jou gebeurd dat je zo veranderd bent?’


    ‘Vijf jaren boven een smidsvuur branden de levenssappen uit elke man,’ zei Orthez.


    Een van de mannen zei nu echter: ‘Hij had een zoon Juan die vijf jaar geleden gedood is. Volgens sommige mensen heeft hij voor El Tigre gereden.’


    ‘En volgens sommigen,’ voegde Orthez er met gedempte stem aan toe, ‘is hij op lafhartige wijze in de rug gestoken.’


    En op dat moment hoorde ik de voetstappen van, Gualtero naderen door de tuin en het monster kwam recht op ons af.


    Ik vergat de Senor en de smid en alles ter wereld op dat moment en had enkel maar aandacht voor de enorme gestalte van Gualtero die kwam aan benen tussen de kleine sinaasappelbomen. Hij droeg een revolver in de hand, maar het wapen leek eerder een speelgoedpistooltje dan een volwassen .45 in de geweldige klauw van Gualtero.


    Vlak bij de muur van de smidse bleef hij staan, nauwelijks twee stappen van me af en, ik verborg de loop van mijn revolver onder mijn arm uit angst dat hij anders het metaal zou kunnen zien glanzen. Ik zou hebben kunnen zweren dat hij recht naar ons keek en eensklaps stampvoette hij van ongeduld. En verdween in de smederij !


    Ik had een gevoel alsof ik in die paar seconden een jaar ouder geworden was. Gespannen lag ik nog te staren naar de plek waar de gestalte van de reus zich had afgetekend in het maanlicht en het duurde een volle minuut tot het tot me was doorgedrongen dat hij echt was verdwenen.


    En ik hoorde weer de stem van de Senor die iets tegen Orthez zei in de smidse :


    ‘Hoor eens, amigo,’ zei hij, ‘het is waar dat El Tigre mijn vriend is en dat ik veel aan hem te danken heb, maar het is ook waar dat de mannen die met hem op expeditie trekken vaak ruwe en wilde klanten zijn die liever hun eigen zin doen dan de orders op te volgen. Ik geloof dan ook niet dat je zoon gedood is terwijl...’


    ‘El Tigre heeft de order gegeven en die order is uitgevoerd,’ zei de smid.


    ‘De mensen vertellen al die verhalen over El Tigre niet voor niets.’


    De Senor zweeg enkele ogenblikken en ik bestudeerde zijn gezicht door het gaatje in de muur. Hij staarde peinzend voor zich uit, maar scheen dan tot een besluit te komen.


    ‘Terecht of ten onrechte denk je in het ongelijk gesteld te zijn,’ zei hij. ‘Daarom zal ik doen wat El Tigre zelf ook gedaan zou hebben. Daarbuiten staan twee paarden. Je kunt ze nemen met de zadels erbij. Ze zijn van jou.’


    ‘Bent u de alcalde dat u dat zo maar te beslissen hebt?’ vroeg de smid.


    ‘Ze zijn van jou en geen man die je dat recht ooit zal betwisten,’ zei de Senor. ‘Gualtero!’


    De reus was juist in de smederij teruggekeerd.


    ‘Er is niemand in de tuin.,’ zei hij.


    ‘We moeten meer mannen hebben,’ zei de senor. ‘We moeten hen verspreiden en zorgen dat elke man en vrouw en elk kind in San Clemente weet dat die twee zich hier ergens schuil houden. De jongste moet levend gevangen worden. Vijfduizend pesos beloning voor hem die hem levend vangt en een kogel voor de man die hem doodt. Tienduizend pesos beloning voor de oudste van de twee, dood of levend, dat komt niet zo nauw.’


    MacMore sprak deze woorden snel uit, haastte zich dan de smederij uit en sprong op een paard. Ogenblikkelijk verspreidde de gehele congregatie zich en alleen de magere smid bleef achter, lijdzaam op ijzer hamerend. Tenslotte blies hij een van de lantarens uit en de andere meenemend ging hij eerst de voordeur sluiten en kwam vervolgens naar de tuin.


    Hij liep langzaam als iemand die oud is. En toen stond hij naast ons in de tuin waar de lantaren vergeefs wedijverde met het maanlicht.


    ‘Er zijn twee dingen die jullie kunnen doen...’ begon hij.


    ‘We kunnen u bedanken omdat u ons het leven gered hebt,’ zei de jonge MacMore.


    ‘Er zijn twee dingen die jullie kunnen doen,’ herhaalde de smid ongeduldig. ‘Het ene is je paarden pakken en uit San Clemente verdwijnen als je dat nog lukt. Het tweede is je paarden in mijn stal onderbrengen en rustig afwachten tot je gevangen genomen zult worden, terwijl ik neergeschoten zal worden omdat ik jullie onderdak heb verleend.’


    Hij zei dit zo rustig en zakelijk dat ik hem even onderzoekend aankeek bij de gedachte die door zijn woorden in me werd verwekt. De gedachte dat hij, de oude Orthez niet ongenegen was ons onderdak te verschaffen terwijl we door de hele stad vogelvrij verklaard waren! Dat hij bereid was van zijn huis een vesting te maken, een bolwerk tegen een overmacht die geheel op de hand was van El Tigre of de Senor !


    ‘Man, man,’ zei ik, ‘wil je daarmee zeggen dat je ons in je huis wilt opnemen, alle gevaar van de kant van El Tigre ten spijt?’


    ‘Ja,’ zei hij.


    ‘Hoe weet je dat we vroeg of laat gevangengenomen zullen worden?’


    ‘Ik denk dat jullie gevangengenomen zullen worden, maar zeker weet ik het niet. Als twee mannen één lijn spannen kunnen ze het tegen de hele wereld opnemen!’


    Hij had het hoofd een beetje in de nek geworpen bij deze woorden en er lag een fiere klank in zijn stem die een lichte huivering door me heen deed gaan.


    ‘Maar daarmee kun je jezelf toch alleen maar een hoop narigheid op de hals halen,’ hield ik hem voor.


    Hij lachte en het was het eerste echte lachje dat ik van hem had gehoord, hoewel het meer deed denken aan het blaffen van een hond in de verte.


    ‘Als er iets is waardoor El Tigre benadeeld kan worden,’ antwoordde hij, ‘denk je dan dat dat geen balsem voor mijn ziel zou zijn? Denk je dat het geen beloning genoeg voor me zou zijn als je hem maar één slag zou kunnen toebrengen? Zelfs als ik het volgende ogenblik zou moeten sterven... zodat het haardstel voor Donna Alvarado onvoltooid zou moeten blijven.’


    Hij lachte opnieuw terwijl hij zijn woorden op deze spottende wijze besloot,


    Ik stond hem hoofdschuddend aan te kijken en ik wilde zijn voorstel al van de hand wijzen toen ik de jonge MacMore eensklaps hoorde zeggen: ‘Het is bijna even moeilijk de stad uit te komen als hier te blijven. Natuurlijk blijven we.’


    ‘Hij misschien wel, maar ik niet,’ deelde ik de smid mee, een beetje geërgerd omdat zijn kalme vastberadenheid me zozeer een weerhaan en een lafbek deed lijken.


    ‘Jij kunt gaan als je wilt,’ zei het joch, ‘maar ik blijf.’ Hij voegde er aan het adres van de smid aan toe: ‘Als u het tenminste goed vindt, senor.’


    Ik zag dat dit kalm dappere besluit niet naliet diepe indruk op de oude man te maken en hij hield de lantaren een eindje omhoog om mijn metgezel beter in het gezicht te kunnen kijken.


    ‘Je bent van harte welkom,’ zei hij. ‘Even welkom alsof je een bloedbroeder van mijn eigen vermoorde zoon was. Ik zou zelfs en straathond liefderijk opnemen als die maar even zijn tanden had laten zien tegen El Tigre! Kom, haal de paarden en breng ze naar de tuinpoort, dan zal ik die vast opendoen. Je vriend kan zijn weegs gaan als hij dat wil!’


    Ik aarzelde, in tweestrijd welke weg te gaan. Aan de ene kant was er mijn plicht, de belofte aan de marshal, de vriendschap met de jonge MacMore na alles wat we samen hadden meegemaakt. Maar van de andere kant scheen de hele zaak tot een hopeloze affaire verzand te zijn. Hier in San Clemente blijven zou een zekere dood betekenen en hoe kort de lente in Texas en Arizona ook mocht duren, toch verlangde ik ernaar terug met een gevoel van heimwee dat bijna iets kinderlijks had. Het was dan ook alsof mijn stem hoogverraad pleegde toen ik me eensklaps tegen de jonge MacMore hoorde zeggen: ‘Als jij blijft, blijf ik ook.’


    We keerden naar de voordeur van de smidse terug en wierpen een behoedzame blik door het steegje. Er was geen sterveling te bekennen, maar aan het einde ervan zag ik drie ruiters langs galopperen in het maanlicht.


    Een poortje in de tuinmuur ging krakend open toen we ervoor stonden met onze paarden en Orthez stond ons al op te wachten met zijn lantaren. Hij grendelde het poortje achter ons en ging ons voor naar de stal.


    Het was maar een kleine ruimte waarin zich twee geiten bevonden alsmede een kleine taai uitziende muilezel, bestemd voor allerlei karweitjes en ook voor het zadel naar die sporen op zijn rug te oordelen. Er was ook nog wel plaats voor de paarden en we zadelden ze af en verzorgden ze terwijl onze gastheer ons bijlichtte met zijn lantaren.


    Vervolgens leidde hij ons naar het huis en we hadden de achterdeur bijna bereikt toen die plotseling voor ons open ging, iets wat me niet weinig deed schrikken.


    ‘Je vrouw?’ vroeg ik Orthez.


    ‘Mijn vrouw is dood,’ antwoordde hij slechts.


    We traden achter hem binnen langs een oude neger met een verschrompeld afstotelijk masker van een gezicht waarin de ogen zo levenloos leken als die van een standbeeld. Hij sloot de deur achter ons en volgde ons, voortstommelend op een houten been dat verrassend weinig geluid maakte omdat het aan het uiteinde voorzien was van een soort stootkussen.


    We betraden een koele kamer van vrij ruime afmetingen voor een zo klein huisje en onze gastheer wuifde ons naar stoelen bedekt met glanzende witte geitevellen. Hij vroeg of we iets wilden eten terwijl de neger een lamp bracht en die op een tafeltje plaatste. Ik had wel trek en MacMore eveneens en Orthez droeg de bediende op het een en ander te brengen, wat bleek te bestaan uit koud gebraden geitevlees, tortillas, sterk gekruide koude bonen en geitenmelk als drank. MacMore trok er een beetje zijn neus voor op, maar ik had het al jaren geleden leren eten en tastte gretig toe.


    Orthez zag dat we de neger een beetje achterdochtig gadesloegen en hij stelde ons gerust met de woorden: ‘El Tigre heeft het andere eraf gebeten.’


    Dat was voldoende om alle twijfel ten aanzien van de man weg te nemen en het begon erop te lijken dat het hele levensdoel van de smid daaruit bestond de grote bandiet zoveel mogelijk afbreuk te doen. Orthez zei overigens niet veel terwijl we aten, maar zat zwijgend kegelvormige Mexicaanse sigaretten te roken.


    Voor we opstonden zei ik zachtjes tegen de jongen in het Engels: ‘Denny, je begrijpt toch zeker wel wat voor een groot gevaar je loopt door hier te blijven?’


    Hij keek me volgens zijn gewoonte recht in de ogen en antwoordde: ‘De man die ze de Senor noemen, is de man die ik zoek. Hij is mijn broer.’

  


  
    


     


    8 NOG MEER OVER DE TIJGER


    Dat was nu juist wat ik gehoopt had dat hij niet zou begrijpen. Hij had Patrick MacMore onmogelijk kunnen zien, omdat ik het kijkgat voortdurend in beslag genomen had en hij had hem dus enkel en alleen aan zijn stemgeluid moeten herkennen.


    Ik vroeg me af hoe Denny op deze ontstellende ontdekking zou reageren en ik zag dat zijn gezicht gegroefd was in harde lijnen en dat hij eensklaps ouder en volwassener geworden scheen.


    Het deed me pijn te denken wat hij al die tijd had moeten doorstaan zonder dat er een woord over zijn lippen kwam. Maar ik vroeg: ‘Waarom heb je hem niet laten weten dat je er was?’


    ‘Wat zou er dan met jou gebeurd zijn?’ vroeg Denny.


    ‘Wel, je zou me met je eigen broer hebben kunnen beschermen,’ opperde ik om hem uit zijn tent te lokken.


    Hij aarzelde geen moment, maar antwoordde beslist: ‘Ik heb hem altijd vrij goed gekend, maar nooit genoeg om hem van gedachte te kunnen laten veranderen. Hij zoekt jouw scalp, Joe. Dat weet jij en dat weet ik ook. En niets wat ik zou kunnen zeggen zou hem van dat plan kunnen afbrengen!’


    ‘Zou het niet het verstandigste zijn, Denny,’ vervolgde ik, ‘alle feiten in aanmerking genomen, om deze stad zo snel mogelijk te verlaten en er nooit meer terug te komen? Als hij er vijfduizend pesos voor over heeft je onder de voeten uit te hebben, dan betekent dat dat hij niets voor een ontmoeting met je voelt!’


    ‘Natuurlijk voelt hij daar niets voor. Het zou bijna hetzelfde voor hem zijn als met zijn eigen goudmijn geconfronteerd te worden. Hij met zijn goudmijn!’


    Hij lachte schamper en de pijn die hij voelde tekende zich af in zijn ogen.


    ‘Och, hij kan, die goudmijn toch wel hebben. Dat is heus niet onmogelijk.’


    ‘El Tigre is zijn goudmijn,’ zei Denny verbitterd.


    Hij zat met de woorden vermoedelijk niet ver bezijden de waarheid en ik wilde hem dan ook niet tegenspreken.


    ‘Dan,’ zei ik, ‘begrijp ik niet wat je hier nog te zoeken hebt.’


    ‘Oh nee?’ antwoordde Denny somber. Hij barstte uit: ‘Begrijp je dan niet dat wij thuis geleefd hebben van het geld dat hij ons gestuurd heeft uit zijn 'goudmijn'? We hebben dus op de zak geleefd van El Tigre, de man die mensen in de rug steekt en hun benen afbijt bij de knie!’


    Hij lachte even bij deze woorden en het klonk als een vloek.


    ‘Dus je wilt hem uit Mexico halen en hem dwingen te boeten voor wat hij gedaan heeft?’


    ‘Jij lacht er natuurlijk om,’ antwoordde Denny met de stille waardigheid van onwrikbare zekerheid, ‘maar uit Mexico zal hij moeten komen en ik ben de enige om het te verwezenlijken... met jouw hulp misschien, Joe.’


    Ik steunde met de kin, op de handen en moest lachen om al dat jongensachtige optimisme van hem. Telkens wanneer we met de Senor in aanraking waren geweest, was het ongeveer hetzelfde geweest als trachten een galopperend paard bij de staart te grijpen. Maar het optimisme van de jongen bleef onverwoestbaar. Hij zou in staat geweest zijn een loden standbeeld een hart onder de riem te steken.


    ‘Goed, Denny,’ zei ik, ‘zodra ik klaar ben met El Tigre en hem naar het noorden verscheept heb - per expresse - zal ik jou een handje komen helpen met je broer.’


    De smid mengde zich toen plotseling in het gesprek: ‘Twee mannen die één lijn spannen zijn tegen de hele wereld opgewassen!’


    Hoewel hij onze woorden niet letterlijk had kunnen verstaan, had hij de strekking ervan toch wel begrepen en dit was zijn commentaar. Denny glimlachte en ik haalde mijn schouders op. Persoonlijk had ik het gevoel van iemand die geblinddoekt langs de rand van een steile afgrond loopt. Ik wilde eerst weleens licht zien alvorens tot een bepaald plan de campagne over te gaan.


    Ik vroeg Orthez op de man af: ‘Hoeveel macht heeft de Senor eigenlijk?’


    Hij gaf antwoord met een tegenvraag: ‘Hoeveel macht heeft El Tigre?’


    ‘Maar zoveel macht als El Tigre kan hij toch niet hebben.’


    ‘In zekere zin zelfs meer. Sommige mensen zeggen dat El Tigre slechts een mes is, maar de Senor de hand die het leidt.’


    ‘Dat geloof ik best!’ merkte Denny op. ‘Patrick is nooit een man geweest om de tweede viool te spelen voor wie dan ook. Hij is een geboren leider!’


    ‘Je ziet hem liever als een grote boef dan als helemaal geen boef?’ zei ik.


    En Denny bloosde en liet het hoofd een beetje hangen. Hij kon zelfs niets doen, aan die blinde trots op de dapperheid van de MacMore. En dat was eigenlijk ook heel begrijpelijk.


    De neger kwam binnen om de tafel af te ruimen. We leunden comfortabel achterover en rookten. We waren aan zovele gevaren ontsnapt de afgelopen uren dat we ons onwillekeurig een stuk opgewekter begonnen te voelen met voedsel in de maag, rook in de longen en een rustig plekje om uit te blazen.


    ‘De Senor,’ zei Orthez na geduldig naar onze opmerkingen in een vreemde taal geluisterd te hebben, ‘is zo groot dat alleen iemand als El Tigre in staat is hem de tweede viool te doen spelen.’


    ‘Ik heb de Senor zelf gezien,’ zei ik. ‘Maar El Tigre heb ik zelfs nooit van mijn leven horen beschrijven.’


    Hij knikte. ‘Dan moet u wel van heel ver komen,’ zei hij.


    ‘Ik kom van een land waar El Tigre een groot aantal overvallen heeft gepleegd. Bijna genoeg om een oorlog te veroorzaken. Ik zou zo voor de vuist weg zeven banken kunnen opnoemen die hij leeggeplunderd heeft, senor Orthez. Maar over zijn uiterlijke verschijning weten we bijna niets.’


    ‘Inderdaad. Maar de meesten van hen vechten als wilde katten zodat ze al op sterven na dood zijn als we hen in handen krijgen; en degenen die lang genoeg blijven leven om opgehangen te worden zijn banger voor El Tigre dan voor de dood.’


    De ogen van de smid fonkelden even. ‘El Tigre is een groot man!’ zei hij.


    Hij scheen zijn haat voor de man even vergeten te hebben in zijn trots dat het Mexicaanse volk een dergelijke held had kunnen voortbrengen! En ik kon het hem nauwelijks euvel duiden, want die naam El Tigre begon me te achtervolgen, als een boze nachtmerrie van draken en monsters.


    ‘Ik kan je wel zeggen hoe hij eruitziet,’ zei Orthez. ‘Hij is een volbloed Indiaan. En als een Indiaan ziet hij er ook uit.’


    ‘Dat heb ik natuurlijk wel gehoord,’ antwoordde ik. ‘En ook dat hij zijn haar op de ouderwetse manier heel lang moet dragen.’


    ‘Tot over zijn schouders,’ zei Orthez. ‘En als hij op het oorlogspad trekt is hij ook gekleed als een Indiaan. Hij draagt slechts een lendendoek, beenstukken, moccasins en een lichte cape die vaker niet dan wel rond zijn schouders ligt. In zijn haar draagt hij adelaarsveren omdat hij een echt stamhoofd is, naar ik heb horen zeggen.’


    ‘Hij moet reusachtig groot en sterk zijn,’ zei ik, ‘dat heb ik wel gehoord.’


    ‘Hij moet zelfs nog sterker zijn dan Gualtero die volgens de mensen hier in San Clemente de sterkste man van de wereld is.’


    ‘En er moet ook iets zijn met zijn gezicht,’ vorste ik verder. ‘Of is dat maar een fabeltje.’


    ‘De hele rechterkant van zijn gezicht is verwrongen door een groot litteken,’ zei Orthez. ‘Maar onverschillig wat de mensen je ook vertellen, het is niet het litteken dat zijn aanblik zo verschrikkelijk maakt. Dat komt door de ogen en de stem van El Tigre.’


    ‘Heb je hem dan weleens gezien?’


    ‘Nee. Maar mijn zoon heeft hem gezien en het me verteld. Hij is lid geweest van de bende. Hij was jong en dwaas en verliefd. Ik heb hem gesmeekt bij me te blijven, maar hij wilde heel gauw veel geld verdienen. Hij was verliefd geworden op een vrouw ver boven zijn stand en ver buiten zijn bereik. Maar dat wilde hij niet geloven. Hij dacht een gouden ladder te kunnen bouwen om naar haar toe te klimmen. En daarom sloot hij zich aan bij de mannen van El Tigre. Ik weet dat ze een lange weg gegaan zijn naar het noorden en dat ze zich daar ergens verenigd hebben in het gebied van de gringo.’


    Zijn stem kreeg een opgewonden klank.


    ‘In kleine groepjes waren ze naar het noorden gereden. Ze staken de Rio Grande over en kwamen bijeen op de afgesproken plaats. Het was nacht en over een heuvelkam zagen ze een Indianenopperhoofd rijden en het sterrenlicht glansde op zijn naakte borst. Zijn geweer lag voor hem op het zadel. Hij bereed een machtig paard met wapperende manen. En mijn zoon die een dapper man was, zei dat hij wist dat deze man niet zou kunnen falen. Toen El Tigre dichterbij gekomen was, zag hij het lange haar en het gelittekende gezicht en de ogen onder de zware zwarte wenkbrauwen, en hij wist dat er geen ander leider ter wereld was als deze man.


    ’ En die nacht was El Tigre overal te vinden waar het gevaar het meest dreigde. Ze kwamen terug beladen met goud en Amerikaans geld. Mijn zoon kreeg zijn deel. Dat ene deel was al genoeg om hem een rijk man te maken, voor San Clemente dan. Hij zou er een huis en grond mee gekocht kunnen hebben. Maar toen hij naar de vrouw van zijn hart ging, had ze alleen maar medelijden met hem. Hoewel ze hem graag mocht omdat hij een knap man was. Er was geen knapper man in heel San Clemente.’


    Hij zweeg toen even en zijn, ogen rustten op het jonge luisterende gezicht van Denny MacMore en ik wist dat hij bij zichzelf zei dat zelfs Denny niet knapper was.


    ‘Maar hij was slechts de zoon, van een eenvoudige smid en zij was een Alvarado. Hem werd te verstaan gegeven dat hij de jongedame niet meer lastig mocht vallen. Door een van de mannen van El Tigre. En in zijn woede vervloekte hij El Tigre en al diens streken. Maar de volgende dag zag hij zijn dwaasheid in en ik raadde hem aan onmiddellijk de wijk te nemen. Maar het was al te laat; hij werd ingehaald en onderweg vermoord.’


    Hij besloot zijn relaas met de woorden: ‘En dit is alles wat ik van El Tigre weet. Hij houd zich schuil in zijn wildernis en laat de Senor alles voor hem organiseren. De Senor is zijn luitenant. Je hebt de luitenant gezien en zult je dus wel kunnen voorstellen wat de kapitein voor iemand is.’


    Ik had de luitenant inderdaad gezien, maar had slechts een vage voorstelling van wat de kapitein zou kunnen zijn. Want het formidabele beeld van de MacMore was al meer dan genoeg voor mijn bevattingsvermogen.


    Ondanks mijn vermoeidheid sliep ik onrustig die nacht daar in die kamer op de bovenverdieping van Orthez’ huis. Ik werd gewekt uit de slaap door een hand op mijn schouder. Gewekt uit wat de laatste tijd een regelmatige terugkerende droom voor me geworden was, namelijk een droom over de tijgermens. Ditmaal schoot ik de tijger neer, maar de dode tijger veranderde in een springlevende man die me bij de keel greep.


    ‘Je scheen het nogal benauwd te hebben,’ zei Denny nadat hij me gewekt had.


    ‘Ik stikte bijna,’ zei ik, ‘maar dat was alleen maar in een droom en misschien zullen we nog wel gewurgd worden door een echt touw voor deze dag voorbij is.’


    ‘De dood door ophanging is een gemakkelijke dood,’ zei de jongen losjes. ‘Maar ik geloof dat de heibel al begonnen is. Kijk maar eens naar buiten.’


    Die woorden waren voldoende om me in een oogwenk uit het bed en aan het raam te hebben. Er had zich een oploopje van zeker vijftig man gevormd op het erf van Orthez' smederij maar ik zag tot mijn opluchting dat niemand wapens scheen te dragen.


    ‘Ze zitten niet achter ons aan,’ stelde ik Denny gerust.


    ‘Wat komen ze dan in 's hemelsnaam doen?’


    ‘Ze zijn gewoon nieuwsgierig en komen de oude Orthez vermoedelijk alleen maar vragen of hij hen de paarden wil laten zien die de Senor hem geschonken heeft. Hij zal ze waarschijnlijk wel afschepen met de opmerking dat de paarden te koop zijn en niet te kijk. Hij is een geslepen oude vos.’


    ‘Hij is een van de fijnste mensen die ik ooit heb ontmoet!’ zei Denny in een van zijn vlagen van jeugdig enthousiasme. ‘We zijn die man heel veel verschuldigd.’


    ‘Ik kan je precies vertellen hoe je die schuld kunt goedmaken,’ zei ik.


    ‘Ja, Joe, hoe dan?’


    ‘Daar El Tigre de hals af te snijden,,’ zei ik.


    Daar moest hij hartelijk om lachen, maar niet luidkeels. En muisstil gingen we even later naar beneden op zoek naar voedsel.


    De neger had het ontbijt al voor ons klaar staan. Hij bediende ons met verbazingwekkende beweeglijkheid, dat houten been van hem in aanmerking genomen.


    Terwijl we later een sigaret zaten te roken vertelde hij ons hoe EI Tigre ‘dat been bij de knie had afgebeten’.


    Gedurende een plundertocht ten noorden van de Rio Grande had hij deel uitgemaakt van het gezelschap toen een bankkluis werd gekraakt, en door de kracht van de explosie had een deel van de buitenmuur het begeven zodat hij beklemd was geraakt onder het puin. Aangezien het een van de stelregels van El Tigre was nooit gevangenen achter te laten, had de bruut eigenhandig het been bij de knie geamputeerd, na het arme slachtoffer gekneveld te hebben om schreeuwen te verhinderen. Met een bedrevenheid zo duivels dat de haren je ten berge rezen als je het José hoorde vertellen, had dat monster in mensengedaante de bloeding gestelpt, het stompje verbonden en de arme José gedwongen twintig mijl met hem mee te rijden naar een veilige plaats aan de overkant van de Rio Grande! Drie maanden had het herstel geduurd en hij leefde nu nog slechts voor een enkel doel - en wel El Tigre één procent van de folteringen te laten doorstaan die hij zichzelf had moeten laten welgevallen. Hij was niet half zo oud als hij leek. Die afgrijselijke ervaring had hem in een nacht tot een afgeleefde grijsaard gemaakt.


    Ik had al heel wat afschuwelijke staaltjes van wreedheid over El Tigre horen vertellen, maar dit relaas van José sloeg alles wat ik tot dusverre gehoord had met stukken. Ik kreeg er een wee gevoel van in mijn maag en ik zag dat Denny er niet veel beter aan toe was.


    ‘En dan te bedenken dat mijn broer van die dingen op de hoogte is en toch voor El Tigre blijft werken!’ zei hij.


    Kort na twaalven kwam Orthez uit de smederij naar het huis voor het middagmaal. Hij bracht ons het laatste nieuws en ik kon zien dat hij als herboren was nu hem de gelegenheid in de schoot geworpen was de moordenaars van zijn zoon enig nadeel te berokkenen. Zelfs het feit dat hij daarmee zijn eigen leven in de waagschaal stelde, scheen hem niet in het minst te deren.


    ‘Maar de Senor,’ zei hij, ‘zal al genoeg gestraft zijn. Hem wens ik niets dan een lang leven !’


    We vroegen hem wat hij daar in ’s hemelsnaam mee bedoelde en hij antwoordde met sissende stem dat dezelfde vrouw die de dood van zijn eigen zoon op haar geweten had het leven van de Senor tot een hel zou kunnen maken. Want hij stond op het punt met haar te trouwen! Dit nieuws betekende een tweede bittere pil voor de jonge Denny en ik kon goed begrijpen waarom. Reeds had dit misdadigersleven een sterke vat op zijn broer, maar als de MacMore hier nu ook nog zou trouwen, zou hij nooit meer uit dit land weg te krijgen zijn.


    Hij wilde weten wie die vrouw was en hij kreeg te horen dat het de senorita Alvadaro was, in heel San Clemente beter bekend als ‘La Carmelita’. Ze was de bloem van San Clementes vrouwelijk schoon, maar ze had de gevorderde leeftijd van twintig jaar al bereikt zonder in het huwelijksbootje gestapt te zijn. Ze had talloze harten gebroken en ze zou ook het hart van de Senor breken, vertelde de oude smid met wraakgierig leedvermaak. En hij borduurde nog een poos lang genietend voort over alle folteringen van jaloezie en liefdesmart die de Senor te wachten zouden staan in een huwelijksleven met deze beeldschone helleveeg. Nadat hij een poosje op die manier had doorgedraafd kon ik niet nalaten hem in de rede te vallen met de opmerking dat wij noorderlingen nu eenmaal een beetje koudbloediger van aard waren dan Mexicanen en dat ik me niet kon voorstellen dat de Senor welke vrouw ook de kans zou geven zijn hart te breken, hoe mooi ze dan ook mocht zijn.


    Orthez hoorde me heel geduldig aan met dat sinistere glimlachje van hem waaraan ik al was gaan wennen.


    ‘Senor,’ zei hij tenslotte, ‘je bent een man die veel gereisd heeft?’


    ‘Dat kan men wel zeggen ja,’ gaf ik toe.


    ‘En u hebt veel mooie vrouwen gezien?’


    ‘Heel wat, ja,’ zei ik.


    ‘Maar,’ antwoordde hij, ‘je hebt La Carmelita nog nooit gezien en dat betekent dat je nog niets gezien hebt.’


    Hij verdween voor zijn siësta terstond na deze woorden en ik glimlachte de jonge Denny wijsgerig toe.


    ‘Dat is echt iets voor die Mexicanen,’ zei ik. ‘Er is geen stadje en zelfs geen gehucht in dit land of het herbergt de allermooiste vrouw van de wereld!’


    Maar Denny glimlachte niet terug; hij staarde met niets ziende ogen langs me heen en scheen in een andere wereld met zijn gedachten.


    Toen Orthez naar de smederij terugkeerde na zijn middagslaapje deelde hij ons mee dat het het beste was ons de eerstvolgende dagen in zijn huis schuil te houden tot de grootste opwinding wat geluwd zou zijn. Inmiddels zou hij voor de schijn gelegenheid tot loven en bieden op de paarden geven zonder het echter tot een echte verkoop te laten komen, dit om hem te vrijwaren van mogelijke verdenking dat hij de paarden voor ons achterhield.


    We vonden dit allebei een zeer verstandige oplossing en mij kwam deze gedwongen rustpoos bepaald niet ongelegen. Maar Denny scheen er anders over te denken; de hele verdere dag scheen hij geen rust te kunnen vinden en toen ik hem tenslotte vroeg wat er was, zei hij dat dat nieuws over La Carmelita al zijn hoop de bodem had ingeslagen.


    ‘Maar ik geef het nog niet op,’ verzekerde hij me. ‘Als ik Patrick zelf niet kan overtuigen, zal ik er iemand anders voor moeten inschakelen. De vraag is echter wie?’


    ‘Mij misschien,’ zei ik lachend. ‘Luister eens, ouwe jongen. Die broer van jou zal zich door niemand laten overtuigen of overreden. Hij is zijn eigen baas en hij zal uitsluitend zijn eigen zin doen.’


    ‘Hij is zijn eigen baas niet,’ ontkende hij.


    ‘Wie is zijn eigen baas dan?’ informeerde ik.


    ‘De vrouw van wie hij houdt,’ zei Denny. ‘Stel dat zij ervan overtuigd zou kunnen worden dat het beter is voor Patrick met El Tigre te breken en Mexico te verlaten? Als zij het hem zou vragen zou hij het doen, dat weet ik zeker!’


    Ik staarde hem hoofdschuddend aan bij al dat vertoon van kinderlijke naïviteit.


    ‘En wie zou haar van de noodzaak daarvan moeten overtuigen?’ zei ik. ‘Wie zou La Carmelita zover moeten krijgen dat ze haar geboorteland verliet? Je moet het me echt niet kwalijk nemen, Denny, maar nu zit je toch te praten als een kip zonder kop.’


    ‘Dus je denkt niet dat het uitvoerbaar is?’ vroeg hij.


    ‘Maar dan ook nooit.’


    Bij het horen van die woorden verviel hij in een sombere zwijgzaamheid die de rest van de dag voortduurde, maar later tegen het vallen van de avond betrapte ik hem erop dat hij de neger, José, stond uit te horen over de ligging van het huis waar La Carmelita woonde en dergelijke dingen meer. Ik begreep terstond waar hij heen wilde en het verontrustte me niet weinig. Daarom mengde ik me na even geluisterd te hebben, resoluut in het gesprek met de woorden: ‘José, breng deze eigenwijze jonge blaag alsjeblieft eens duidelijk aan het verstand hoeveel kans hij heeft in het huis van Alvarado binnen te dringen ?’


    José keek me aan alsof ik hem gevraagd had of een man naar de maan zou kunnen springen. Toen gaf hij te kennen dat de Alvarados ontzaglijk rijk waren, dat het in het huis wemelde van de getrouwe mozos die niets liever zouden willen dan een insluiper aan het mes te rijgen en dat het huis bovendien nog onder bewaking stond van speciale wachtposten, uitgezet door de grote Senor.


    Een overtuigender antwoord had ik niet kunnen wensen.


    Maar ongelukkigerwijs vervolgde de neger met de opmerking dat er maar één kans was om het meisje te zien en dat was bij de promenade op de Plaza Municipal waar iedereen elke avond kwam voor de traditionele pantoffelparade. Daar zou ze te zien zijn, ofwel door haar moeder ofwel door haar duenna vergezeld.


    Het zou me liever geweest zijn als José over deze mogelijkheid gezwegen had, maar ik troostte me met de gedacht dat zelfs Denny toch niet zo roekeloos zou zijn zich in het volle honderd te wagen, te meer dat het ondenkbaar was een vrouw bij de pantoffelparade op de plaza aan te spreken. Een vrouw uit de betere kringen althans, want dat stond ongeveer gelijk aan een halsmisdrijf.


    Ik legde hem dat alles haarfijn uit en was niet tevreden voor hij me verzekerd had dat hij er nog niet over peinsde zijn leven in de waagschaal te stellen door een dergelijke krankzinnige waaghalzerij.


    Ik had natuurlijk wijzer moeten zijn, vooral toen Denny kort na het avondmaal naar zijn kamer vertrok met de opmerking dat hij hoofdpijn had en vroeg naar bed wilde.


    Orthez en ik zetten een geweldige boom op die avond. De oude baas was een zeer onderhoudend causeur en het was dan ook al laat toen ik tenslotte besloot naar bed te gaan en Orthez goedenacht wenste. En toen ik boven op onze kamer kwam en op mijn tenen naar voren sloop om de jongen niet wakker te maken, was het eerste wat ik in het bleke maanlicht zag een leeg en onbeslapen bed.


    Ik bleef even als aan de grond genageld staan en ontdekte toen een hoop kleren in een hoek die bij nader onderzoek bleken die van Dennis te zijn. Bezield van bange voorgevoelens haastte ik me de trap af en bracht Orthez verslag uit over mijn ontdekking.


    Samen zochten we het hele huis af, maar nergens was een spoor van Denny te bekennen en tenslotte stapten we een soort voorraadkamer binnen.


    Daar bleek bij het openen van een kast een rommelige wanorde te heersen onder een aantal kledingstukken. De betekenis ervan drong niet eens direct tot me door, maar de smid hielp me spoedig uit de droom door rustig te zeggen: ‘Hij moet de kleren van mijn zoon aangetrokken en het huis verlaten hebben.’


    Ik bauwde hem de woorden imbeciel na.


    ‘En dat,’ zei Orthez, ‘betekent natuurlijk het einde.’


    ‘Het betekent het einde voor de arme Denny,’ beaamde ik. ‘Ze zullen hem vierendelen als hij het waagt het meisje aan te spreken. Maar misschien is het nog niet te laat om hem tegen te houden.’


    ‘Weet je wel hoe laat het is?’ vroeg Orthez rustig.


    En dat deed me het nutteloze van eventuele reddingspogingen inzien; Denny was natuurlijk al uren weg en het kwaad moest al lang geschied zijn.


    ‘Het wordt hoog tijd voor ons,’ zei Orthez, ‘aan onze eigen veiligheid te denken. Want als de jongen gevangengenomen is en dat kan nauwelijks anders, dan zal het een klein kunstje voor hen zijn zijn spoor naar mijn huis te volgen.’


    ‘Als je denkt dat er een woord over zijn lippen zal komen, dan vergis je je toch,’ verzekerde ik hem.


    ‘Dat hoeft niet eens,’ antwoordde hij. ‘Want de kleding die hij draagt zal hem verraden en het spoor naar dit huis leiden.’


    ‘En dan, amigo mio, zijn wij ten dode opgeschreven !’


    Ik staarde hem aan, de waarheid van zijn woorden beseffend en terwijl we daar zo stonden en de vrees in elkaars ogen lazen, hoorde ik eensklaps een hand zachtjes op de voordeur kloppen... of was men bezig de sluiting van de vensterluiken op de proef te stellen?

  


  
    


     


    9 EEN DOLDRIESTE JONGELING


    Hoewel ik de adembenemende gebeurtenissen beschreven in de nu volgende hoofdstukken niet persoonlijk beleefd heb, kan ik voor de waarheidsgetrouwheid ervan toch volledig instaan, hoe ongelooflijk ze vaak ook mogen lijken.


    Ze beginnen dan met het voorwendsel van hoofdpijn om zich aan ons gezelschap te onttrekken, een voorwendsel hem ongetwijfeld ingegeven door zijn plan het huis te verlaten, hoe vaag dat op dat ogenblik ook geweest moge zijn. Hij begreep natuurlijk onmiddellijk dat zijn ‘gringo’-kleren, opvallend als ze waren, zijn voornemen tot een vroegtijdige mislukking zouden doemen en dat het daarom zaak was zich in een beter bij de gelegenheid passende uitmonstering te hullen. Het toeval hielp hem daarbij niet weinig door de ontdekking van het galakostum dat de arme jonge Juan vijf jaar geleden van zijn zuur verdiende geld had gekocht. Te meer daar dit kostuum nog als gegoten bleek te zitten ook.


    Van welke kant men het ook bekijkt, het schijnt een vreemde speling van het lot dat Denny zich hulde in precies dezelfde kleren die de ander jaren geleden had gedragen toen hij op zoek ging naar precies dezelfde vrouw. Orthez had zijn onbeschaamdheid de ogen op te heffen naar een zo ver boven hem staande vrouw met de dood moeten bekopen. En nu begaf Dennis MacMore zich op hetzelfde levensgevaarlijke pad.


    Tot in de puntjes gekleed, compleet met het wandelstokje dat het laatste toetsje vormde van Orthez’ kostuum, begaf hij zich tenslotte weer naar beneden, waar hij in zijn onnozelheid en jeugdige overmoed juist dat raam koos om het huis te verlaten dat hij we1 in de laatste plaats had mogen kiezen, zichtbaar als het was vanuit de twee straten die niet ver van de steeg bijeen kwamen. Want daardoor maakte hij het risico ontdekt, te worden ettelijke malen groter, zoals later helaas zou blijken.


    Hoe dan ook, Denny had een hindernis achter de rug en welgemoed begaf hij zich op weg in het heldere maanlicht, zwierig met zijn wandelstokje zwaaiend en zachtjes een van zijn dwaze liedjes neuriënd. Of wie weet misschien zong hij het wel hardop zonder zich er ook maar iets van aan te trekken of het een Engels of een Spaans liedje was, want ook daartoe was hij in staat !


    Welgemoed stapte hij dus verder in zijn chique uitmonstering zonder zich ook maar een moment bewust te zijn van de stille gestalte die steels achter hem aan sloop.


    De Plaza Municipal was spoedig bereikt. U moet zich de Plaza Municipal van San Clemente niet voorstellen als een echt plein of zelfs een ordentelijk park. Het is eerder een soort wild bos begroeid met sinaasappel- en citroenbomen, met de zwarte myrtle en de alamo. Het wordt op vrij regelmatige afstanden door paden doorsneden en in het midden, bijna onzichtbaar achter het bossage bevindt zich het podium waarop het orkest op gezette avonden vlotte wijsjes en dromerige melodieën ten beste geeft.


    Dit alles moet oog en oor van de jonge Denny MacMore gestreeld hebben toen hij daar bij de ingang van de Plaza bleef staan, alvorens zich met een van die onverschillige schouderschokjes waarmee hij gewoonlijk zijn wildste activiteiten inleidde onder de menigte te mengen.


    Ongetwijfeld in heilige onwetendheid van de schaduw die hem tot nu toe gevolgd was en die nu, na zich van. de koers van de jongeling overtuigd te hebben, haastig door een zijstraat verdween.


    In gedachten zie ik Dennis MacMore plaats nemen op een van de langs de wandelpaden geplaatste banken van blauwzwart kalksteen, zo gepoetst en gepolijst dat ze aan zwart glas doen denken.


    Hier kan hij de pantoffelparade rond het plein in alle rust gadeslaan en aldra komt hij tot de ontdekking dat alles met heel wat vrolijkheid gepaard gaat en tevens met een zekere regelmaat, die hij zich nauwelijks had kunnen voorstellen, ondanks alles wat ik hem van tevoren had verteld. De wandelaars trekken daar in vier stromen rond. De mindere stand bevolkt de twee binnenpaden, de mannen de ene kant uit, de vrouwen de andere, terwijl de betere stand van San Clemente beslag gelegd heeft op de beide buitenpaden, eveneens onderverdeeld in een mannelijke en een vrouwelijke, tegen elkaar in lopende stroom.


    Het was een soort heiligendag en de meeste mannelijke wandelaars waren dus uitgedost in ongeveer dezelfde uitmonstering als waarin hijzelf was gehuld: strakke jas, brede kleurige sjerp, witzijden hemd met of zonder das gedragen, strakke broek, rijk met zilveren knoopjes gegarneerd en met wijd uitwaaierende pijpen.


    Maar lang blijft zijn aandacht niet op het sterke geslacht geconcentreerd. Dat is je reinste onmogelijkheid niet die oogstrelende weelde van vrouwelijk schoon die aan zijn bewonderende blikken voorbij paradeert.


    Maar dan komt een andere, ietwat verontrustende gedachte bij hem op. Hoe zal hij bij deze uitbundige overdaad van vrouwelijk schoon ook de gezochte Carmelita kunnen herkennen? Er werd van haar gezegd dat ze een wonderbaarlijke schoonheid was, maar er liepen er hier zeker honderd rond die die eretitel verdienden. Het was typisch voor Dennis dat hij geen moment aarzelde. Hij wendde zich tot een man die op de bank naast hem zat en zei: ‘Hoe kan ik hier de senorita Alvarado vinden?’


    De man op de bank was gekleed in sober zwart. Hij was lang en schraal met een spitse lange kin en, een geelachtige gelaatsteint.


    ‘Je zult haar wel kennen als je haar ziet,’ zei hij en hij glimlachte de jonge Dennis even vaderlijk toe.


    En hij zou nog gelijk krijgen ook. Maar na een half zorgelijke, half verrukte blik op de stoet wandelaarsters wendde Dennis zich opnieuw tot de man en vervolgde: ‘Het lijkt me anders ongeveer hetzelfde als het zoeken naar een naald in een hooiberg.’


    ‘En,’ zei de vreemdeling, ‘als de naald nu haar eigen licht uitstraalde?’


    ‘Ze is dus wel heel bekend in San Clemente?’ zei Dennis.


    ‘San Clemente staat bekend om haar heerlijke blauwe hemel,’ zei de onbekende, ‘en om La Carmelita.’


    De man was geen jongeling meer en hij zag er niet uit als een romantische dweper, zodat zijn woorden dubbel gewicht in de schaal legden voor Dennis MacMore.


    En toen zag hij haar !


    Het kwam hem voor alsof alle anderen ruim baan voor haar maakten zodat ze zich alleen op een soort eiland bevond, maar dat moest gezichtsbedrog zijn, want de pantoffelparade om haar heen was van gelijke dichtheid als overal elders. Alleen de knapste meisjes ontweken haar nabijheid een beetje, want ze waren verstandig genoeg om zich niet te laten overstralen deer de zon, ook al waren ze zelf stralende sterren gelijk.


    De mantilla bedekte haar gezicht niet en door het donkere waas kon hij een witte bloem in haar haren zien, maar ze was gekleed als tientallen anderen. Daardoor onderscheidde ze zich dan ook niet, het was trots die het grote verschil maakte en, zoals de onbekende gezegd had, kwam het Dennis voor alsof ze een eigen licht uitstraalde.


    Hij staarde natuurlijk met zijn ziel in zijn ogen. En zoals ze zelf verschilde van alle anderen, zo deed dat ook de blik die ze hem schonk. Hoewel ze haar hoofd gericht hield naar de tegenstroom van paraderende jongemannen, waren haar blikken leeg als waren die jongemannen niet meer dan silhouetten die langs een verre heuvelkam gleden. Maar toen zag ze Dennis en even flikkerde er iets in haar ogen.


    Dan was ze alweer voorbij en Dennis stond op om haar na te kijken. Nee, niet alleen door haar gezicht, maar ook door de fiere houding van haar hoofd en door haar gang zou hij haar in het vervolg uit duizenden herkennen. Als hij schilder was geweest, zou hij haar hebben kunnen uitschilderen na die ene korte blik.


    Dazig liet Dennis zich weer terug vallen op de bank. Hij streek met een hand over zijn voorhoofd als om tot zichzelf te komen.


    ‘Ze heeft geen lantarendrager nodig om voor haar uit te gaan, hè vriend?’ merkte de man met het bleke gezicht naast Dennis op.


    ‘Nee, ze heeft geen lantarendrager nodig,’ antwoordde Dennis zwakjes en vervolgde dan heftig: ‘Het moet wel een vrouw zijn voor wie de mannen elkaar naar het leven staan !’


    ‘Dat is dan ook vaak genoeg gebeurd,’ zei de ander. ‘En het zal nog vaak genoeg gebeuren ook. Hoewel ze op het moment een beetje in bedwang gehouden worden door de schaduw van de tijgerkop!’


    Dennis wierp hem een scherpe blik toe. Die blik werd echter niet beantwoord, want de sardonische ogen van de onbekende waren op de voorbijgangers gericht.


    ‘Maar als de Senor haar begint te vervelen dan zal hetzelfde liedje wel weer van voren af aan beginnen. Zoals destijds met de arme jonge Orthez.’


    ‘Jij schijnt ook geen blad voor de mond te nemen,’ merkte Dennis op.


    ‘Maar ik weet zeker dat jij hetzelfde denkt,’ vervolgde de ander. ‘Je kent Orthez goed genoeg om medelijden te hebben met zijn vermoorde zoon.’


    Een huivering ging Dennis door merg en been bij het horen van die woorden. Een vreemde duizeling deed zijn hoofd tollen.


    ‘Ben jij er een van het boze oog?’ zei hij. ‘Wat weet je?’


    ‘Dat de kleren van de jonge Orthez je uitstekend passen.’


    ‘Je bént er een van het boze oog,’ zei Dennis.


    ‘Maar ik ben ook een vriend,’ zei de lange man.


    En nu pas keek hij Dennis aan, niet nieuwsgierig of onderzoekend, maar als een die een reeds eerder gelezen bladzijde herleest. Dennis slaagde erin zijn ogen niet voor die blik neer te slaan, maar het kostte hem moeite.


    ‘Je zegt dat ik een vriend van Orthez ben en dat ik de kleren van een dode draag. Wat weet je nog meer van me. semor?’


    ‘Wel,’ zei de ander, ‘ik weet dat je ook zonder die kleren vijfduizend pesos waard bent voor elke man.’


    Wat zou u onder dergelijke omstandigheden gedaan hebben? Ik persoonlijk zou maar liefst de geruststelling gehad hebben me in het bezit van een geladen revolver te weten. Maar dergelijke bagatels interesseerden de jonge Dennis niet; hij leunde alleen maar wat comfortabeler achterover tegen de rugzitting van de bank.


    ‘Je schijnt heel wat van me af te weten,’ zei hij rustig, ‘maar aangezien je geen kwaad in het schild voert, kan ik er me echt niet druk over maken.’


    De blikken van de ander keerden weer terug naar de gezichten van de flanerende menigte.


    ‘Misschien zou je je wel druk maken als ik zei dat ik nog veel meer over je wist. Zeker zoveel als bijvoorbeeld de Senor. En misschien wel even veel als je metgezel in dit avontuur. Ik doel daarmee op senor Warder.’


    Al zijn goede voornemens om zijn gevoelens niet te verraden ten spijt veerde Dennis even op bij het horen van deze woorden.


    ‘Ga verder,’ zei hij gespannen. ‘Vertel me ook eens wat ik hier kom doen.’


    ‘Je bent hierheen gekomen om La Carmelita aan te spreken natuurlijk.’


    ‘Ja, vadertje, dat was gemakkelijk. Je hebt me zelf naar haar horen vragen!’


    De ander haalde de schouders op en schonk Demnis een van zijn droge glimlachjes.


    ‘Zeg maar wat je dan wilt weten.’


    ‘Bijvoorbeeld dit: als ik de jongedame aanspreek, wat moet ik dan tegen haar zeggen?’


    ‘Heel weinig. Je zult om een onderhoud vragen.’


    ‘En welke reden zou ik hebben om een onderhoud met haar te vragen?’


    En Demnis leunde gespannen naar voren op de bank, in de vaste overtuiging dat deze mysterieuze alwetende vreemdeling althans op deze vraag het antwoord schulddig zou moeten blijven. De ander sloot half de ogen als in gedachten verdiept. Tenslotte zei hij: ‘Je zult tegen haar zeggen dat het voor je broers toekomst het beste is Mexico te verlaten en je zult haar smeken haar invloed bij hem aan te wenden om hem daartoe te brengen.’


    Een wilde angst schokte op in Dennis MacMore bij het horen van deze woorden en hij staarde de ander aan alsof het de duivel zelf was die naast hem op de bank zat.


    ‘En wat voor een antwoord zal ik krijgen?’ slaagde hij er tenslotte in uit te brengen.


    ‘Ach, vriend,’ antwoordde de ander, ‘zelfs een man die begiftigd is met het boze oog kan niet van tevoren voorspellen wat voor woorden een vrouw zal gebruiken!’ Hierom moest Dennis even lachen, maar het was slechts een hol klinkend lachje en hij bleef de man naast zich met verbijstering en opwinding aanstaren.


    ‘Dus het heeft geen zin voor me haar aan te spreken?’ vroeg hij na enig nadenken.


    ‘Het heeft in zoverre wel zin dat je door haar aan te spreken, vele gevaren zult lopen.’


    ‘Gevaren? Wat voor gevaren?’


    ‘Toen je het huis van Orthez verliet, werd je gevolgd. En de man die je geschaduwd heeft, heeft zich gehaast de politie te waarschuwen. Ze hebben terstond vier gendarmes en twee man in burger uitgezonden om je in te rekenen. Als je goed kijkt zul je ginds je twee gendarmes aan de rand van de promenade kunnen zien aankomen.’ Dennis wierp een snelle blik in de aangegeven richting en ontdekte daar inderdaad twee gendarmes, duidelijk zichtbaar in het licht van een der olielampen.


    ‘Je hebt weer gelijk,’ zei hij. ‘Maar als ze echt van plan zijn...’


    ‘Ze zullen wachten tot ze versterking hebben gekregen, van de andere twee. Erg heldhaftig zijn ze niet en ze werken liever met een flinke overmacht. Je kunt de helmpluimen van de andere twee die van de andere kant hierheen komen al zien als je goed kijkt. Zie je ze?’


    ‘Inderdaad!’ zei Dennis, zijn hals rekkend. ‘Maar als ik vlug ben...’


    ‘Je zit aan drie kanten ingesloten, want vergeet die twee man in burger niet. Er is maar een uitweg voor je...’


    ‘Recht door de promenade heen naar de andere kant van het plein, bedoel je?’


    ‘Precies.’


    ‘En daar zou ik wel kunnen ontsnappen, denk je?’


    ‘Je kans zal in elk geval veel groter zijn. Aan de andere kant van het plein zul je gezadelde paarden en rijtuigen en wat al niet vinden. Gelegenheid te over om je uit de voeten te maken en de politie het nakijken te geven.’


    Dennis veegde de zweetdruppels van zijn voorhoofd.


    ‘Vriend,’ zei hij, ‘dit is wel het vreemdste verhaal dat ik ooit van mijn leven heb gehoord.’


    ‘Het is geen verhaal, maar een kwestie van leven of dood voor je,’ verklaarde de geheimzinnige man. ‘Dankbaarheid verwacht ik echter niet. En nu moet ik weg. Het spijt me als ik je iets van de fleur van de avond heb afgenomen, maar die zal dadelijk wel weer bij je terugkomen. Ik zie haar al aankomen, tussen de menigte.’


    Hij stond op en de jongen volgde zijn voorbeeld.


    ‘Zullen we elkaar nog zien?’ vroeg Dennis.


    De spot en de sardonische uitdrukking verdwenen uit het gezicht van de lange man en hij keek Dennis aan met iets van een lijdzaam medeleven, als een man die al te veel weet van de smarten van de wereld.


    ‘Jongeman,’ zei hij, ‘je zult me inderdaad weerzien... en moge de hemel je inmiddels bijstaan!’


    Dat was zijn enige vaarwel en enkele ogenblikken later reeds was hij tussen de menigte verdwenen.


    Geen man ter wereld kon in diepere verbijstering en verwarring verkeren dan de jonge Dennis op dat ogenblik. Hij hield zich voor dat de man een charlatan was, een bedrieger, een leugenaar die alleen maar geraden had in plaats van te weten. Maar diep in zijn hart wist hij dat de man in het zwart de waarheid had gesproken en die werd bevestigd toen hij even later zag hoe de twee gendarmes rechts van hem zich tegen de stroom wandelaars keerden, terwijl de twee anderen links die met de stroom meekwamen hun schreden versnelden.


    Ze wilden hem arresteren, precies zoals de geheimzinnige man in het zwart voorspeld had. En zich naar voren wendend zag hij La Carmelita weer naar zich toekomen over het wandelpad.

  


  
    


     


    10 EEN DAME SPREEKT


    Aan twee zijden belaagd door de wet en zonder enige hoop echt te kunnen ontsnappen aan de mysterieuze man in het zwart ondanks diens zalvende woorden, trachtte Dennis niet zich zo klein mogelijk te maken en weg te duiken zoals ik zeker wel gedaan zou hebben. Hij trok ook geen revolver om de doodeenvoudige reden dat hij er geen bij zich droeg. Dus zwaaide hij zwierig zijn stokje, wierp het hoofd in de nek en met rond zijn lippen het flauwe glimlachje van de man die zich in gevaar weet en van dat gevaar houdt, stapte hij onvervaard naar voren tussen de traag vloeiende stroom wandelaarsters.


    Hij beende recht op La Carmelita af en ongetwijfeld zou het hele avontuur in de kiem gesmoord zijn als ze haar moeder bij zich had gehad. Maar er was slechts de duenna die al zo vaak getuige was geweest van avances van aanbidders ten aanzien van haar beeldschone meesteres maar nog nooit op een zo hondsbrutale manier als deze. Het was een op ongehoorde wijze met de voeten treden van alle conventies van het oude Mexico en de duenna krijste dat de man krankzinnig moest zijn, greep de rokken bijeen en sloeg op de vlucht.


    La Carmelita bleef dus alleen achter, maar geen moment verloor ze haar zelfbeheersing. Elke andere jonge Mexicaanse zou haar mantilla voor het gezicht geslagen hebben en zich weg gehaast, langs hem heen of terug in de richting waarin de duenna was gevlucht. Maar La Carmelita niet. Ook zij trad alle conventies van het oude Mexico met de voeten door te blijven staan, wachtend tot hij het woord zou nemen.


    Lang hoefde ze niet te wachten.


    Hij zei: ‘Ik ben Dennis MacMore. Ik zou graag met u willen spreken over mijn broer, maar ik ben een opgejaagd man. Ze staan op het punt me te arresteren. Maar als ik zou kunnen ontsnappen, waar en wanneer zou ik u dan kunnen ontmoeten?’


    Even vlot alsof de woorden een zinsnede waren uit een toneelstuk dat ze uit het hoofd kende, antwoordde ze: ‘U zult me na middernacht in de tuin langs de rivier achter ons huis kunnen vinden.’


    Tot deze korte woordenwisseling bleef dit later zo beroemd geworden onderhoud beperkt. Het was noodzakelijkerwijs zo kort omdat de gendarmes inmiddels de achtervolging hadden ingezet en met een tweede diepe buiging nam Dennis afscheid van haar en haastte zich verder.


    De gendarmes sommeerden hem te blijven staan en, een van hen trok met veel bravour zijn revolver. Reden te meer voor Dennis om benen te maken.


    Met een revolver of een mes kon hij niet overweg, de jonge Denny; hij zat als een zoutzak in het zadel; een bijl was een onoverkomelijk probleem voor hem, maar althans één ding moest hem nagegeven worden, lopen kon de jonge Dennis MacMore en hij vluchtte nu als een hert.


    De gendarme die de revolver getrokken had, opende het vuur en dat deden ook de twee mannen in burger die door de mysterieuze man op de bank genoemd waren.


    Geen van al die schoten trof echter doel, afgezien van een die de hoed van een peon doorboorde en Dennis MacMore slaagde erin veilig weg te duiken tussen de struiken en bomen die het middendeel van het park vulden. Vloekend en tierend zetten de zes wetsdienaren, de vier in uniform en de twee in burger, de achtervolging in. Maar zelfs op open terrein zouden ze het nadeel gehad hebben van hun zware wapens, terwijl Dennis zo licht was als een veer en liep voor zijn leven.


    Hij schoot langs het podium waar de laatste tonen van ‘La Paloma’ nog melancholiek in de lucht hingen, dook door de bosjes aan de andere kant, kruiste de vier wandelpaden aan die zijde van de Plaza Municipal en bereikte zo de straat zelf.


    Hij had terrein gewonnen in de wedren, maar nog niet genoeg. Want een van de mannen in burger was een ware atleet en hij zat de vluchteling dicht op de hielen. Dennis ving een glimp van hem op over zijn schouder en, een zeer chique Victoria opmerkend die juist op dat ogenblik voorbijreed, aarzelde hij geen, moment, maar sprong er pardoes in.


    In die Victoria zat een zeer rijke, zeer dikke oude generaal. Zijn naam luidde Alfomso Pinzon en zijn corpulente gestalte zat bekneld in een magnifiek galauniform rijk bestikt met goudgalon, voorzien van enorme epauletten en een hele collectie medailles en onderscheidingen van allerlei aard en soort. Hij had een degen tussen de knieën en zijn gehandschoende handen rustten op het gevest terwijl hij hautain onder de brede klep van zijn uniform uitkeek, even begerig naar bewonderende blikken van de passanten als een kat naar vis uit blik. Naast generaal Alfonso Pinzon zat zijn vrouw. Ze was even klein en, verschrompeld als haar echtgenoot dik en opgeblazen was. En tegenover hen zat hun dochter die zich opmaakte om deel te nemen aan de promenade en te stralen tussen de sterren van geringer magnitude. Zelfs een mantilla kon van de senorita Pinzon geen schoonheid maken. Zelfs een mantilla en de maan van San Clemente niet.


    De generaal had natuurlijk twee man op de bok. Ze zaten, daar even roerloos als wassen beelden. Ze wendden de hoofden noch naar links, noch naar rechts om de steekhoudende reden dat de hoge, stijve kragen van hun livrei dat tot een volstrekte onmogelijkheid maakten.


    Dat was het vehikel dat Dennis als vervoermiddel koos en hij had nauwelijks een slechtere keus kunnen maken. Als hij zijn verstand ook maar een beetje had gebruikt, zou hij dat goudgalon hebben zien glanzen en, dan zou hij ook die twee mannen op de bok hebben gezien. Maar hij zag slechts een vehikel dat sneller zou kunnen rijden dan hij lopen. En als een wilde kat belandde hij dus midden in die Victoria.


    De senora krijste. De senorita gilde zo hard ze kon, maar had vermoedelijk ook nog even tijd om te constateren dat dit wel de knapste, verrukkelijkste jonge bandiet ter wereld moest zijn. Maar de generaal snoof slechts diep in zijn keel. Hij had een revolver van prima kwaliteit in zijn heupzak en, wat meer zegt, hij wist ermee om te gaan ook als hij de generaal Pinzon was die later nog een hoofdrol gespeeld heeft in de revolutie. Maar zo maar gewoon een revolver trekken en een bandiet neerschieten was niet genoeg, althans niet voor de Plaza Municipal van San Clemente. Hij wilde dit varkentje vermoedelijk op waardige wijze wassen, maar in overeenstemming met zijn statie als generaal van het Mexicaanse leger.


    Hoe dan ook, die oude man trekt een stuk staal om U tegen te zeggen, bepaald geen speelgoeddegentje maar een slagwapen dat zwaar en scherp genoeg is om Dennis van de schouder tot aan de maag open te splijten. Dat alles zwaaide de generaal hoog in de lucht, maar juist op dat moment schokte de koets door een oneffenheid in de weg, zodat Alfonso Pinzon zijn evenwicht verloor. Hij had nog tijd voor een slag in de lucht die Dennis zeker een mijl miste en de senora op een haar na onthoofdde. Hij had ook nog tijd om enkele malen: ‘Verraad!’ te brullen alvorens in volle lengte op het plaveisel neer te storten waar hij prompt insliep.


    Denny keek om naar al dat goudgalon dat daar op de weg lag en tegelijkertijd zag hij de achtervolger in burger in een rijtuig vlak achter hem springen en de koetsier gebaren de achtervolging in te zetten. Dit alles was natuurlijk heel snel in zijn werk gegaan en de twee mannen op de bok van de Victoria waren juist bezig de paarden tot staan te brengen, tegelijk trachtend zich om te wenden, wat met die stijve uniform een hele toer was. Dennis zat echter niet voor een gat gevangen en bij gebrek van een schietwapen duwde hij de koetsier doodleuk de punt van zijn wandelstok in de rug.


    ‘Vooruit,’ riep hij opgewonden. ‘Doorrijden! Zo hard als je kunt!’


    Vermoedelijk verkeerde het tweetal in de veronderstelling dat die als uit de hemel gevallen bandiet hen zonder pardon in de rug zou schieten als ze niet onmiddellijk gehoorzaamden. In elk geval legden ze de zweep over de paarden zodat de Victoria spoedig in volle vaart en op twee wielen van de Plaza Municipal wegzwenkte, begeleid door het wilde gekrijs van de senora.


    De dochter scheen de beproeving echter zeer goed te doorstaan, slechts nu en dan voor de vorm enkele angstkreetjes slakend en verder veel aandacht bestedend aan de blonde haardos, het aantrekkelijke gezicht en de fiere gestalte van de onverwachte passagier.


    In elk geval stond het meisje, terwijl ze op twee wielen rond een volgende hoek gingen en de jammerklachten van de senora inmiddels verstomd waren tot een gepreveld schietgebedje, eensklaps op en riep Dennis toe: ‘Ik ken dat span zwarten wel. Ze behoren aan de Jefe Aloyada. Die kunnen we gemakkelijk voorblijven! We hebben ze al zeker twintig keer het nakijken gegeven! Wat heb je uitgespookt?’


    Ze had alle angst en preutsheid en maagdelijke schuchterheid vergeten en stond daar rechtop in de koets de paarden aan te moedigen. Vier of vijf eeuwen etikette waren eensklaps van haar schouders gegleden en wat er overgebleven was, was eenvoudig een meisje met het hart op de rechte plaats.


    Ik had zelf de senorita Pinzon weleens willen ontmoeten.


    Als ze geen bezwaar had gehad tegen tweeënveertig jaar en een gebroken neus, had ik het best met haar willen wagen, ook al was ze dan geen schoonheid. Want ze beschikte over andere eigenschappen die meer waard zijn dan een leuk snuitje.


    En ze wonnen de wedren inderdaad. Ze liepen zo snel op het achtervolgende rijtuig uit dat de wraakgierige man in burger niets beters wist te doen dan hen een paar revolverschoten na te zenden, daarmee de senora prompt een appelflauwte bezorgend. Haar dochter besteedde niet meer aandacht aan haar dan wanneer ze een zak stro geweest zou zijn. Een reden te meer waarom ik het best aangedurfd zou hebban met haar.


    Ze hadden inmiddels de langs de rivier lopende boulevard bereikt met de man in burger en zijn revolver ergens vergeten op de achtergrond en wat doet onze vriend Denny nu ?


    In plaats van geruisloos te eclipseren, dankbaar dat hij het vege lijf had kunnen redden vraagt hij :


    ‘Waar is het huis van Alvarado?’


    Die woorden ontnuchterden het meisje niet weinig. Ze had gedacht met de een of andere romantische misdadiger te maken te hebben, een politiek banneling of zo. Maar nu redeneerde ze te doen te hebben met een gast van de hoogmogende Alvarados, voor wie een generaal ongeveer gelijk stond aan een schoorsteenveger en die een rekenmachine nodig hadden om al de wapenfeiten verbonden met hun roemruchte naam op te tellen. De arme generaals-dochter zuchtte mismoedig en wees met een bevende vinger ergens naar de overzijde van de rivier.


    ‘Dank u,’ zei Dennis vriendelijk, ‘dank u hartelijk. Misschien mag ik er dan hier wel uit?’


    Ze brachten de Victoria tot staan. Hij gaf de mannen op de bok wat geld en werd beloond met brede grijnslachjes. Misschien hadden ze al beloning genoeg gehad aan de aanblik de generaal in volle ornaat compleet met al zijn medailles en onderscheidingen op straat te hebben zien liggen.


    Het meisje deed of ze het te druk had met het opwekken van de levensgeesten van haar moeder om Dennis' afscheid te horen en hij steeg uit, althans tijdelijk een vrij man maar met nog veel meer narigheid als een donderbui achter zich aan.


    Want wat gebeurde er? Precies wat een kind van drie jaar op zijn vingers had kunnen uittellen.


    Zodra de senora uit haar bezwijming was bijgekomen en eens goed had uitgehuild begon ze op de terugweg naar de Plaza Municipal de gehele kwestie grondig door te nemen met haar dochter en het meisje liet daarbij niet onvermeld haar vermoeden dat de betreffende jongeman een gast van de deftige, op de hoogste sport van de maatschappelijke ladder staande Alvarados moest zijn - een gast die de bloemetjes eens had willen buiten zetten en daarbij in aanraking was gekomen met de politie - een pas gearriveerd gast wellicht die de weg naar het huis nog niet goed kende.


    Misschien was dat wel heel wat om te concluderen uit die ene simpele opmerking die Dennis had laten vallen, maar het was in elk geval een onvergeeflijke blunder van hem die naam te noemen, te meer daar hij vast van plan was zijn afspraak met La Carmelita na te komen.


    Toen de senora en haar dochter op de Plaza terugkeerden, bleek men de generaal alweer enigermate opgekalefaterd te hebben, maar zijn gemoedsstemming was er bepaald niet beter op geworden. Die buil op zijn hoofd vond hij het ergste nog niet, maar zijn degen was gebroken en zijn beste gala-uniform gescheurd in de rug. En toen hij hoorde dat de schavuit in zekere relatie scheen te staan met de Alvarados, zwoer hij een dure eed hem op te sporen en te laten boeten voor zijn schanddaad.


    En zo laadde Dennis onderweg narigheid op als een volbeladen aak boegwater.


    Dennis was inmiddels de brug gepasseerd en bevond zich aan de goede kant van de rivier - na de plaats van zijn bestemming alreeds duidelijk kenbaar gemaakt te hebben uit vrees dat de autoriteiten hem anders misschien zouden mislopen - en gezegd dient te worden dat hij bij zijn verdere manoeuvres een verrassende hoeveelheid gezond verstand aan de dag legde. Hij bevond zich hier in de deftigste wijk van San Clemento waar enorme cypressen zich langs de rivieroever schaarden en de erachter staande landhuizen - soms zelfs zoals dat der Alvarados ware paleizen - voor het merendeel aan het oog onttrokken.


    Dennis vond een boot langs de oever en besloot zich die toe te eigenen om het terrein wat beter te kunnen verkennen. Hij slaagde erin aan boord van het bootje te klimmen zonder het te laten kantelen - voor hem al een hele prestatie - en liet zich vervolgens stroomafwaarts meedrijven. Het landgoed van de Alvarados was behalve door de cypressen ook nog door een hoge muur aan het oog onttrokken, want een Mexicaan houdt nu eenmaal van afzondering. Hij kan er niet buiten. De aristocraten dan, bedoel ik natuurlijk.


    Van de aanlegsteiger van de Alvarados voerde een dubbele trap omhoog naar een poortje in de muur en Dennis stond al op het punt er aan te leggen toen hij boven aan de trap eensklaps een man ontdekte die naar hem stond te kijken. Die ontdekking ontmoedigde Dennis een beetje, voornamelijk omdat de man iets in zijn handen had wat eruitzag als een dubbelloops hagelgeweer met kortgezaagde lopen. Dat geweer zag er dreigend genoeg uit om een lichte huivering over de rug van onze jonge vriend te doen gaan en hij veranderde van gedachte en dreef verder over de grote ronde schaduwen van de cypressen, door de maan op het water geworpen. Een eindje verder ontdekte hij nog een tweede man met een tweede hagelgeweer die langs de muur patrouilleerde.


    Twee mannen. - twee hagelgeweren - voldoende reden, dunkt me, zelfs voor de stoutmoedigste rekel om de pijp aan Maarten te geven.


    Niet aldus Dennis MacMore! Integendeel, hij kreeg de smaak nu pas goed te pakken. Twee huizen verder reeds was hij over de schrik heen, stuurde de boot naar de oever, legde aan en beklom het trapje naar de tuinmuur.! Hij was nauwelijks door het tuinpoortje heen toen een torso Mexicaan met een hoed als een legertent naar hem toekwam en informeerde wat er van zijn dienst was. Die Mexicaan was een wandelend arsenaal en wat de zaak nog erger maakte, was dat hij twee honden bij zich had die weinig aansporing nodig schenen te hebben om zich verdienstelijk te maken. Alles wat Dennis in de gauwigheid te binnen schoot was vragen of dit misschien het huis van senor Onate was. De bewaker ontdooide een beetje bij die woorden, voornamelijk omdat hij Dennis chique uitmonstering zag en bovendien omdat er een paar huizen verder inderdaad een senor Onate woonde.


    Hij deelde Dennis dus mee waar hij moest zijn en Mac-More haastte zich weg, blij er zo genadig afgekomen te zijn.


    Wat niet wegnam dat hij prompt terugroeide naar het buis vlak naast dat van Alvarado en daar opnieuw aanlegde. De tuinpoort hier bleek gesloten en terwijl hij moeizaam over de ijzeren spijlen klauterde kwam zijn zitvlak op onzachte wijze met een van de scherpe punten in aanraking, een aanraking die Dennis tot een wilde indianen dans verleidde zodra hij weer vaste grond onder de voeten had. Toen ontdekte hij echter iets dat hem zijn pijn onmiddellijk deed vergeten; de tuin waarin hij zich bevond bood een zo verwilderde, overwoekerde aanblik en de luiken voor de ramen zaten zo potdicht, dat er slechts een conclusie mogelijk was en wel die dat hij toevallig in de tuin van een leegstaand huis terechtgekomen was.


    Hij concludeerde in een en dezelfde adem dat het tij te zijne gunste gekeerd was en dat hij daarvan gebruik moest maken ook; daarom stevende hij recht op de muur van de belendende tuin - die der Alvarados - af en klauterde omhoog. Hij was bijna boven toen een losse steen het begaf zodat Dennis met een bons weer op de grond neersmakte, midden tussen de brandnetels en dorens.


    Tot overmaat van ramp was die valpartij aan de andere zijde van de muur niet onopgemerkt voorbijgegaan, want even later hoorde hij voetstappen naderen en de stemmen van de twee bewakers zeggen dat er iemand in de aangrenzende tuin moest zijn en dat ze misschien beter even een kijkje konden gaan nemen.


    Hij herinnerde zich die hagelgeweren en zelfs Dennis had verstand genoeg om te begrijpen dat je een lading hagel niet voor kon blijven, hoe hard je ook liep. Hij rukte zich derhalve los uit de dorens, een deel van zijn pantalon en van zijn huid achterlatend. Hij had juist de schaduw van een bosje bereikt toen de twee bewakers het hoofd over de muur staken. Hij zat in de schaduw, maar zijn kleurige sjerp verried hem.


    ‘Het is die zelfde knaap die ik straks in een boot langs heb zien varen,’ zei een van hen en drukte de kolf van het geweer tegen zijn schouder.


    Dennis liep wat hij lopen kon, maar dat nam niet weg dat hij zo lek geschoten zou zijn als een zeef als niet op het allerlaatste moment de andere bewaker het geweer omhoog had geslagen, met de verklaring dat de jonge senorita juist thuis was gekomen en niet verstoord en verontrust mocht worden terwijl bovendien de belendende tuin buiten hun jurisdictie viel.


    Zo op het nippertje was Dennis nog nooit aan de dood ontsnapt, zelfs niet toen hij in handen van die Onate was geraakt daar in het noorden, maar als u denkt dat het een waarschuwing of een vermaan tot voorzichtigheid voor hem was, dan vergist u zich toch. Onder dekking van de schaduw sloop hij opnieuw naar de tuinmuur van de Alvarados en terwijl de beide bewakers nog druk op de muur zaten te delibereren of het al dan niet hun plicht was een onderzoek in de aangrenzende tuin in te stellen bevond de insluiper in kwestie zich al veilig en wel in hun eigen tuin. Zonder kleerscheuren was hij er niet afgekomen en het aantal ontvellingen en blauwe plekken was nauwelijks te tellen, maar zijn operatiedoel had hij bereikt. Hij bevond zich in de tuin van de Alvarados.


    Hij stuitte echter bijna onmiddellijk op een nieuw obstakel en dat was het feit dat het huis aan de tuinzijde omringd werd door een fraai gazon dat zijn voetstappen weliswaar zou dempen als het dikste tapijt, maar dat hem tevens pijnlijk zichtbaar zou maken voor iedereen die een al dan niet toevallige blik in zijn richting zou werpen. De benedenvensters van het huis waren alle zwaar getralied en de meeste bovenvensters door luiken afgesloten. Voorzichtig sloop Dennis verder, angstvallig in de schaduw van de bomen blijvend, omhoogkijkend naar de weinige verlichte vensters die hij passeerde tot hij tenslotte in een ervan twee meisjes ontdekte en een van hen hoorde lachen met de verrukkelijke stem van La Carmelita.


    Hij herkende die melodieuze stem onmiddellijk, ook al had ze maar enkele woorden met hem gewisseld, maar hoe het meisje zelf te bereiken? Tenslotte was La Carmelita niet alleen - in gezelschap van een favoriete moza misschien, of een vriendin. Ze zaten daar in het open raam, genietend van de koelte van de tuin en de rivier en kennelijk in opperbeste stemming, te oordelen naar het herhaaldelijk opklaterende gelach.


    Maar hoe haar naar beneden te krijgen voor een onderhoud onder vier ogen? Juist op dat ogenblik kraste ergens een uil en dat bracht Dennis op een idee, typisch een van die ideeën van hem die elk zinnig mens weer terstond als belachelijk van zich af zou zetten. Maar Dennis niet, hij begon dapper het gekras van die uil na te bootsen.


    Het gelach aan het open raam stierf weg en de metgezellin van La Carmelita boog zich naar buiten en zei in goed Spaans hoewel met een zweempje van een vreemd accent: ‘Ik geloof dat er beneden iemand is, lieve.’


    ‘Zeker een van de bewakers,’ antwoordde La Carmelita, eveneens wat dichter naar het raam komend. ‘De brutale...’


    ‘Roepen die je dan weleens?’ vroeg het andere meis-


    ‘Mij roepen? Conchita, hoe kom je op het idee? Mij roepen, stel je voor!’


    ‘Toch geloof ik dat ik een man. onder die grote boom daar zie staan,’ zei Conchita, ‘En hij staat te wenken ook. Kom zelf maar eens kijken, Carmel,’


    Bij die woorden kwam La Carmelita naar het raam en Dennis stapte in het volle maanlicht.


    ‘Grote hemel!’ zei La Carmelita. ‘U bent het toch niet echt! Dat is onmogelijk of u zou vleugels moeten hebben.! Gaat u onmiddellijk weg!’


    ‘Ik ben hier volgens afspraak,’ zei MacMore een beetje gepikeerd. Want hij was niet een van die weke slappelingen die zich hun rechten door een vrouw laten ontnemen.


    ‘Er zijn nog twee andere ramen die op deze kant van de tuin uitkijken.,’ riep La Carmelita, trachtend zo zacht mogelijk te spreken maar toch verstaanbaar te blijven voor de man daar beneden. ‘U moet onmiddellijk weggaan! Grote hemel, ze zouden u aan flarden scheuren;!’


    ‘Beste senorita Alvarado,’ zei de jonge schelm, ‘ik geloof elk woord wat u zegt. Maar u moet mij ook geloven als ik zeg dat ik geen stap zal verzetten voordat ik met u gesproken heb.’


    Ze maakte een berustend gebaartje, wuifde even met haar hand en verdween uit het gezicht. Dennis trok zich terug in de schaduw en wachtte - eindeloos lang naar het hem voorkwam - tot hij haar rond een hoek van het huis zag glippen en van de ene schaduw naar de andere sluipen tot ze tenslotte voor hem stond.


    ‘Ik wilde onder vier ogen met u spreken,’ zei Dennis zonder verdere omslag.


    ‘Ik ben alleen maar naar beneden gekomen, Mr. MacMore,’ zei ze, ‘om u te zeggen dat wat u me ook te zeggen hebt over uw broer, dit er niet de geschikte tijd en plaats voor is. Er zijn hier mannen die u op het eerste gezicht zullen neerschieten!’


    ‘Dat weet ik,’ zei Dennis, ‘dat hebben ze al bijna gedaan.’


    La Carmelita is een vrouw met sterke zenuwen, maar dit antwoord bracht haar toch even uit haar evenwicht.


    ‘Wilt u daarmee zeggen dat ze u de tuin hebben zien binnenkomen?’ fluisterde ze.


    ‘Ze hebben me hiernaast rond zien scharrelen,’ zei Dennis, ‘en als ze maar een beetje gezond verstand hebben, zullen ze me hier zo gevonden hebben.’


    La Carmelita, begrijpend dat Dennis koppig genoeg was om een schot hagel te riskeren om zijn zin door te drijven, antwoordde nu: ‘Als we moeten praten dan niet hier.’


    Ze ging hem voor naar een soort prieeltje tussen, de bomen, niet weinig ontstemd over de hele gang van zaken.


    ‘U zult zeker wel begrijpen dat het de dood zou zijn, voor mijn reputatie als de mensen iets van deze ontmoeting te weten zouden komen, senor.’


    ‘Senorita,’ kaatste Dennis gevat terug, ‘als de mensen iets van deze ontmoeting te weten zouden komen, zou ik al eerder dood zijn dan uw reputatie.’


    Dit antwoord was gevat genoeg om haar even te doen glimlachen.


    ‘We kunnen in elk geval kort zijn,’ zei ze, plaats nemend op een der stenen banken. ‘Want elke seconde die u hier langer blijft loopt u meer gevaar, dat zult u toch zeker wel begrijpen ?’ zei Carmelita en ze was hiermee dichter bij de waarheid dan ze zelf wel wist.


    ‘Natuurlijk weet ik dat,’ antwoordde Dennis onverschillig.


    ‘Bent u van plan te blijven staan, Mr. MacMore?’


    ‘Ik kan niet goed gaan zitten,’ legde Dennis uit, ‘omdat ik vanavond al eerder gezeten heb en wel op een spijl van het tuinhek hiernaast.’


    Opnieuw glimlachte La Carmelita even.


    En Dennis nam behoedzaam op de armleuning van de bank plaats, dicht naast haar.

  


  
    


     


    11 DE METHODEN VAN DE SENOR


    ‘Vertelt u me eens wat er met u gebeurd is,’ zei La Carmelita, ‘nadat u zo overijld afscheid van me nam op de Plaza. Ik dacht dat ze u ter plaatse zouden neerschieten.’


    ‘Dat heeft ook niet veel gescheeld,’ beaamde Dennis en hij bracht verslag uit over zijn avontuurlijke ontsnapping.


    Ze moest er hartelijk om lachen en toen wilde La Carmelita weten wat hem nog meer hierheen had gevoerd, behalve zijn klaarblijkelijke lust tot avonturen. Het was een zeer gepaste vraag, behalve in dat opzicht dat ze het antwoord ten dele al kende en over de rest liet Dennis haar niet lang in twijfel.


    ‘Dat u me op dat plein te woord stond is één ding,’ verklaarde hij, ‘maar er is nog een heel verschil tussen te woord staan en te woord staan en u weet heel goed dat u mijn brein beneveld hebt en mijn hart in vuur en vlam gezet door de manier waarop u me aankeek en de manier waarop u me te woord stond. U wist dat alles heel goed, maar u genoot ervan de arme jonge vreemdeling te laten lijden.’


    ‘Het wordt tijd voor me weer naar binnen te gaan,’ zei ze waardig, een beweging makend als wilde ze opstaan.


    ‘Goed, ik zal er niet meer over praten,’ zei Dennis, ‘maar wanneer iemand je naar de bekende weg vraagt, dan kun je moeilijk de waarheid vermijden. Ik ben echter niet hier om romantische onzin te verkopen. Ik ben hier om over mijn broer te praten.’


    La Carmelita richtte zich een beetje op.


    ‘Dus u beweert de broer van Patrick MacMore te zijn?’ zei ze.


    Hij scheen er diep over verbaasd dat ze dat ook maar een moment in twijfel trok.


    ‘Wat zou ik hier anders in 's hemelsnaam komen doen?’


    Ze dacht daar even over na.


    ‘Wel,’ zei ze dan, ‘ik zou me wel duizend redenen kunnen voorstellen. U zou hierheen gekomen kunnen zijn als tijdpassering of om met een arm onschuldig meisje te flirten in het maanlicht of om een weddenschap... gaat u zelf maar verder.’


    ‘Ziet u me echt voor zo iemand aan?’ zei Dennis verongelijkt.


    En eensklaps zag ze dat hij onder zijn onverschilligheid een heel eenvoudige, ernstige jongen was en vanaf dat moment moest ze een diepe sympathie voor hem opgevat hebben.


    ‘Nee, nee,’ zei Dennis, ‘ik ben uitsluitend en alleen terwille van mijn broer gekomen. En als u daaraan mocht twijfelen, bekijkt u me dan maar eens goed. Ik weet zeker dat u de familiegelijkenis wel zult kunnen zien, ook al ben ik natuurlijk nog niet half de man die hij is!’


    Ze bekeek hem goed en zag inderdaad de gelijkenis. Zoals bijvoorbeeld de gelijkenis tussen een huiskat en een panter. Maar een zekere gelijkenis viel niet te ontkennen. En bovendien oordeelde La Carmelita hem vermoedelijk formidabel en mans genoeg gezien de manier waarop hij de hele Plaze Municipal op stelten had gezet om harentwege.


    ‘Ik geloof u wel,’ gaf Carmelita toe, ‘maar wat zou ik voor de Senor kunnen doen ?’


    ‘U zou dit kunnen doen. U zou hem die titel kunnen afnemen en hem die andere teruggeven die echt bij hem boort... De MacMore !’


    ‘Ja,’ zei hij, ‘natuurlijk. Daarvoor ben ik helemaal van huis hierheen gekomen. Moeder is ook niet meer wat ze was en er zijn nog andere redenen ook die zijn terugkeer noodzakelijk maken. Maar toen ik te horen kreeg dat hij... dat hij...’


    Mij zweeg. Het kwelde hem over deze schande te spreken met dit meisje.


    ‘Toen u te horen kreeg dat hij de rechterhand van El Tigre was?’ hielp ze hem verder met haar flauwe glimlachje.


    ‘Wel,’ zei hij stuntelig, ‘het was een zware slag voor me dat te horen, dat verzeker ik u. En toen ik bovendien nog dat van u te horen kreeg, wist ik dat ik machteloos was. Het zou van u moeten uitgaan. En daarom wilde ik u vragen...’


    ‘Maar,’ zei ze, ‘u hoeft me niets te vragen. Ik heb zeker al wel honderd maal geprobeerd hem uit San Clemente weg te krijgen.’


    ‘Is dat waar ?’ kreunde Dennis, zijn handen wringend op die vreemde kinderlijke manier van hem.


    ‘Natuurlijk,’ zei ze rustig. ‘U denkt toch zeker niet dat ik met hem wil trouwen, is het wel?’


    Dat was een zo verbijsterende onthulling dat Dennis bijna van de armleuning van de bank viel, maar hij herstelde zich voldoende om zich voor haar te posteren en haar op koele toon toe te voegen dat hij hoopte dat het niet in haar bedoeling lag de spot met hem te drijven, omdat hij werkelijk zijn leven op het spel had gezet voor deze ontmoeting.


    ‘Maar ik beef telkens wanneer ik hem zie,’ zei ze. ‘En als ik niet zo bang van hem was, zou ik hem nooit van mijn leven weer willen zien!’


    ‘Ik begrijp echt niet goed wat u daarmee bedoelt,’ zei Dennis verbijsterd, en bevend over al zijn ledematen, ‘maar ik hoop dat u er niet mee wilt suggereren dat mijn broer zou... ik bedoel dat hij u zou trachten te beïnvloeden door... door u vrees aan te jagen?’


    Ze kon wel zien dat Dennis aan heftige emoties ten prooi was, maar ze kon natuurlijk niet weten, hoe diep die emoties wel gingen. Dan had ze zoals ik op de hoogte moeten zijn van Dennis' verafgoding van De MacMore, de grote onfeilbare held van de familie. En om nu te horen dat die held een vrouw als het ware onder bedreiging met wapengeweld zijn avances had opgedrongen, haar wilde pressen tot een huwelijk...


    ‘Ik suggereer inderdaad dat hij zou trachten me te beïnvloeden,’ zei ze. ‘En sterker nog, dat familieleden van me lijfsgevaar zouden lopen als ik het waagde niet op zijn avances in te gaan. Weet u op welke wijze de Senor me zijn attenties betoond heeft?’


    Dennis kon geen woord uitbrengen.


    ‘Hij zond die afschuwelijke reus naar mijn moeder om haar mee te delen dat hij de volgende dag op bezoek zou komen. We hebben geen oog dicht gedaan die hele nacht en toen hij de volgende dag kwam, kondigde hij aan, dat het hem behaagde me tot zijn vrouw te nemen en dat hij de volgende dag terug zou komen om me persoonlijk van het heuglijke nieuws op de hoogte te stellen.’


    ‘Oh, moge de hemel hem vergeven!’ zei Dennis half binnensmonds en half hardop.


    En er lag een zo diepe afschuw op zijn gezicht dat La Carmelita haar eigen zorgen eensklaps vergat en vervuld werd van medelijden met de jongen.


    ‘Oh, Dennis,’ zei ze, ‘wist je van dat alles dan niets af?’


    Hij stak beide handen als in een smeekbede naar voren en liet ze dan moedeloos langs zijn zijden vallen.


    ‘Hoe had ik het kunnen weten ?’ kreunde hij. ‘U was mijn laatste hoop. Nu zal ik moeten proberen hem zelf te overreden.’


    ‘Dennis, het zal geen zin hebben. Hoe vaak heb ik hem zelf niet gesmeekt dit leven op te geven en als hij werkelijk op een huwelijk met me aanstuurt San Clemente samen met mij te verlaten? Maar de waarheid is deze, Dennis, dat evenzeer als de hele wereld Patrick MacMore vreest, hij zelf bevreesd is voor El Tigre !’


    Maar nu was het zover gekomen dat zijn eigen zorgen voor de jongen niets meer betekenden vergeleken bij dit ene verschrikkelijke iets. Hij sloeg de handen voor het gezicht en toen hij weer tot spreken in staat was, smeekte hij haar hem nogmaals te zeggen dat zijn broer haar met geweld tot een huwelijk wilde dwingen, als kon hij zijn eigen oren niet geloven.


    ‘Ik heb nooit om zijn bedreigingen gelachen,’ antwoordde ze. ‘Dat kan niemand in heel San Clemente zich permitteren. Maar eensklaps verdwenen mijn oom en zijn twee zoons spoorloos op weg naar Vera Cruz. En op dezelfde dag sloot een bank hier in de stad - de bank die het vermogen van mijn moeder beheert - en ik begreep dat dit geen toeval kon zijn. Ik zond de Senor een brief en eensklaps bleek dat de bandieten mijn oom en zijn twee zoons bij vergissing ontvoerd hadden en ze werden ongedeerd weer vrijgelaten. En de bank ging weer open. Er was niets gebeurd. Maar ik had geleerd wat ik van de Senor kon verwachten!’


    ‘Ontzettend! Ontzettend!’ fluisterde Dennis. ‘U moet tegen hem beschermd worden!’


    ‘Beschermd tegen de Senor? Ik vraag me af of zelfs de Senor zich niet diep zou schamen als hij oog in oog met zijn broer kwam te staan?’ zei ze peinzend.


    ‘Hij zou me gewoon het land uit jagen,’ zei Dennis.


    ‘En dat zou verreweg de beste oplossing voor je zijn,’ zei La Cannelita.


    De jonge Dennis MacMore trok deze woorden natuurlijk op zijn fatsoen en er moet iets in zijn gezicht te lezen geweest zijn dat de lachlust van La Carmelita opwekte, alle ernst van de situatie ten spijt.


    Als er één ding was waaraan de jonge Denny een hekel had, dan was het wel de gedachte niet voor vol aangezien te worden en die indruk kreeg hij nu terwijl hij het parelende lachje van La Carmelita hoorde. Zijn reactie liet dam ook niet lang op zich wachten, hij sprong op van de armleuning van de bank en posteerde zich vierkant voor haar.


    Ze kon lachen zo veel als ze wilde, deelde hij haar op koele toon mee, maar hij stond er borg voor zijn broer binnen de vijf minuten tot inkeer te brengen en voor eens en altijd een einde te maken aan diens ongewenste avances, als hij maar wist waar de Senor te vinden.


    ‘Maar,’ zei La Carmelita, ‘ik heb een toverring die je ten alle tijde toegang tot de Senor zal kunnen verschaffen.’


    ‘U schijnt zich kostelijk te amuseren!’ deelde Denny haar op koele, waardige toon mee.


    ‘Nee, eerlijk niet,’ haastte ze zich te verklaren, ‘maar je broer is soms echt wel een beetje een braniemaker ook. Hij heeft me een ring geschonken en me gezegd dat ik die altijd bij me moest dragen, omdat die een hulpmiddel voor me zou zijn bij alle moeilijkheden en een paspoort om hem te bereiken wanneer ik hem maar nodig mocht hebben. Hoewel ik nooit van plan geweest ben er gebruik van te maken, heb ik hem toch serieus genoeg genomen om die ring niet zo maar ergens te laten slingeren. Als je me dan met alle geweld wilt helpen, kan die ring je misschien helpen hem te vinden.’


    En bij die woorden trok ze aan een lange dunne gouden halsketting een mannenring met een grote platte smaragd omhoog. Ze haakte de ketting los en overhandigde de ring aan Denny.


    Toen herhaalde ze wat de Senor gezegd had toen hij haar de ring had gegeven; dat vele dappere onverschrokken mannen in San Clemente die ring kenden en dat al die mannen haar onvoorwaardelijk zouden gehoorzamen in tijd van gevaar, ja, zelfs bereid zouden zijn hun leven voor haar op te offeren. Zelfs, gaf ze eerlijk toe, had ze zowel de ring als de gebruiksaanwijzing met een flink korreltje zout genomen, waarmee ze bewees geen romantische jonge dwaas te zijn. Maar als Denny er anders over dacht, stond het hem vrij naar eigen goeddunken van de ring gebruik te maken, als was het gevaar van een valstrik natuurlijk lang niet uitgesloten.


    ‘Denkt u soms dat ik bang ben van mijn eigen broer ?’


    ‘Stil !’ zei ze, eensklaps opspringend. ‘Ik hoor mensen aan komen! Stil! Hoor je ze ook niet?’


    Er kwamen inderdaad mensen aan, maar om de komst van die mensen te verklaren, moet ik even terugkeren naar generaal Alfonso Pinzon en Denny's ezelachtige uitlating aan het adres van de senorita Pinzon.


    Onmiddellijk nadat de generaal door zijn dochter van de verdere toedracht van de gebeurtenissen op de hoogte was gesteld, had hij zich huiswaarts gespoed om zijn beste gala-uniform op één na aan te trekken en zijn beste degen op één na om te gorden. Daarna had hij zich naar het huis van de Alvarados gehaast waar hij onder talrijke verontschuldigingen voor het late uur belet vroeg bij de senora Alvarado en haar het doel van zijn komst uiteenzette.


    De senora kreeg bijna een appelflauwte toen ze te horen kreeg dat haar dochter - de laatste der Alvarados - zich op de Plaza Municipal had laten aanspreken. Onmiddellijk werden mozos uitgezonden om zowel de duenna als de dochter op te trommelen. Nog voordat de duenna haar opwachting had kunnen maken, kwam het verpletterende nieuws al door dat La Carmelita zich niet op haar kamer bevond. Niet op haar kamer, op dit uur van de nacht! Erger nog, zelfs in het hele huis was ze niet te vinden, zoals een jachtig onderzoek leerde.


    ‘In de tuin... misschien...’ opperde de generaal meelevend, maar toch met een zweempje leedvermaak het hoofd van de trotse hooghartige clan der Alvarados in een dergelijke staat van vernedering te zien.


    ‘De tuin!’ fluisterde de senora met schorre gebroken stem.


    ‘Ik zal zelf naar haar gaan zoeken,’ zei de generaal. En zich over de senora buigend fluisterde hij haar vertrouwelijk maar toch met gepaste eerbied toe: ‘U kunt op mijn absolute discretie rekenen. En op mijn absoluut stilzwijgen.’


    Dat ontroerde de gefolterde vrouw dermate dat ze hem terstond met de leiding van het onderzoek belastte.


    Aan het hoofd van een tiental huismozos marcheerde de generaal even later de tuin in. Ervaren vechtjas als hij was, besefte hij onmiddellijk het strategische belang van het prieel en besloot zijn troepen een omsingelende beweging te laten uitvoeren.


    En hun voetstappen waren het die Carmelita hoorde.


    Het was al erg genoeg voor een meisje om in het holst van de nacht alleen gevonden te worden, zelfs in de eigen tuin, maar er betrapt te worden in gezelschap van een man, was zonder meer desastreus. Een snel handgebaar was voldoende Denny te waarschuwen dat hij diende te eclipseren. Terwijl de generaal van de ene kant kwam opmarcheren, sloop Denny weg naar de andere kant - recht in de armen van breedgeschouderde huismozos!

  


  
    


     


    12 ALS MACMORES ELKAAR ONTMOETEN


    Generaal Alfonso Pinzon zou misschien nog consideratie gebruikt hebben met de arme Denny - al was het alleen maar om een wit voetje te halen bij de machtige clan der Alvarados door zo min mogelijk schandaal te verwekken, als hij in hem niet de schurk ontdekt had die hem een figuur als modder had laten slaan midden op de Plaza Municipal van San Clemente.


    Dat was te veel voor Alfonso Pinzon.


    Hij zag Denny; hij uitte een dierlijk gebrul en hij ging tot de aanval over. Arme Denny !


    Hij was volkomen bereid te vechten tot hij erbij neerviel, maar hij had geen schijn van kans. Hij was totaal machteloos in de ijzeren greep van de twee breedgeschouderde mozos en dat in tegenwoordigheid van een vrouw! Hij kronkelde zich als een slang in hun greep, vloekend en tierend, maar losmaken kon hij zich niet; en nu kwam de generaal op hem afgestormd met een ware oorlogskreet. Hij had Denny's schedel wel willen opensplijten, maar hij wist dat hij zover niet kon gaan. Maar hij zou het gezicht van de gringo in elk geval voor goed kunnen misvormen.


    Daartoe greep hij Denny bij de linkerpols en legde aan met zijn degen om het gevest recht in het gezicht van de jongen te meppen. Die klap zou de neus tot moes geplet hebben en tanden hebben doen rondvliegen als sneeuwvlokken. Maar juist terwijl de generaal zich in zijn volle lengte oprichtte om de slag extra kracht bij te zetten, vielen zijn blikken op de ring met de grote smaragd aan de linkerhand van zijn slachtoffer.


    Toen de generaal dit zag, viel de degen uit zijn, hand en in plaats van zich op Denny te storten, deinsde hij zo snel terug dat hij er bijna het evenwicht bij verloor.


    Hij herstelde zich genoeg om de degen op te rapen. Maar al die opgekropte energie moest ergens heen en daarom bulderde hij de twee brave mozos die de gevangenneming hadden verricht toe: ‘Vervloekte idioten, hoe haal je het in je hoofd die heer lastig te vallen? Scheer je onmiddellijk weg! Laat hem los!’


    En toen dat naar zijn zin niet vlug genoeg gebeurde, begon hij zijn eisen met schoppen en stompen kracht bij te zetten. In een oogwenk was Denny weer vrij mam. Alfomso Pinzon die pimpelpaars zag van opwinding boog diep voor de jonge MacMore en vroeg hem op welke wijze hij hem van dienst kon zijn.


    Denny was spoedig over zijn verbouwereerdheid heen en maar al te gaarne bereid zijn voordeel te doen met de zo plotseling te zijne gunste gekeerde situatie.


    ‘Als u me veilig hier vandaan zou kunnen krijgen en de jongedame veilig naar haar kamer? Zou dat kunnen?’


    ‘Zoals u weet, senor,’ zei de generaal, ‘is niets onmogelijk voor geduld, moed en broederschap !’ Hij zei het op een zeer veelbetekende wijze en ging terstond aan de slag.


    Tenslotte was hij niet voor niets generaal en enig organisatietalent kon hem niet ontzegd worden, zodat hij er op waarlijk verbazingwekkende wijze in slaagde orde op zaken, te stellen.


    De twee bewakers die van het tuinmuur waren komen toegesneld werden met een waar stierengebrul rechtsomkeer gezonden. La Carmelita werd naar huis en haar kamer geëscorteerd, de senora Alvarado op gepaste wijze getroost en gerustgesteld. Vervolgens haastte de generaal zich naar buiten om zich over Denny te ontfermen en hij vond hem bij de grote poort die naar de straat leidde, omringd door een half dozijn achterdochtige mozos, die hem met alle plezier de nek afgesneden zouden hebben als niet de generaal in hoogsteigen persoon zoveel consideratie met hem had gebruikt.


    Alfonso Pinzon joeg hem uiteen als een klucht kippen en nam Denny onmiddellijk op sleeptouw. Hij begon met zijn welgemeende verontschuldigingen aan te bieden over het gebeurde in zijn koets en betuigde zijn spijt dat Denny niet direct het teken had gegeven, dan zou niet alleen de koets, maar ook de generaal met al zijn dienstvolk tot zijn beschikking gestaan hebben.


    Denny vroeg zich maar niet af waaraan hij al dat eerbetoon te danken had, maar evenals een held in een sprookje aanvaardde hij alle wonderen die hem ten deel vielen als de gewoonste zaak ter wereld en verzocht de generaal hem met bekwame spoed naar de Senor te voeren!


    Want Denny had nu eenmaal de vasthoudendheid van een buldog wanneer hij zich iets in het hoofd gezet had en zijn enige levensdoel was nu zijn broer te doen terugkeren van de dwaalwegen die hij was ingeslagen met betrekking tot La Carmelita.

  


  
    


     


    13 DE ONTMOETING


    Generaal Pinzon toonde zich onmiddellijk bereid. Hij liet de jonge MacMore zelfs zijn grote paradepaard bestijgen - het heeft me altijd verbaasd dat hij er niet afgevallen is - en begeleidde hem recht naar een ander huis langs de rivier, geen kwart mijl van dat van de Alvarados verwijderd. Er was niets bijzonder aan dat huis te zien,. Het was zelfs een beetje kleiner dan de meeste andere in die wijk, omringd door een verwaarloosde, overwoekerde tuin in het midden waarvan een klein zomerhuisje was gelegen. Ze werden ontvangen door een glimlachende jonge mozo die hen begeleidde naar een forse kribbige kerel met een verfomfaaid gelittekend gezicht, kennelijk de officier van de wacht. Hij deelde hen tenminste op hoge toon mee dat, generaal of geen generaal, de Senor niet gestoord kon worden op dit uur van de nacht.


    Generaal Pinzon scheen meer gepikeerd dan uit het veld geslagen. Hij wendde zich abrupt tot MacMore en verzocht hem het wachtwoord uit te spreken,


    ‘Welk wachtwoord?’ vroeg Denny verbluft.


    Bij deze woorden blies Pinizon zich op als een kwade pad en op de ring met de grote smaragd wijzend vroeg hij aan de man met de littekens of hem misschien iets in zijn bovenkamer mankeerde.


    En, nu pas drong de magische kracht van de ring eensklaps tot Denny door en begreep hij dat ook Pinzons eigen verbluffende metamorfose daaraan te danken was.


    Pinzon nam afscheid, kreeg een glimlachje en een hartelijke handdruk van Denny en vertrok, terwijl Denny zelf door het huis naar de erachter gelegen tuin geleid werd.


    Twee bewakers met geweren rezen uit de bosjes op en versperden hen de weg.


    ‘Geduld, moed, broederschap!’ zei de gids snel en het tweetal dook terug in de schaduw.


    Toen zag Denny een soort tuinhuis voor zich, een klein rond tuinhuis begroeid met klimop en van binnen zwak verlicht. Daarheen werd hij geleid. Een derde bewaker doemde voor hem op, maar ook deze maakte bij het horen van het wachtwoord ruim baan en even later stonden Denny en zijn metgezel voor een deur waarop zijn gids tweemaal klopte, waarna hij de deur opende zonder op een antwoord van binnen te wachten.


    Ze kwamen in een kleine voorkamer en de reusachtige gestalte van Gualtero rees op uit een der hoeken.


    ‘Domingo,’ zei het monster, ‘je bent nog een veel grotere dwaas dan ik dacht! De Senor zal je levend villen om hem op een nacht als deze te storen !’


    ‘Dacht je?’ zei Domingo. ‘Als je eerst eens...’ Gualtero viel hem in de rede met een dierlijk gegrom van vreugde. ‘Dit is de man! Dit is de man! Goed werk, Domingo! Je komt zeker de beloning opeisen?’


    ‘Wat voor een beloning?’ vroeg Domingo. ‘Kijk!’


    En hij wees op de ring. Gualtero reageerde minder enthousiast dan de generaal of Domingo.


    ‘Ik dacht dat hij tegen ons was!’ zei Gualtero met een vinnige blik op Denny; maar zonder verder commentaar klopte hij op een binnendeur, trok die open en wuifde Denny toe door te lopen.


    Denny stapte naar binnen en de deur werd achter hem gesloten; hij zag de Senor aan een kleine tafel zitten, ijverig schrijvend bij het licht van een kleine tafellamp.


    Hij keek niet op. Hij zei slechts zonder met schrijven op te houden: ‘Als je het nogeens waagt me van dat papperig papier te geven, Gualtero, dan wring ik je eigenhandig je kop van je romp. Dat is geen schrijven wat ik hier zit te doen! Ik zit gewoon een voor te ploegen in dat rot papier. Heb je dat goed verstaan ?’


    ‘Ja, ik heb het verstaan!’ zei de jonge MacMore En bij die woorden keek de Senor op en het was het eerste weerzien van de beide broers na acht jaar.


    Als u in de schoenen van de Senor gestaan had, wat zou u dan gezegd hebben ?


    Wat hij in feite zei na die eerste lange blik was: ‘Wil je niet plaats nemen, Denny?’


    En half opstaande uit zijn stoel liet hij zijn ene hand op het tafelblad rusten en stak de ander naar voren voor een handdruk die de fysieke zwakheid van de arme Denny onmiddellijk verried. Maar enig medelijden dat de Senor gevoeld mocht hebben, verdween zeker bij een tweede nauwkeurige blik. Want al mocht de spierkracht van zijn jongere broer dan niet zijn om over naar huis te schrijven, geestkracht had hij genoeg.


    Denny nam dus plaats en sloeg de handen rond de knieën.


    ‘Ik ben blij dat ik je veilig en wel hier zie,’ zei de Senor met een hoofdknikje en een glimlachje. ‘Het is hier een beetje een rumoerig stadje.’


    Denny maakte een afwerend handgebaar als om een dusdanig geklets in de ruimte van zich af te wuiven. Als dit een rumoerig stadje was, dan kwam dat alleen doordat de Senor en zijn verschrikkelijke leidsman El Tigre dat zo wilden.


    ‘Patrick,’ zei de jongen, ‘hoe lang kan ik met je praten?’


    Patrick sloot half de ogen. ‘Een hall uurtje,’ zei hij. ‘Hoe gaat het met moeder?’


    ‘Daaraan hoeven we nu geen tijd te verspillen,’ zei Denny, ‘want ik neem je mee naar huis en dan kun Je haar zelf zien.’


    De Senor schudde het hoofd. ‘Daar zal voorlopig nog wel niets van kunnen komen, vrees ik,’ zei hij. ‘Ik heb het nog veel te druk met de mijn... te zijner tijd zal ik natuurlijk naar huis komen, voorgoed.’


    ‘Ik dacht,’ zei Denny, ‘dat jij je mijntransacties met geweren en revolvers afwerkte.’


    En daarbij keek hij de Senor natuurlijk pal in de ogen.


    ‘Ik begrijp je niet goed,’ zei de Senor. ‘Denk je dat of weet je dat?’


    ‘Ik weet,’ zei Denny, ‘dat het geld dat je ons gestuurd hebt, het geld waar moeder van heeft geleefd en waarvan ik heb gestudeerd... dat dat allemaal gestolen, geld was, verkregen door bankroven en roofmoorden en dergelijke dingen meer.’


    Hij zei het met een heel bescheiden stem, maar de woorden alleen deden de Senor al rood aanlopen van woede. Maar hij beheerste zich en zei:


    ‘Dat is niet waar. Al mijn geld is geen gestolen geld. Ik heb die mijn ook nog.’


    Denny liet die opmerking met een minachtend gebaar voor wat ze was. Hij hernam beslist: ‘Je denkt misschien dat ik niet dankbaar ben. Wel, dan zal ik je later nog weleens laten zien dat ik dat wel degelijk ben. Je krijgt al het geld dat je aan mij besteed hebt terug... met rente !’


    De Senor liep nog roder aan. Hij kreeg rente aangeboden op het geld dat hij naar huis gezonden had! En die regelmatige geldzendingen waren ongetwijfeld de grote louterende factor in zijn leven geweest, zijn laatste houvast aan het afbrokkelende fatsoen. Nu zou hij terugbetaald worden... met rente !


    ‘Dus je wilt me terugbetalen, Denny ?’ zei hij. ‘En het geld dat ik moeder gestuurd heb ook?’


    ‘Dat ook of anders zal ik haar precies zeggen waar het vandaan komt.’


    Het was een steek die pijn deed, maar de Senor wist zijn zelfbeheersing te bewaren, ook al kon zijn jongere broer dat niet.


    ‘Je zet het allemaal wel in een heel ongunstig daglicht, Denny.’


    Denny sprong op uit zijn stoel, liep naar zijn broer toe en greep zijn beide handen.


    ‘Oh, Patrick,’ zei hij, ‘mijn hele leven ben je een god voor me geweest. Op mijn knieën heb ik je vereerd...’


    Hij zweeg, eensklaps door ontroering overmand en tranen welden op in zijn ogen en stroomden over zijn wangen. De Senor zei niets en hij deed niets. Hij was geen man om profijt te trekken van zwakke ogenblikken van anderen, welke fouten hij overigens ook mocht hebben.


    Toen hij even later zijn neus had gesnoten en zijn tranen weggeveegd ging Dennis weer op zijn stoel zitten en voegde aan zijn woorden toe: ‘Ik zou voor je willen sterven, Patrick. Nu op dit moment! Twijfel je daar aan ?’


    ‘Nee,’ zei de Senor. ‘Ik geloof niet dat ik daar aan kan twijfelen.’


    ‘Dank je,’ zei de jongen, ‘maar zolang als je blijft doen wat je nu doet, zal ik er me met hand en tand tegen blijven verzetten! Oh, Patrick, hoe komt het toch dat je in de macht bent geraakt van een beest als die El Tigre?’


    ‘Hij heeft me het leven gered,’ zei de Senor. ‘Hij heeft me het leven gered en daardoor heeft hij zich meester gemaakt van mijn lichaam en mijn ziel.’


    ‘Grote hemel!’ riep Denny ontzet uit. ‘Een roodhuid? Een wilde?’


    ‘Een wilde,’ knikte de Senor, ‘maar tegelijkertijd een zeer opmerkelijk man. Als je hem ooit zou ontmoeten, Denny - wat God moge verhoeden - zou je begrijpen waarom hij bijna onoverwinnelijk is. Hij zou je aan stukken scheuren.’


    ‘Dan is hij een dwaas, want ik heb hem toch zeker niets in de weg gelegd.’


    ‘Als je mij van hem af zou nemen, zou je hem alles in de weg leggen,’ antwoordde de Senor.


    ‘Dat zou hij toch zeker niet hoeven te weten! Of heeft die rode meester van je je omringd met een legertje spionnen? Patrick, Patrick, zijn zelfs de schurken die je om je heen hebt niet jouw mensen, maar de zijne?’


    ‘Mijn mensen?’ zei de Senor zich een beetje oprichtend. ‘Denk je dat ik iets met dat tuig te maken zou willen hebben, als ik er iets aan kon doen? Nee, en nogmaals nee! Het zijn geen mannen van mij. Het zijn mannen van El Tigre !’


    Denny leunde achterover op zijn stoel met een zucht van opluchting en wanhoop - opluchting omdat hij de oude Patrick weer even had teruggekend in deze man, wanhoop omdat hij niet kon zien hoe de strijd ooit in zijn voordeel zou kunnen eindigen.


    Tenslotte zei hij: ‘Vertel me één ding. Je hebt geen echte waardering voor dat rode beest... voor El Tigre?’


    ‘Genegenheid?’ riep Patrick uit. ‘Man, ik haat hem uit het diepst van mijn hart en als ik ooit van hem af zou kunnen komen...’


    Dennis klampte zich gretig aan de strohalm vast. ‘Maar dat kan toch !’ riep hij uit. ‘Ik zal je helpen en ik kan je een man wijzen tienmaal zo sterk als wie dan ook, als het op revolverwerk aan komt. Bijna evengoed als jij zelf, Patrick.’


    ‘Je bedoelt die vriend van je die achter El Tigre aanjaagt?’ zei de Senor.


    ‘Precies, Joe Warder!’ zei de jongen. ‘Ik zou allang dood zijn als hij er niet geweest was.’


    ‘Echt dood?’ vroeg de Senor.


    En toen, vertelde Denny hem over die kwestie met Onate en de Senor knarste met de tanden en staarde een poos lang somber voor zich uit.


    ‘Ik ben je dankbaar voor je goede bedoelingen,’ zei hij tenslotte. ‘Maar ik kan dit land niet verlaten, nu althans nog niet. Misschien volgend jaar. Ga naar huis, Denny. Volgend jaar kom ik zeker terug.’


    Dennis haalde moedeloos de schouders op bij het horen van deze woorden. ‘Zeg eens eerlijk,’ zei hij na een korte stilte, ‘is het alleen El Tigre die je hier houdt?’


    ‘Ja,’ zei de Senor.


    ‘Is het echt waar?’ vroeg Denny.


    De Senor fronste het voorhoofd.


    ‘Ik bedoel... hoe staat het dan met Carmel Alvarado?’ vroeg de jongen.


    De Senor keek even verbaasd en likte toen langs zijn lippen!. ‘Het meisje dat je aangesproken heeft op de promenade?’ vroeg hij, kennelijk trachtend tijd te winnen.


    ‘Ja, en ik heb haar later nogmaals gesproken in haar eigen tuin.’


    ‘Wel, wel, in haar eigen tuin,,’ zei de Senor en hij wierp zijn broer een scherpe blik toe. ‘Wilde je je daar soms ook mee bemoeien ?’ vroeg hij.


    ‘Maar, Patrick, hoe kun je daarmee doorgaan als je weet dat ze niet van je houdt.’


    ‘Heeft ze je dat dan verteld?’


    ‘Ik ben je broer. Ik heb haar een beetje uitgehoord.’


    ‘Laat me je dan uit de droom helpen. Een huwelijk is hier in Mexico heel anders als bij ons. Het is een overeenkomst tussen families. Het begint niet op de basis van liefde zoals wij die kennen. Ik volg alleen maar het hier geldende gebruik.’


    ‘Het is niet alleen onverschilligheid bij haar. Ze vreest je en haat je.’


    ‘Luister eens goed,’ zei de Senor, een beetje naar voren buigend en met een honende trek rond de lippen niet voor Denny maar voor zichzelf bedoeld. ‘Zij is de prijs die El Tigre me geboden heeft. Zij is de grote beloning!’


    Nu was het Denny's beurt om rood aan te lopen van woede.


    ‘En jij... en jij...’ stotterde hij in zijn verontwaardiging, ‘jij leent je voor een dergelijke koehandel? Schaam je je niet om een vrouw ongelukkig te maken die je haat, hoe hard je haar ook begeert? Ben je soms vergeten dat je dé MacMore bent?’

  


  
    


     


    14 DE AFSPRAAK


    De herinnering aan dé MacMore scheen toch wel indruk op de Senor gemaakt te hebben, want een poos lang ijsbeerde hij zwijgend en in gedachten verdiept door het vertrek, bleef soms aan het raam staan om uit te staren in de nacht, al die tijd gespannen gadegeslagen door de jonge Denny die echter wel zo verstandig was geen woord te zeggen, maar het vergif zijn werk liet doen, bij wijze van spreken.


    ‘Stel dat ik de hele zaak neerleg!’ zei de Senor tenslotte. ‘Stel dat ik 'm smeer... wat zou me kunnen weerhouden? Ik zou een MacMore kunnen zijn zoals de clan er nog nooit een gekend heeft, zelfs niet in de oude dagen van Roger MacMore!’


    ‘Dat zou je zeker,’ zei Denny, waarlijk trillend van vreugde. ‘Iedereen die je kent weet dat je de grootste leider zou zijn die de familie ooit gehad heeft. Wat doet het ertoe dat je als bedelaar terugkomt ?’


    ‘Maar dat hoeft niet,’ zei de Senor. ‘Ik kan het schip met me meenemen zelfs over droog land.’


    En uit zijn zak haalde hij een klein zakje van grijs suede en schudde de inhoud ervan op tafel. Er zaten elf edelstenen in dat klein zakje, stuk voor stuk van ontzaglijke waarde, al met al een schat zeker elf moorden waard.


    Terwijl Denny neerkeek op die flonkerende stenen kon hij, zonder een kenner te zijn, de waarde ervan wel gissen. Maar hij riep uit:


    ‘Laat ze achter, Patrick. Kom in ’s hemelsnaam naar huis met schone handen, zodat je met een schone lei kunt beginnen. Laat de juwelen en El Tigre en al zijn schanddaden achter.’


    De MacMore klauwde even naar de stenen en duwde ze dan van zich af.


    ‘Je hebt gelijk,’ zei hij. ‘Dat me door een kind de weg gewezen moet worden,’ vervolgde hij sissend. ‘Maar hoe moet het met Carmel?’


    ‘Niets met Carmel!’ riep Denny uit. ‘Oh, Patrick, dat zou nog erger zijn dan al het andere !’


    Er kwam eensklaps een ijzige blik in de ogen van de Senor. ‘En misschien ben jij dan wel bereid een kansje te wagen waar de Senor gefaald heeft?’ vroeg hij.


    Dit was het grote keerpunt. Hij werd bleek als een doek terwijl hij Denny aanstaarde en het joch zei met zijn gebruikelijke openhartigheid:


    ‘Ik geloof dat ik van haar hou met heel mijn hart. Wat zou dat jou kunnen schelen, aangezien ze toch niets om je geeft?’


    De Senor keek de jongen een poos lang aan alsof hij gaarne bereid was hem de hals door te snijden. Toen raapte hij de stenen weer op en stopte ze in het leren zakje.


    ‘We hebben nu wel genoeg onzin uitgekraamd,’ zei hij. ‘Feit is dat ik de vrije hand niet heb en die ook nooit zal krijgen ook. Altijd zal ik een slaaf van El Tigre blijven. En daarom maakt Carmel deel uit van de koop. Ik wil haar hebben en daarmee basta!’


    ‘Ik zal het op een of andere manier weten te verhinderen, al zou het mijn dood zijn,’ zei Denny.


    ‘Je bent nog maar een kind,’ zei de MacMore. ‘Ik laat je in een kooi zetten en terugsturen naar huis als een aap naar een dierentuin.’


    ‘Maar ik zal terugkomen,’ zei Denny, ‘en ik zweer dat de wereld de waarheid zal weten over je schanddaden en over je huwelijk.’


    De Senor was zichzelf nu weer volkomen meester. ‘Je bent nog maar een kind,’ herhaalde hij. ‘Binnen de vijf minuten zal ik de plechtige belofte van je hebben Mexico te verlaten en nooit meer terug te komen en nooit iets te zeggen wat je hier in San Clemente gehoord en gezien hebt.’


    Hij zei het losjes zonder enige grimmigheid, maar Dennis lachte hem vierkant uit.


    ‘Oh juist,’ zei hij, ‘ik zie het al. Het zal dus een Indiaanse martelpartij worden? Wat staat er op het programma, een brandijzer of houtsplinters onder de nagels? Je gaat je gang maar, Patrick, maar je zult wel zien dat je met een MacMore te maken hebt en niet met de een of andere laffe halfbloed!’


    Dat waren grote woorden aan het adres van iemand als de Senor, maar deze verloor zijn kalmte niet.


    ‘Weet je zeker,’ zei hij, ‘dat niets je ertoe zal kunnen brengen mijn zin te doen?’


    ‘Of ik dat zeker weet? Stel me maar gerust op proef!’ riep Denny uit.


    ‘Heel goed,’ zei de Senor dat zullen we dan wel doen ook.’

  


  
    


     


    15 GEVANGEN


    Maar hier moet ik terugkeren naar het punt in mijn verhaal, schijnbaar zo lang geleden maar niettemin op een en dezelfde avond - toen de oude Enrico Orthez en ik elkaar verbaasd en bevreesd aanstaarden nadat we zachtjes op de voordeur hadden horen kloppen.


    ‘Wacht hier,’ fluisterde hij me tenslotte toe. ‘Ik ga wel even kijken.’


    Hij ging naar beneden en juist toen ik hem de grendel open hoorde schuiven, werd ik van achter overweldigd door twee mannen die barrevoets en met katachtige schreden door de andere deur de kamer waren binnen gedrongen. Ze werkten me tegen de grond en voor ik het goed wist hoe ik het had, zaten mijn handen secuur achter mijn rug gebonden met een eindje schrijnend koord, en waren al mijn wapens en al mijn persoonlijke bezittingen, met inbegrip van mijn horloge afgenomen.


    De twee mannen die me dit karweitje geleverd hadden, bleken doodgewone peons te zijn, zoals ik zag toen ze me op mijn benen zetten. Ik wist dat mijn einde vermoedelijk nabij was, maar toch was de angst voor de dood niet zo sterk in me als het zelfverwijt me zo gemakkelijk te hebben laten verrassen.


    Ze namen me mee de straat op waar ik de arme Orthez in de handen van twee andere peons aantrof, in gezelschap van een vijfde man van hetzelfde type terwijl een lange, geheel in het zwart geklede man met een lelijk gezicht de leiding over de expeditie scheen te hebben.


    Hij kwam naar me toe en keek me even onderzoekend aan.


    ‘Ja,’ zei hij, ‘dit is Joe Warder.’


    Toen liet hij er in goeds Engels op volgen: ‘Je hebt ons lang laten zoeken, vriend, maar ik geloof dat je nu wel aan het einde van de reis bent. Maar dat zullen we de Senor wel laten beslissen.’


    Twee rijtuigen stonden te wachten in de steeg. Ik werd in de ene geladen, geflankeerd door mijn bewakers, ter wijl de man in het zwart tegenover me plaats nam en afwezig naar de huizen staarde gedurende de rit door die straten, waarbij we van het ene gat in het andere schokten.


    Tenslotte kwam het rijtuig tot stilstand en werden we een huis binnengeleid en langs een vochtige trap omlaag naar een donkere kelder. Daar bleven we ongeveer een uur, steeds onder bewaking van het zestal, de vijf peons en de man; in het wart. Tenslotte verscheen een peon die de man in het zwart met el colonel aansprak en zei dat hij ons kon brengen.


    We gingen de trap weer op en door een gang naar een verwilderde tuin. Iets verder weg kon ik de rivier horen ruisen en ik vroeg me af of onze dode lichamen te water gelaten zouden worden onder dekking van de duisternis of dat ze zich de moeite zouden geven een graf voor ons te delven.


    Veel tijd om daarover te mediteren kreeg ik echter niet want even later stonden we voor de deur van een klein zomerhuis en toen die deur openging, ontwaarde ik de reusachtige gestalte van Gualtero, die ons blijkbaar al stond op te wachten.


    We stapten een volgend vertrek binnen, waar het me niet verraste de Senor aan een tafeltje te zien zitten en evenmin er de jonge Dennis MacMore aan te treffen.


    Maar de arme Dennis slaakte een wilde verstikte kreet toen hij me zag en verborg het hoofd tussen de handen.


    ‘Dit,’ zei de Senor, ‘is de prijs die ik bereid ben je te betalen. En het is maar heel gelukkig dat El Tigre zelf hier niets van afweet, anders zou het met jullie alle drie gebeurd zijn. Want bij El Tigre durf ik zelfs niet voor mijn eigen broer op te komen. Maar goed, terzake: ik ben bereid de marshal in leven te laten in ruil voor jouw plechtige belofte dat jij Mexico zult verlaten en er nooit terugkeren.’


    Denny's ogen puilden bijna uit zijn hoofd. Hij zag doodsbleek en scheen in heftige tweestrijd te zijn met zichzelf. Het kwam in me op dat hij de belofte niet zou geven en aangezien ik van de achtergrond van de geschiedenis op dat moment natuurlijk niets wist, maakte ik me niet weinig ongerust.


    Maar tenslotte zei Denny: ‘En Orthez ook?’


    ‘Orthez is ten dode opgeschreven,’ zei de Senor. ‘Hij heeft al eerder een kans van me gehad en die verspeeld en een tweede kans geef ik nooit zoals hij heel goed weet. Of soms niet, Orthez?’


    De smid haalde de schouders op. ‘Ik heb u toch zeker nergens om gevraagd, Senor,’ zei hij.


    Maar Denny liet zich niet van zijn stuk brengen. ‘Allebei of het gaat niet door !’ riep hij uit.


    ‘Heb je nog de euvele moed met me te willen marchanderen ?’ vroeg de Senor. ‘Ik bied je de man die je leven heeft gered. Is dat niet voldoende? Je zult er toch tevreden moeten mee zijn.’


    ‘Allebei!’ schreeuwde Denny. ‘Orthez heeft zijn leven ook voor me op het spel gezet. Ik laat hem ook niet in de steek.’


    Hij zei het in het Engels, maar de colonel zoals hij genoemd werd, scheen het te begrijpen en hij zei: ‘Och, waarom niet, Senor?’


    De Senor maakte een heftig gebaar als iemand die met tegenzin in iets berust. ‘Vooruit dan,’ zei hij. ‘Maar nu je belofte, Denny?’


    Opnieuw mengde de man in het zwart zich in het gesprek: ‘Hij zal het nooit geven, amigo.’


    Ik had inmiddels de omgeving waarin ik me bevond wat nader opgenomen, zoekend naar een ontsnappingsmogelijkheid voor het geval dat de onderhandelingen tussen de Senor en Denny op niets zouden uitlopen. Het kleine vertrek was ongeveer cirkelvormig met veel ramen terwijl de muren tussen de ramen gedecoreerd waren met allerlei oude wapens zoals bowiemessen, Mexicaanse dolken, machetes, tomahawks en zelfs een paar Italiaanse knotsen.


    Duidelijk kon ik dit alles niet onderscheiden, aangezien er slechts twee lichtbronnen in het vertrek waren. De ene was de leeslamp op de tafel in het midden waaraan de Senor gezeten was en de andere enkele kaarsen in een kandelaar op een hoog tafeltje vlak achter me. Reeds terstond nadat ik de kamer was binnengeleid had ik aan die kaarsen gedacht als een laatste reddingskans in uiterste geval van nood, maar de eerste woorden die ik van de Senor hoorde, hadden een andere hoop in me wakker gemaakt, een hoop die levendig was gebleven tot aan die droge interruptie van de man in het zwart.


    'sMans woorden zouden me niet zozeer verbaasd hebben als ik op de hoogte was geweest van het gesprek dat hij met Denny had gevoerd op de bank op de Plaza Municipal en van de gave van helderziendheid en gedachtenlezen die hij bezat of voorgaf te bezitten.


    ‘Hij zal die nooit geven, amigo,’ had de kolonel gezegd en de Senor barstte tegen hem los met oncontroleerbare woede :


    ‘Loop jij naar de duivel met je voorspellingen! Wat verbeeld je je wel mijn broer voor te schrijven wat hij wel of niet moet doen ?’


    ‘Vraag het hem maar,’ zei de kolonel, ‘dan zul je het wel zien.’


    Demny staarde de man in het zwart aan alsof hij de duivel in eigen persoon was en voor de eerste maal begon ik er nu echt aan te twijfelen hoever Denny zou willen gaan om me te helpen! Het was een hele schok voor me, en het deed me weer denken aan de kaarsen achter me als een mogelijkheid om mijn huid te redden zonder van iemand anders afhankelijk te zijn.


    Aangezien de Senor de bewakers naar de andere kamer had gecommandeerd, bevonden we ons met zessen in het vertrek: de Senor, Denny, de man in het zwart, Gualtero, Orthez en ik, en er heerste een gespannen stilte tenen de Senor zich tot zijn broer wendde met de vraag :


    ‘Zeg eens op, ben je echt zo'n ondankbare hond om de man die jou het leven gered heeft het zijne te weigeren? Kun je Joe Warder recht in de ogen kijken en dan verklaren?’


    Denny wierp me een gefolterde blik toe en gaf niet terstond antwoord. Ik was ondertussen al langzaam achteruit geschuifeld en had mijn handen achterwaarts gestrekt in de hoop het koord dat mijn polsen bond boven de kaarsvlam te kunnen doorschroeien. Niet alleen het koord overigens, want ook mijn polsen zelf kregen een flinke lik mee en ik moest die brandende pijn maar verduren zonder een spier te vertrekken.


    Na me even met die vertwijfelde ogen te hebben aangestaard zei Denny :


    ‘Ik geloof vast dat ik dat huwelijk zal kunnen verhinderen, als ik er moeite voor blijf doen. De hemel moge het me vergeven, maar ik weet echt niet wat ik moet doen - Joe Warders leven redden of Carmel een lot erger dan de dood besparen. Joe, kun jij me geen raad geven?’


    Ik wist toen natuurlijk nog niets van die Carmel Alvadaro af en ik vond dat Denny me mooi in mijn hemd liet staan. Ik antwoordde dan ook korzelig dat ik best mijn eigen boontjes kon doppen, dat ik daar nooit iemand anders voor nodig had gehad en dat ik er ook nu niemand voor nodig zou hebben.


    ‘Al dat sentimentele geleuter,’ zei de Senor, zijn tijgerblikken op me richtend. ‘We zullen spijkers met koppen slaan, Denny. Joe Warder gaat nu op staande voet de deur uit om neergeschoten te worden tenzij jij voor hem in de bres springt en je kent de prijs die daarop staat!’


    ‘Ik zou je eerst nog een ding willen vragen,’ zei Denny, koortsachtig trachtend tijd te winnen. ‘Wie is de man in het zwart en waarom heb je hem op de promenade geposteerd om mij te waarschuwen ?’


    ‘Ik heb daar niemand' geposteerd. Was jij op de promenade, Arturo?’


    ‘Jawel,’ zei Arturo, ‘tot vlak voor die romantische ontmoeting en ik heb van de kans gebruikt gemaakt om je broer iets te vertellen over zijn toekomst... en over zijn verleden!’


    ‘Had hem maar bij zijn kladden gegrepen!’ riep de Senor woedend uit.


    ‘Daar heb ik de fysieke capaciteiten niet voor,’ zei de man onverstoorbaar. ‘Of ik zou hem om zeep moeten helpen en dat mocht ook niet van je.’


    ‘Bah!’ zei de Senor. ‘Hoe zit het ermee, Denny? Krijgen we onderhand nog iets te horen?’


    Ik voelde mijn handen eensklaps vrijkomen. Ik schuifelde nog een eindje verder naar achter om de brandende eindjes koord tegen de muur uit te wrijven.


    ‘Geef me nog tien seconden bedenktijd,’ zei Denny.


    Tegelijkertijd wierp ik een steelse blik naar de wapens achter me en het eerste wat ik zag was een manchete.


    ‘Tien seconden dan,’ zei de Senor, ‘maar ook geen seconde meer.’


    ‘Er brandt hier iets,’ merkte de man in het zwart eensklaps op.


    ‘Ik wou dat jij het was !’ riep de Senor woedend uit. ‘Jij hebt die jonge dwaas op het idee van die weigering gebracht.’


    Ik had inmiddels die machete te pakken en schuifelde nu naar Orthez toe om te trachten ook hem te bevrijden.


    ‘De tijd is om!’ riep de Senor en precies op hetzelfde moment rukte ik de vlijmscherpe machete omlaag, precies tussen Orthez polsen... hoopte ik.


    ‘Ik zal het moeten doen,’ zei Denny kermend. ‘Ook al is ze dan een engel uit de hemel, ik kan Joe ook niet in de steek laten!’


    Die monsterachtige reus Gualtero brulde eensklaps met overslaande stem: ‘Senor, pas op, pas op! Ze hebben hun handen vrij!’


    Onze handen vrij, inderdaad en met iets erin ook.


    De oude Orthez graaide met voor zijn ouderdom verbazingwekkende snelheid het eerste het beste wapen dat hem voor de handen kwam van de muur - en van die ouderwetse zware Indiaanse knotsen met de oorspronkelijke punten er nog aan. Hij slingerde die knots naar voren met alle kracht die in hem was en dat was heel wat en hij bracht er dan ook heel wat mee te weeg. In de eerste plaats kreeg de Senor die met waarlijk verbluffende snelheid zijn revolver getrokken had geen kans om te richten omdat hij het veel te druk had om die knots te ontwijken, en hetzelfde gold min of meer voor de reus Gualtero die met een vervaarlijk mes in de hand opzij moest duiken, tegelijkertijd om de bewakers brullend. De knots raakte dus niet beide geweldenaars, stuk voor stuk mans genoeg om met ons alle drie korte metten te maken, maar de knots raakte wel de petroleumlap die aan gruzelementen ging met een steekvlam brandende olie. Die steekvlam verblindde de Senor en de verschrikkelijke Gualtero volkomen, zodat ze enkele ogenblikken tastend rond stommelden en van die ogenblikken maakte ik gebruik om de machete door een van de ramen te slingeren en erachter aan te duiken. Ik kwam eigens tussen de bosjes in de tuin neer en was juist overeind gekrabbeld toen ik de jonge Denny MacMore naast me zag belanden.


    Ik wierp een blik achterom naar Orthez en zag toen een beeld dat voor altijd in mijn herinnering gegrift zal blijven; het beeld van de oude Orthez die zich als een waanzinnige op de Senor wierp en met klauwende handen trachtte hem de keel dicht te wringen daar in dat spookachtig flakkerende kaarslicht. En als ik een revolver rijk was geweest, geloof ik dat ik gek genoeg geweest zou zijn om terug te gaan en de oude Orthez te helpen, ondanks de geweldige overmacht.


    Maar ook dan zou ik te laat gekomen zijn, want ik zag de reus Gualtero een van zijn enorme armen heffen en met één ontzettende nekslag alle leven uit de arme oude smid beuken. En het zou ook om een andere reden te laat geweest zijn. Want op het tumult en op het wilde gebrul van Gualtero kwamen van alle kanten hulptroepen toesnellen.


    Maar het was juist dat dierlijke gebrul van de reus dat ons misschien redding bracht, hoe vreemd het ook moge klinken. Want al die hulptroepen maakten een zo koortsachtige haast om de vloekende en tierende reus te bereiken dat ze verblind door hun eigen opwinding glad langs ons heen liepen, daarmee ons de kans tot ontsnapping biedend.

  


  
    


     


    16 OPGEJAAGDEN


    Zo hard als ik kon liep ik naar de rivier, maar de jonge MacMore haalde me gemakkelijk in en lag me spoedig meters voor. Want zoals ik al eerder gezegd heb: veel kon hij niet, maar lopen kon hij als een haas.


    Bij de muur - de laatste barrière die ons van de rivier scheidde - aangekomen, aarzelde ik even daar naast Denny alvorens over de muur te klauteren en in de stroom te duiken. Maar juist toen ik bovenop de muur stond te balanceren, hoorde ik een rustige beheerste stem ergens dichtbij me zeggen:


    ‘Je zult met je hoofd in de modder belanden en je nek breken als je dat doet. Terwijl je nog tijd genoeg hebt om de trap af te dalen naar de boot die bij de aanlegsteiger ligt.’


    Het was de stem van de man in het zwart, al was het me een raadsel hoe hij daar zo vlug had kunnen komen, tenzij hij al steels weggeglipt moest zijn voordat de krisis kwam. En wat had hij er overigens mee voor ons een tip te geven hoe onze ontsnapping het beste te bewerkstelligen ?


    Ik had echter geen tijd om me over die dingen het hoofd te breken, want aan het tumult achter ons was duidelijk te horen dat de achtervolging was ingezet en de machtige stem van de Senor klonk boven alles uit.


    Ik hoorde hem zijn mannen naar de rivier dirigeren en ik hoorde hem duidelijk een beloning van tienduizend pe- sos per hoofd uitloven, dood of levend. Tienduizend per hoofd! Ook voor het hoofd van zijn eigen broer !


    De gedachte alleen deed me huiveren en ik durfde de arme Denny nauwelijks aan te kijken.


    We hadden inmiddels de boot bereikt en sprongen aan boord, maar de vanglijn bleek in een waarlijk Gordiaanse knoop te zitten en wij met ons drieën nog niet zoveel als een zakmes bij ons om hem door te hakken!


    Zenuwachtig begon ik aan de knoop te plukken terwijl Denny aan de riemen wachtte en het tumult in de tuin kwam nader als een onweerswolk. Toen hoorde ik eensklaps de rustige koele stem van de man in het zwart weer - Arturo had de Senor hem genoemd - en ik hoorde hem duidelijk tegen de voorhoede van de achtervolgende horde zeggen :


    ‘Waarom gaan jullie de trap niet af om eens beneden in de boot te kijken. Misschien proberen ze wel op die manier weg te komen.’


    En daar zag ik de stoet al aankomen over de trap! In mijn wanhoop gaf ik een wilde ruk aan het touw en eensklaps schoot de knoop los en onmiddellijk begon Denny als een razende te roeien. Maar onmiddellijk knetterden ook schoten achter ons en kogels floten ons rond de oren.


    ‘Omlaag !’ brulde ik Denny toe. ‘Ga languit in de boot liggen!’ En ik haastte me het voorbeeld te geven.


    Maar hij bleef zitten zoals hij zat en roeide zo hard hij kon en pas toen een bocht in de stroom ons aan de kanonnade had onttrokken, rustte hij even uit.


    ‘Ben je gewond, joch?’ vroeg ik. ‘Hebben ze je ergens geraakt?’


    ‘Natuurlijk niet,’ antwoordde Denny. ‘Het is mijn gelukkige dag vandaag en er kan me niets overkomen!’


    Hij zei het met een verbitterde klank in zijn stem en ik wist dat Denny's hart zo koud was als ijs. Want natuurlijk had hij evengoed als ik de Senor die prijs op het hoofd van zijn broer horen uitloven! Misschien was hij wel zo rechtop blijven zitten omdat het hem echt niet kon schelen of hij het leven erbij inschoot of niet.


    Hij roeide goed en sneller dan ik gedaan zou kunnen hebben, maar ik wist dat we zo spoedig mogelijk ergens aan land moesten zien te komen, omdat de hele San Clemente natuurlijk in de kortste keren zou wemelen van de vaartuigen die jacht op ons te maken.


    Ik zei dat tegen Denny en hij was het er onmiddellijk mee eens.


    ‘En ik weet al precies waar we zijn moeten ook,’ voegde hij eraan toe en een poosje later stuurde hij de boot naar de kant en legde aan bij een van de steigers,


    ‘Dit is de plaats,’ zei hij.


    ‘De plaats waarvoor?’ vroeg ik verbaasd.


    ‘De plaats om aan land te gaan natuurlijk.’


    ‘Maar al die tuinen hier staan onder bewaking, Denny,’ redeneerde ik, want dat was een feit waarvan ik al lang op de hoogte was.


    ‘Het kan hier geen kwaad,’ verzekerde hij me. ‘We kunnen nergens beter aan land gaan dan hier.’


    Ik besloot me er maar bij neer te leggen. Tenslotte was ik niet op de hoogte van al zijn avonturen na zijn vertrek uit het huis van de arme Orthez en misschien was hij daarbij iets te weten te komen dat mij nog onbekend was.


    We legden de boot aan en slopen de trap op tot het geluid van een man die zijn keel schraapte me eensklaps deed stilstaan. Ik keek Denny vragend aan en hij gebaarde me koortsachtig tot voorzichtigheid, waaruit ik opmaakte dat het hier toch wel meer kwaad kon dan ik uit zijn zelfverzekerde woorden had opgemaakt.


    Al mijn onrust was met een slag weer terug en die werd er niet minder op toen ik op de rivier een boot zag aankomen, voorzien van een sterk zoeklicht dat de oever aftastte. De boot naderde snel met de stroom mee en even later sloeg die verblindende witte hand ons in het gezicht.


    Ik wachtte verstard, bijna gelaten.


    Ofwel de mannen in de boot zouden ons moeten herkennen of de twee mannen daarboven - want ik had juist nog een tweede horen praten - zouden ons moeten zien. Maar tot mijn verbazing en opluchting gleed het zoeklicht verder zonder terug te komen voor een nader onderzoek. Ongetwijfeld hadden ze ons voor bewakers gehouden in plaats van voortvluchtige terwijl we daar schijnbaar zo rustig stonden.


    En de mannen daar boven ons? Die hadden waarschijnlijk alleen maar naar de boot gekeken en ons niet eens gezien.


    Ik hoorde een van hen even later zeggen: ‘Ik heb het je wel gezegd?’


    ‘Wat gezegd?’


    ‘Nou, dat het de Senor was. Ik vraag me af wie hij vanavond weer afgeslacht heeft in zijn slachthuis?’


    ‘Die schoten kwamen in elk geval van de kant van zijn huis.’


    ‘Natuurlijk en er zal hem wel iemand door de vingers geglipt zijn. We kunnen maar het beste eens bij de zijmuren gaan kijken. Best kans dat die vluchteling hierheen komt.’

  


  
    


     


    17 TERUG IN DE TUIN VAN ALVARADO


    ‘Nu !’ zei de jongen en hij haastte zich verder de trap op naar een ijzeren hek in de muur. We hielpen er elkaar overheen en stonden nu in een grote maanverlichte tuin, veel beter onderhouden dan die van de Senor. Omzichtig slopen we verder, van het ene schaduwplekje naar het andere duikend. Tenslotte hurkten we neer in de schaduw aan de rand van een groot gazon vanwaar we een vrij uitzicht hadden op het huis en daar bracht Denny me in telegramstijl van zijn avonturen op de hoogte, waarna zich ongeveer de volgende dialoog ontspon:


    ‘Wat is dat voor een huis, Denny?’


    ‘Het huis van Alavarado.’


    ‘Wat? Waar de verloofde van de Senor woont?’


    ‘Ja, daarom zijn we hier.’


    ‘Ben je gek geworden, Denny?’


    ‘Nee, we nemen haar mee vannacht.’


    ‘Haar meenemen? Ben je nou helemaal bedonderd, Denny? Je kunt toch zeker niet...’


    ‘Ze wil niet met hem trouwen. Maar dat zal ze wel moeten als ze hier blijft. En daarom nemen we haar mee.’


    En tegelijkertijd met die laatste woorden stapte hij eensklaps naar voren in het maanlicht, bracht de handen naar de mond en liet een soort uilegekras horen. Ik greep hem bij de schouders en schudde hem tot zijn hoofd tolde.


    ‘Dennis, ben je nou helemaal krankjorum?’ fluisterde ik. ‘Denk toch aan die bewakers! Wil je nog een serenade gaan zingen ook?’


    Maar even later verscheen een witte gestalte in het donkere raam.


    Ik hoorde een meisjesstem, omzichtig maar trillend van opwinding terugroepen en hem vragen hoe het afgelopen was.


    ‘Ik heb hem gesproken en ik heb gedaan wat ik kon,’ zei Dennis. ‘Maar hij wil niet naar rede luisteren. Hij wil met je trouwen, goedschiks of kwaadschiks. En hij heeft nu een premie op mijn hoofd gezet, dood of levend omdat ik me ermee bemoeid heb. Carmel, je gaat met me mee, weg uit San Clemente. Ik denk er niet aan je hier achter te laten voor een dergelijk huwelijk.’


    ‘Ze zullen je horen, ze zullen je zien, Dennis,’ zei ze en ze leunde nu zover uit het raam dat ik haar gezicht kon zien. En ze was een vrouw die, zoals de kolonel tegen Dennis gezegd had, haar eigen licht uitstraalde. En ik keek van haar naar de knappe jonge Dennis en ik wist dat de een of andere magnetische kracht hen naar elkaar trok. Hij was een eindje verder naar voren gelopen en stond daar met gretig opgeheven hoofd en gestrekte arm.


    ‘Ik blijf hier staan tot je naar beneden komt,’ zei Dennis. ‘Ik blijf hier en zal hard genoeg praten om het hele huis wakker te maken. Carmel, Carmel, je hebt niet het recht je zo te verslingeren. De hemel heeft je voorbestemd voor een gelukkig leven. En met hem zal het een leven van bittere ellende worden.’


    ‘We zonden nooit veilig uit San Clemente kunnen ontkomen,’ zei ze. ‘Ga nu toch weg, Dennis. Dadelijk zien ze je en dan is het te laat.’


    ‘Ik ga niet voor jij naar beneden komt of ze zullen me weg moeten slepen,’ antwoordde hij. ‘Carmel, geloof me toch alsjeblieft!’


    ‘Wat moet ik doen?’ zei ze, leunend tegen, het raamkozijn met een hand tegen haar hals gedrukt.


    ‘De weg naar de vrijheid kiezen, al zou je ervoor moeten sterven!’ antwoordde die jonge dwaas.


    ‘Wie is dat die je daar bij je hebt?’


    ‘Warder. De beste vriend die de hemel een mens ooit heeft geschonken. Carmel, waarom aarzel je nog? Vertrouw je ons dan niet?’


    ‘Jawel. Maar het zal mislukken. En de Senor zal...’


    ‘We hebben de Senor al eerder verslagen en dat zullen we weer doen. Of kun je geen afscheid nemen van dat grote huis en die rijkdom en al die bedienden, Carmel?’


    Ik zag dat ze aan bittere tweestrijd ten prooi was; eensklaps maakte ze een gebaar en verdween van het raam.


    De jonge MacMore kwam strompelend naar me terug. Hij leek wel een beschonkene.


    ‘Ben je nu eindelijk van plan dat krankzinnige idee op te geven en mee te komen?’ vroeg ik. ‘Je hebt zelf gezien dat ze toch niet meekomt, en...’


    ‘Ze komt wel mee,’ zei Denny. ‘Oh, Joe, ik ben nog nooit van mijn leven zo gelukkig geweest. De hemel heeft me tot een werktuig gemaakt om haar te redden!’


    En zo stond hij daar dazig te mummelen en te prevelen. ‘Ze zal er dadelijk zijn... Carmel! Je zult haar kunnen zien, Joe, je zult haar kunnen aanraken...’


    ‘Deze jongen niet,’ zei ik. ‘Deze jongen smeert 'm om zijn hachje te redden als ik tenminste nog ooit uit die valkuil kan komen waarin jij me geleid hebt. Vaarwel.’


    Ik stak hem de hand toe, maar Denny deed of hij die niet zag.


    ‘Jij gaat niet weg, Joe,’ zei hij. ‘Jij laat me niet in de steek, daar ben ik geen moment bang voor. Het is voor haar, Joe!’


    ‘Ik heb maling aan haar,’ antwoordde ik. ‘Ze is ook maar gewoon vlees en bloed, net als elke andere vrouw. En als ze ons hier met haar betrappen - en dat zullen ze - dan zullen ze ons niet gewoon vermoorden, maar pekelen en vierendelen.’


    ‘Wat kan mij de dood schelen?’ zei de jonge dwaas. ‘Wat kan mij de dood schelen? Het is de manier waarop die telt en is er een mooiere dood voor een man te vinden dan met Carmel aan zijn zijde?’


    En toen begreep ik het. Ik had het natuurlijk al veel eerder moeten begrijpen toen hij daar onder dat raam stond te raaskallen. Ik greep hem bij de schouders en duwde hem met zijn rug tegen de boomstam aan.


    ‘Vervloekte idioot dat je bent,’ zei ik. ‘Stom kalf! Dat moest er nog net bijkomen. Je bent verliefd!’

  


  
    


     


    18 VLUCHT IN DE NACHT


    Alsof we al niet genoeg aan ons hoofd hadden zonder die romantische kletskoek erbij !


    En het zou ervan komen ook, want ik had mijn woorden nog niet koud of wie kwam daar anders rond een hoek van het huis geslopen dan San Clementes beroemde schoonheid: La Carmelita !


    Ze was de heldere ster, de trotse schoonheid en wat dies meer zij, maar op dat moment was ze alleen maar een doodsbang en angstig kind. Aangezien Denny het zo druk te stellen had met zijn geluk en zijn ontroering dat hij geen stap scheen te kunnen verzetten, ging ik haar zelf maar tegemoet toen ze aarzelend aan de rand van die struiken bleef staan.


    ‘Ik ben Joe Warder,’ zei ik, ‘en als u echt uit Sao Clemente weg wilt, dan kunt u daarbij op onze hulp rekenen.’


    Dat ze echt weg wilde had ik al meteen gezien, want ze had rijkleding aangetrokken en ze antwoordde me met een zacht gemurmel dat niets te betekenen had en toen gleden haar blikken langs me heen maar Denny en wist ik ook waarom ze wegwilde.


    Om mezelf uit San Clemente te redden zou al moeilijk genoeg zijn, maar om dan ook nog opgescheept te zitten met twee jonge dwazen die ergens in de zevende hemel schenen te verwijlen - zou ik niet aan mijn eigen verstandelijke vermogens moeten twijfelen als ik eraan begon ?


    Maar zoals ik al eerder opgemerkt heb, ze straalde haar eigen licht uit.


    Toen het verliefde tweetal tenslotte weer ietwat bij zinnen was gekomen, gingen we in conferentie om de beste ontsnappingsmogelijkheid te bespreken of kan ik beter zeggen de minst slechte? En terwijl ik stond te raaskallen over het stelen van paarden, alsof die maar voor het grijpen zouden staan, opperde La Carmelita die enige redelijke mogelijkheid door rustig te zeggen: ‘Ik geloof dat er maar één kans is om uit San Clemente weg te komen. En dat is via de rivier.’


    Ze had natuurlijk gelijk. De rivier zou natuurlijk bewaakt zijn, zowel stroomafwaarts als stroomopwaarts, maar dat zou vanzelfsprekend ook met alle andere uitvalswegen het geval zijn. En bovendien hadden we die boot nog aan de steiger liggen als onmisbaar vervoermiddel. Ik besloot dan ook op het plan van het meisje in te gaan en ik heb nooit reden gehad daar spijt van te krijgen, want vanaf dat moment scheen alles van een leien dakje te gaan. We bereikten de rivier waar de bewakers schitterden door afwezigheid, stapten in het bootje en staken van wal. We besloten stroomopwaarts te gaan omdat de Senor vermoedelijk wel zou verwachten dat we het stroomafwaarts zouden proberen, zodat de bewaking daar navenant zwaarder zou zijn. Dit betekende natuurlijk veel zwaarder roeien ook, maar Denny en ik losten elkaar trouw af aan de riemen en we vorderden heel bevredigend.


    Stroomafwaarts kwamen we geen enkel vaartuig tegen, maar achter ons zagen we na een poosje een zeilboot aan komen, een soort visserschuit die met de vrij sterke wind mee, snel op ons won. Mijn aanvankelijke vrees dat er mannen van de Senor aan boord zouden zijn, werd gelukkig niet bewaarheid, want de beide schippers, kennelijk vissers op weg naar hun visgronden, besteedden nauwelijks aandacht aan ons, hoewel ze ons duidelijk moesten kunnen zien in het maanlicht. De schuit was voorzien van een kleine kajuit en de gedachte kwam bij me op dat die kajuit weleens een uitstekende schuilplaats voor ons zou kunnen zijn, te meer daar we de stadsmuren nog als een torenhoge barrière voor ons hadden, terwijl bovendien dat voortdurende roeien tegen de stroom op mij - en natuurlijk ook Denny - langzamerhand danig begon te vermoeien.


    We besloten dus de kans te wagen en ik stuurde de boot langszij de vissersschuit en vroeg de man aan het roer - een forse Mexicaan van middelbare leeftijd met een vervaarlijke hangsnor - of we zover konden meevaren. Hij keek aanvankelijk argwanend, maar ontdooide snel toen ik hem een beloning van vijftig pesos in het vooruitzicht stelde. We klauterden aan boord lieten het roeibootje aan zijn lot over en zaten even later comfortabel van de doorstane vermoeienis te bekomen in de kleine donkere kajuit. Heel penibel werd de situatie nog even toen ik bij het passeren van de stadsmuren een roeiboot langszij zag komen, een boot die, naar ik door de kleine patrijspoort duidelijk kon zien, zeker vijf of zes tot de tanden gewapende mannen aan, boord had. Maar opnieuw kropen we door het oog van een naald; onze schipper scheen een voldoende goede naam te hebben bij de dienstknechten van El Tigre en de Senor om ongehinderd te mogen doorvaren.


    De reis ging verder tot we een poosje later de zeilen boven ons hoorden klapperen en voelden hoe de schuit vastliep en tot stilstand kwam. We klauterden naar boven over het kajuittrap je en stapten aan dek waar de grote Mexicaan met de hangsnor ons al stond op te wachten.


    ‘Einde van de reis, senor Warden,’ deelde hij me mee. ‘We zijn op onze visgronden en u zult hier aan land moeten.’


    ‘Senor Warden? Kent u me dan?’ vroeg ik verbaasd, terwijl ik hem de vijftig pesos overhandigde.


    ‘Ik kon ernaar raden, senor, en ik heb de senorita Alvarado natuurlijk herkend.’


    ‘Dan had u een rijk man kunnen zijn als u de soldaten die daarstraks langszij kwamen aan boord had gelaten.’


    ‘Ik ben geen vriend van de Senor en geen vriend van El Tigre, senor. Adios, mijn beste wensen vergezellen u.’

  


  
    


     


    19 DE KLAUWEN VAN EL TIGRE


    Moeizaam ploeterden we een poos lang voort door een modderig moerasgebied grenzend aan de rivier. Te oordelen naar de stand van de maan moest het rond een uur of twee in de nacht zijn, maar wat was er al niet gebeurd in deze nacht der nachten! Hoewel we tot nu toe, wonder boven wonder en met meer geluk dan wijsheid, het vege lijf hadden kunnen redden, was dit natuurlijk maar uitstel van executie in een land dat wemelde van de mannen en de paarden van de Senor. Paarden, paarden hadden we nodig, wilde deze vluchtpoging enige kans van slagen krijgen. Mijn voeten die het zoals u zich zult herinneren al geruime tijd zonder laarzen hadden moeten stellen waren aan alle kanten gekneusd en geschramd en La Carmelita, hoe dapper ze zich ook hield, zou deze martelgang noodt lang kunnen volhouden. Geheel weerloos waren we weliswaar niet, want we beschikten over twee revolvers die we in de kajuit van de vissersschuit hadden gevonden en maar zo vrij waren geweest ons toe te eigenen, maar wat betekenden twee revolvers tegen een ware overmacht van wapens en mensen ?


    Gelukkig bereikten we tenslotte het einde van het moeras en kwamen uit op een kleine zandweg die naar het noorden leidde. Naar het noorden, naar de vrijheid !


    En terwijl mijn gedachten me als het ware al vooruit snelden hoorde ik achter me eensklaps het gerinkel van een paardentuig en het geroffel van dravende hoeven alsmede het geluid van een zingende stem die snel nader kwam. Vlug doken we weg tussen de struiken langs de weg en toen de man met het wagentje nader was gekomen, stapte ik de weg op en stak een revolver onder zijn neus. Het was een grote lelijke kerel met een dikke hangbuik, maar zo vlug als een bange kat dook hij van de bok af en in een greppel langs de weg.


    Ik sprong op de bok en liet de beide anderen in de open laadbak plaatsnemen met de opdracht goed uit te kijken naar eventuele achtervolgers.


    Moeizaam sjokten we zo verder over een weg die vaak zo abominabel slecht was dat we onze snelheid tot een slakkengangetje moesten vertragen; op deze manier zouden we de horde snelle ruiters die natuurlijk uit San Clemente gestroomd was om de achtervolging in te zetten nooit voor kunnen blijven. En nu bij het bereiken van de eerste heuvelkam keerden we ons om voor een laatste blik op San Clemente. De maan was nu al bijna onder maar glansde nog op de witte muren; de meeste lichten waren uit, maar enkele gaven nog de plaats van de Plaza Municipal aan en de rivier die zoveel tot onze ontsnapping had bijgedragen kronkelde zich als een zilveren lint door de stad. Maar terwijl we zo keken zag ik eensklaps een rood vuur opvlammen op een der heuvels en verduiveld, het werd bijna onmiddellijk beantwoord door een ander signaalvuur op de top van een tweede heuvel, recht voor ons uit !


    De angst sloeg me om het hart bij deze aanblik, want het leek wel alsof ze nauwkeurig van onze koers op de hoogte waren, en wie weet wachtte daar op die tweede heuveltop recht voor ons uit de verschrikkelijke El Tigre ons al persoonlijk op!


    Als onze koers al dermate bekend was, dan had het geen zin maar stug rechtdoor te blijven rijden en daarom sloeg ik linksaf bij de eerste de beste weg die we tegenkwamen, als u het tenminste een weg wilt noemen. Het was niet meer dan een ruw bergpad dat langs een steile helling omhoogkronkelde en we beklommen het moeizaam, angstig luisterend naar het snuiven van de vermoeide paarden en het kraken van het wagentje dat het elk ogenblik dreigde te begeven.


    Maar zonder ongelukken slaagden we erin de heuvelkam te bereiken en van daaruit keek ik neer op een betere en bredere weg die de volgende vallei indook. De pijnbomen die tot nu toe een dichte compacte massa hadden gevormd, stonden hier wat verder uiteen zodat die hele berghelling onderverdeeld scheen in grillige licht- en schaduwplekken.


    Er was iets in dat vredige toneeltje dat mijn argwaan opwekte, al zou ik zelf niet hebben kunnen zeggen waarom, en ik reikte vanaf de bok naar een stapel rotsblokken langs de weg en duwde er een van naar schatting een pond of vijftig los. De steen rolde eerst langzaam en toen steeds vlugger de helling af, voortploegend door bosjes en tegen bomen en rotsblokken carambolerend.


    En voordat de steen halverwege de bodem was, was ik blij deze instinctieve voorzorgsmaatregel genomen te hebben, wamt eensklaps scheen de hele helling tot leven te komen. Vanachter de bomen sprongen mannen, zowel te paard als te voet te voorschijn. Een wild geschreeuw rees op en revolvers en geweren begonnen erop los te knallen.


    Er stond ons slechts een vluchtweg open en die leidde naar links door het open bos. Het was natuurlijk onbegonnen werk. Nog geen paar seconden waren we op weg of het wagentje begaf het, en wel op een zeer vreemdsoortige manier. De wielen schenen er als bij onderlinge afspraak eensklaps onder vandaan te lopen en Danny tuimelde natuurlijk hals over kop naar buiten en stond - even natuurlijk - volkomen ongedeerd op.


    Daar stonden we dan, op een soort natuurlijk open plek met om ons heen rotsblokken en een paar gevelde boomstammen terwijl tussen de bomen in het noorden, zuiden en oosten de achtervolgers kwamen aanstormen. Ze kwamen in een ware vloedgolf, brullend als Indianen op het oorlogspad en als er iets duidelijk was, dan was het wel dat we met onze rug tegen de muur stonden en geen vluchtweg meer hadden.


    ‘Vlug, daarheen!’ riep ik het meisje en MacMore toe, op een natuurlijk nest van rotsblokken een eindje verder wijzend. We joegen ook de paarden in die natuurlijke vesting beschermd door rotsblokken van vijf tot zes voet hoog en we zouden slechts de tussenruimten te hoeven opvullen met stenen om een stevige borstwering te hebben.


    Dat begreep zelfs Denny en hij ging onmiddellijk aan de slag met het meisje terwijl ik de wacht betrok met mijn revolver. Als het dan toch onze tijd was voor de grote sprong, dan wilde ik althans de genoegdoening hebben een paar van die schurken mee te slepen in het graf, en zodra ik dan ook de eerste ruiter zag komen aanstormen tussen de bomen nam ik hem nauwkeurig op de korrel. Ik nam hem nauwkeurig op de korrel, zeg ik, maar ik kon niet schieten. Mijn dromen waren dan eindelijk bewaarheid geworden, al waren ze dan eerder een nachtmerrie dan iets anders! Met zijn lange zwarte haren wapperend over zijn schouders, naakt afgezien van een lendendoek, het donkere lichaam en de brede schouders van enorme kracht, het gezicht misvormd door een groot rafelig litteken van haarlijn tot kaak, had ik dan eindelijk El Tigre onder mijn ogen en op de korrel en ik onverbeterlijke dwaas stond zo te beven op mijn benen bij die formidabele aanblik dat ik het benul niet eens had de trekker over te halen. Zodat mijn doel tenslotte met een ijselijk Indianengehuil tussen de bomen verdween.


    Andere ruiters verschenen in mijn schootsveld en daar zou ik er in elk geval wel een paar van neergeknald hebben, als Demny op dat moment me niet aan mijn arm getrokken had.


    ‘Ze is dood!’ riep hij en wees naar de plek waar La Garmelita roerloos lag uitgestrekt.


    ‘Ze zal wel flauw gevallen zijn van de aanblik van El Tigre,’ zei ik, ‘en als ze dadelijk bijkomt, dan zeg je haar maar dat ze een andere tijd uit moet zoeken om te grienen.’


    ‘Je zult zien dat ze dapperder is dan een man,’ zei Denny verongelijkt.


    Dat wilde ik wel van hem aannemen, evenzeer als ik wilde aannemen dat ze hier heel gauw echt dood zou liggen, met Denny en mij erbij.


    Er was trouwens nog iets dat me niet weinig verbaasde. Het paard dat El Tigre bereden had bij die stormloop kwam me machtig bekend voor. Als dat mijn eigen trouwe Larry niet was, dan zou ik hoognodig mijn ogen eens moeten laten nakijken. Zo verrassend was het overigens niet als je er even over nadacht. Eenmaal in handen van de Senor zou de ruin natuurlijk gemakkelijk doorgegeven kunnen zijn aan de grote chef van de bandieten.


    Ik werd opgeschrikt uit mijn gedachten door een stem die eensklaps hoorbaar werd aan de rand van de bomen.


    ‘Senor Warder! Senor Warder!’ zei de stem en maakte zich bekend als Pedro Onate, een oude bekende van Denny en mij. Hij vroeg om een wapenstilstand om een bericht over te brengen en ik gaf hem mijn woord en de rakker kwam recht op ons af gesjokt op de rug van een pinto. Het voorstel behelsde wat ik ervan verwacht had. Als wij La Carmelita terug wilden laten gaan naar haar familie, was El Tigre bereid ons beiden te laten ontsnappen.


    ‘Ik raad u aan het aanbod aan te nemen, senor,’ zei Pedro. ‘Zo zeker als er een hemel is die ons allebei kan horen, spreek ik alsof u mijn eigen vader was, want ik weet wat ik u verschuldigd ben. Maar El Tigre is door het dolle heen en als u niet op het voorstel ingaat, zal dat die dood betekenen voor u alle drie.’


    Carmel Alvarado wilde al zeggen, dat ze mee zou gaan, maar de jonge MacMore was haar voor.


    ‘Zeg maar tegen El Tigre,’ zei hij, ‘dat we er niet aan denken zijn voorstel aan te nemen en dat we bereid zijn te sterven !’


    Objectief bekeken was dit natuurlijk wel heel boud gesproken van Denny, maar het tekent wel de verbondenheid die er tussen ons was in onze bittere nood dat ik het de normaalste zaak van de wereld vond wat hij zei. En het meisje stond hem aan te kijken alsof hij hemelse wijsheid predikte. En misschien was dat ook wel zo.


    Onate keerde dus zijn paard en vertrok en ik moet hem nageven dat hij het met tegenzin scheen te doen.


    ‘Dit is het einde,’ hoorde ik MacMore tegen het meisje zeggen. ‘En een uur met jou, Carmel, is me meer waard dan een lang leven. Ik zal als een gelukkig man sterven!’


    ‘Ik zal met je sterven,’ antwoordde ze, ‘maar misschien gebeurt er nog wel iets.’


    ‘Er kan toch niets meer gebeuren,’ zei hij. ‘Dat kun je toch wel begrijpen?’


    ‘De wonderen zijn de wereld nog niet uit,’ zei het meisje. ‘Wie weet valt El Tigre ons nog wel in handen, liefste !’


    ‘Wie weet valt El Tigre ons nog in handen!’ bauwde ik haar knarsetandend na.


    Maar eensklaps verdween het hoonlachje van mijn lippen, want er was me iets te binnen geschoten dat mijn hart wild deed bonzen.

  


  
    


     


    20 MET HET GEZICHT TER AARDE


    Hoe zou ze, heb ik me later vaak afgevraagd, op die woorden gekomen zijn? Het was natuurlijk zo dat El Tigre de enige sleutel was die de deur van onze gevangenis zou kunnen ontsluiten. Maar - en dat was de gedachte die me te binnen geschoten was - hij bereed Larry en dat betekende dat ik zijn doen en laten wellicht meer zou kunnen beïnvloeden dan hij kon vermoeden.


    Ik controleerde mijn revolver en ik herinner me nog het meisje te horen fluisteren: ‘Kijk eens naar José, Denny. Hij is iets van plan.’


    Maar wat ik van plan was konden ze onmogelijk gissen - namelijk als het ware de bliksem uit de hemel fluiten om ons te treffen. Maar dat was de bedoeling en even later liet ik een luid scherp fluitsignaal horen - het teken waaraan Larry in wel honderd veldtochten gewend geraakt was en dat hij had leren beantwoorden door in fikse galop naar me toe te komen, zodra hij het hoorde.


    Ik gaf dus dat fluitsignaal en onmiddellijk werd een krakend geluid hoorbaar tussen de bosjes aan de zuidkant van de vesting.


    En, verduiveld, daar kwam Larry al aan, in volle galop met El Tigre scheef in het zadel, woest klauwend om zijn evenwicht te hervinden. Hij was halverwege de bomen en de rotsen toen hem dit lukte, maar tegen die tijd had ik hem op de korrel en ik zou hem neergeschoten hebben als niet juist op dat moment Larry's hoofd tussen mij en mijn doel gekomen was.


    Waarom ik Larry toen niet neerschoot? Ongetwijfeld zou El Tigre door de val verdoofd geweest zijn en ik zou gemakkelijk met de koperkleurige bandiet hebben kunnen afrekenen terwijl hij hulpeloos op de grond lag. Dat begrepen zijn volgelingen ook, te oordelen naar de wilde kreten van angst en verwarring die onder hen opgingen. Maar ik kon het niet van mijn hart verkrijgen de arme kerel neer te knallen terwijl hij daar kwam toesnellen in antwoord op mijn fluitsignaal.


    En als die mannen daar tussen de bomen zich opgewonden voelden, hoe moest ik me dan niet voelen, terwijl El Tigre daar in volle vaart recht op me af kwam stormen.


    En hij bleef komen, hij hield de teugels niet in! De wilde galop van het paard had schijnbaar een roekeloze moed doen opwellen, in El Tigres hart, want met een ijzingwekkende strijdkreet porde hij Larry nu de hielen in de ribben en joeg hem nog sneller naar onze kleine vesting toe.


    Hij droeg een revolver in zijn linkerhand en hij liet de teugels nu los en, Larry slechts met zijn knieën leidend, trok hij een tomahawk vanachter zijn zadel en dreef Larry met een tweede uitzinnige kreet verder.


    Ik had hem nu precies op de korrel, zorgvuldig richtend op dat afgrijselijke gelittekende gezicht. Ik legde nauwkeurig aan en haalde de trekker over.


    Wel, ik schoot finaal mis. Ik had al talloze malen op mensen geschoten en raak geschoten ook, maar toen ik dat monster op me af zag komen stormen, als maar dichterbij, kreeg ik weer de bibbers, precies zoals de eerste keer en ik schoot schoon mis. En dat op zes schreden afstand !


    En terwijl ik hem miste ging Larry de lucht in als een vogel,van de grond. Het was een machtige sprong om te zien, maar het was ook het laatste wat ik zag, want de revolver van El Tigre explodeerde in mijn gezicht en ik ging neer met een gevoel alsof iemand een zware knuppel over mijn hoofd had gehaald. Helemaal van de kaart was ik niet, meer als een aangeslagen bokser die in de ring ligt te spartelen en zijn spieren niet tot gehoorzaamheid kan krijgen.


    Inmiddels zag en hoorde ik alles met volmaakte helderheid - het was alleen mijn lichaam dat de dienst weigerde.


    Larry schoot over me heen, kwam neer en wrong zich opzij om een botsing met de rotsen aan de andere kant te vermijden. Maar snel als de weerlicht had El Tigre een in moccasin gehulde voet al over de nek van het paard getrokken om op de grond te springen.


    De jonge MacMore - een dapperder joch heeft er nooit bestaan - stormde recht op het monster af, onder het lopen gaten in de lucht schietend. Geen enkel schot was natuurlijk raak, maar toen zag ik El Tigre iets eigenaardigs doen. Hij joeg Denny geen kogel door het hoofd en hij spleet hem niet in tweeën met zijn tomahawk. In plaats daarvan nam hij hem zijn revolver af, met een gemak alsof hij met een klein kind te maken had, en slingerde hem van zich af met een enorme achterwaartse zwaai van zijn arm.


    Ik had nog nooit een dergelijk krachtsvertoon gezien en de begeleiding van Carmens afschuwelijke gekrijs maakte het allemaal nog indrukwekkender.


    Toen wendde El Tigre zich tot mij met een zo dierlijk gebrul van woede dat het bloed in mijn aderen stolde. Mij moest hij natuurlijk in de eerste plaats hebben, maar dat verklaarde nog niet de egards die hij ten aanzien van Denny had gebruikt. De afzichtelijke bruut kwam met een geweldige sprong op me af, want hij zag dat ik me een beetje hersteld had en hoewel het omlaag stromende bloed mijn ene oog verblindde kon ik met het andere genoeg zien om hem neer te knallen en ik had mijn hand al op de revolver.


    Hij zag dat en hij kwam snel. Hij gunde zich niet eens de tijd de revolver die hij in de schermutseling had laten, vallen op te rapen, maar kwam toegestormd met zijn tomahawk om me de schedel open te splijten.


    Toen redde Denny me. Hoewel reeds gemolesteerd door het monster en weerhouden door de angstig gillende Carmen, zonder een wapen in zijn handen, rukte die jongen zich los van de vrouw van zijn dromen en wierp zich op de rug van El Tigre, zijn zwakke armen rond het machtige torso van de bandiet slaande.


    ‘Joe! Joe!’ brulde hij me toe. ‘Schiet! Schiet!’


    Ik hoorde El Tigre grommen als de tijger die hij was. Maar zelfs nu gebruikte hij zijn tomahawk nog niet, maar slingerde de jongen met een dusdanig geweld van zich af dat hij half bewusteloos ergens tussen de rotsblokken neersloeg.


    En toen hief El Tigre de tomahawk om mij de schedel in te slaan.


    Te laat El Tigre !


    Zelfs al was ik tweemaal zover weg geweest, dan nog zou dat staaltje heldenmoed van de kleine Denny me tot leven gewekt hebben, geloof ik. En die kreet van hem joeg een withete vlam door mijn lichaam en brein. Ik richtte de revolver en juist toen El Tigre de jongen voor de tweede maal van zich afslingerde, schoot ik hem midden door het machtige lichaam. Hij kwam nog een stap verder, maar zeeg toen ineen terwijl de tomahawk rinkelend tussen de rotsen terechtkwam.


    En daarmee was ik gekomen aan het einde van de weg !


    Terwijl dit alles binnen onze kleine rotsvesting gebeurde, vergat ik het gevaar van buiten niet en zodra ik El Tigre had zien vallen, sprong ik naar de borstwering.


    Het was hoog tijd ook, want van alle kanten kwam de horde naar voren gestormd brullend en tierend van opwinding en woede en angst om hun leider.


    ‘Schieten, Denny!’ brulde ik.


    En mijn mond en keel openend voor een wild overwinningsgebrul, begon ik erop los te knallen wat ik kon. En aan de andere kant deed Denny precies hetzelfde.


    Het was niet ons schieten dat de doorslag gaf, want ik geloof niet dat we iemand geraakt hebben, maar het feit dat we hen al die aandacht konden schenken, bewees voor hen dat hun leider, de grote El Tigre, uitgeschakeld was. En evenals vroeger een leger gedemoraliseerd op de vlucht sloeg wanneer de koning was gesneuveld, zo zocht ook die horde een goed heenkomen alsof ze door duizend demonen op de hielen werden gezeten.


    Ik stak de revolver weg en keerde naar El Tigre terug.


    Carmel lag te snikken in de armen van de jonge MacMore en Denny zelf huilde en lachte tegelijk.


    Ik zag dat het bijna gebeurd was met El Tigre toen ik bij hem neerknielde. Aan zijn reutelende ademhaling kon ik horen dat zijn long was geraakt; maar het was nog licht genoeg om iets machtigs interessants te zien aan dat litteken van hem. Het leek namelijk of het een beetje loszat en toen ik het aanraakte wist ik dat het gewoon pleisterverband was en helemaal geen litteken. Een snelle ruk en het verwrongen tronie veranderde eensklaps in het gezicht van de Senor, van Patrick MacMore !


    Ik keek verbijsterd op hem neer en ik zag een van zijn handen omhoog komen en over de plek strijken waar het litteken had gezeten. Zijn ogen werden helderder en zijn lippen bewogen.


    Ik boog me over hem heen en hoorde hem fluisteren.


    ‘Zorg dat Denny me niet ziet. Hier is de prijs om geheimhouding te kopen. Beloof het me, Warder, dan is hier rijkdom voor je!’


    En hij duwde me het zakje van grijs suede in de hand, waarvan u de inhoud reeds kent!


    ‘Beloof je het?’ vroeg hij, me aanstarend met reeds brekende ogen.


    ‘Voor de hemel!’ zei ik.


    En EI Tigre huiverde van hoofd tot voeten en stierf. En er kwam eensklaps een vreemde gedachte in me op, en wel die dat het toch wel iets had betekend in de wereld om de MacMore te zijn.


    Ik stak het zakje met juwelen weg en keerde El Tigre met zijn gezicht naar de grond.


    Denny kwam naar me toe en zei met nog bevende stem dat hij de beruchte bandiet weleens van aangezicht tot aangezicht wilde zien. Nou, daar zat ik dan mee en ik besloot het maar een beetje fris van de lever te spelen en daarom zei ik: ‘Denny, hij is dood. Laat hem nou maar met rust. Dat heeft hij aan jou toch zeker wel verdiend!’ Het waren harde woorden, maar ze hadden succes. Want Denny zei: ‘Hij had me gemakkelijk de hersens in kunnen slaan, Joe. Wat voor een monster hij ook geweest mag zijn, hij vocht sportief, op de manier zoals jij vecht, bedoel ik! Zeker Joe, ik zal hem met rust laten!’


    En zo lieten we de grote El Tigre achter met zijn gezicht naar de grond gekeerd en we trokken weg door die bossen zonder ook maar een levende ziel tegen te komen.


    De vogels van de lucht zullen hem wel begraven hebben, denk ik, en de wolven.

  


  
    


     


    21 BIJ MAANLICHT


    Die tocht naar het noorden was allesbehalve een peulenschilletje, maar we haalden het, voornamelijk dank zij een goede dienst die Pedro Onate ons bewees. Maar ik zal niet verder uitweiden over bijkomstigheden. Na de dood van El Tigre leek al het andere vrij onbelangrijk.


    En zo bereikten we tenslotte de andere kant van de Rio Grande en ademden de lucht in die me toch altijd een beetje anders leek.


    De wond aan mijn hoofd was goed genezen, hoewel ik er nog wel een verband om moest dragen; Denny en Carmel waren al man en vrouw, dat had geen uitstel kunnen leiden en ze waren in de echt verbonden door een dorpspastoor ergens onderweg. En op dezelfde avond dat we de rivier overstaken, nam ik afscheid van hen. Het laatste gesprek dat ik met hen had, vond plaats in een hotelkamer in een stoffig klein grensstadje, terwijl vijf verslaggevers buiten elkaar stonden te verdringen voor een interview. Veel wisten ze niet, maar er was een poos geleden een gerucht doorgedrongen naar het noorden dat El Tigre gedood was door een ‘gringo’ en daarbij was mijn naam gevallen.


    Ik zei tegen Denny: ‘Ouwe jongen, ik heb slecht nieuws voor je’ - hij had juist zitten zeggen dat hij de moed nog niet opgaf en dat hij zijn broer vast nog weleens naar huis zou krijgen - ‘en dat slechte nieuws is dat je broer dood is.’


    Hij staarde me met grote ogen aan, maar zijn mond trilde niet.


    ‘Dat betekent dat jij nu dé MacMore bent,’ zei ik, ‘en ik weet zeker dat je een deksels goede zult zijn ook, jij met je vrouw. En dat ik het weet, komt hierdoor.’


    Ik haalde het suède-zakje te voorschijn en overhandigde het hem.


    ‘Je hebt me verteld dat dit van de Senor was,’ vervolgde ik. ‘Levend zou hij het nooit afgestaan hebben en toen ik het op El Tigre vond, wist ik dus dat hij dood moest zijn. Maar ik heb het nieuws achter gehouden tot we over de rivier waren. Jij bent nu echter de MacMore.’


    ‘El Tigre!’ zei Denny. ‘Het monster heeft mijn broer dus vermoord...’


    ‘Natuurlijk,’ zei ik. ‘Je kon wel aan zijn tronie zien dat het geen knaap was om lang vrienden te blijven met een blanke. Het is nog een mirakel dat hij het acht jaar volgehouden heeft volgens mij.’


    ‘De MacMore,’ zei Denny bij zichzelf, manmoedig vechtend tegen zijn verdriet. ‘Ik geloof niet dat ik die titel ooit zal dragen, Joe. Patrick was de laatste van de oude clan van vechters.’


    ‘Ja,’ zei ik, ‘misschien heb je wel gelijk, want je broer was een man wiens plaats door niemand ingenomen kan worden.’


    En terwijl Denny zijn verdriet zat te verbijten, kwam Carmel naar me toe en legde haar handen in de mijne.


    ‘Ik weet het!’ zei ze en ik zag tranen opwellen in haar ogen.


    ‘Ik heb het altijd geweten,’ vervolgde ze, ‘en toch geloof ik dat ik in zekere zin bijna evenveel van hem gehouden heb als dat ik hem vreesde.’


    En ze hief het gezichtje naar me op.


    ‘Padre José,’ zei ze. ‘Kus me, José.’


    En dat deed ik toen maar.


    EINDE

  

OEBPS/Images/cover.jpeg
§
i
Hij plunderde drie jaar in de

grensstreek en achter hem
bleef een spoor van bloed !





